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Introducere 


„Visurile oamenilor fac parte din propria lor istorie si explică multe din 
faptele lor.“ Această pătrunzătoare observaţie a lui Marjorie Reeves!, referi- 
toare la Joachim de Flore si la posteritatea sa, este cea mai buná introducere 
la noul proiect istoriografic pe care îl prezint acum. 

Cartea de față continuă un drum lung și solitar început acum douázeci de 
ani Început cu Frica în Occident* , el a continuat cu Păcat si frică, A da în- 
credere si a ocroti, Mărturisire si iertare. Simpla enumerare a acestor titluri 
pune în lumină o logică interná, în ciuda modelor, neschimbată. Mi-am pro- 
pus mai întîi să aflu ce îi speria pe înaintașii nostr occidentali Am cercetat 
apoi cum se apărau de primejdiile venite din natură, din partea oamenilor sau 
dinspre lumea de dincolo, care li se înfățișa ca o ameninţare Nu îmi ma ră- 
mînea — și 1atá intenția noii mele întreprinderi — decît să reînviu visele lor 
de fericire. Este ceea ce voi încerca să fac în această Istorie a paradisului. 

Epoca noastră, care proclamă sub pana lu: Henri Michaux că „Secolul 
nostru nu face parte din paradis“2, n-are ea nevoie de a sti, mai mult decît ori- 
care alta, care au fost paradisurile înaintaşilor nostri? De aici se trage ideea 
de a face din visul de fericire „obiect“ istoriografic. Un „obiect“, la drept 
vorbind, aproape nelimitat, impunind circumscrierea unor limite rezonabile. 
Mai întîi, la fel ca în lucrările mele precedente, mi-am restrîns cercetänle la 
cadrul culturii occidentale și am acordat un loc special perioadei dintre seco- 
lele al XIV -lea si al XVIII-lea, teritonul meu cronologic privilegiat Am avut 
apoi, succesiv, în vedere trei man teme, excluzînd multe altele dintre cele 
posibile: a) nostalgia paradisului terestru, b) așteptarea împărăție. fericite de 
o mie de ani, realizate pe pămînt, c) în sfîrșit, speranța într-o fericire desávir- 
sitä si fără declin în lumina divină a vieții creștine de apoi Cite un volum va 
fi consacrat fiecăreia dintre aceste trei mari meditații colective asupra ferici- 
ni. Primul dintre acestea, pe care cititorul tocmai l-a deschis, tratează despre 
ceasurile bune si despre cele rele ale „grădinii desfátárilor" 

De-a lungul acestei lucrări de mare întindere, mi-am impus, la fel ca în lu- 
crările mele anterioare, o regulă de aur, cu scopul de a aduce cît mai multe 


* Frica în Occident (secolele XIV-XVIII) O cetate asediată Editura Mendiane, Bucureşti, 1986 
(trad , postfață si note de Modest Moranu) (N ed ) 
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elemente noi în tratarea temei alese: contactul permanent cu sursele de prima 
mînă, cărora nimic nu le poate înlocui savoarea și adevărul. Vocile lor, regá- 
sind prospetimea dintii, ne vor însoți, pe cititor și pe mme, în peregrinările 
noastre din secol în secol. 

Desigur că nu vom aduce din această nouă călătorie în timp una din acele 
sfere de cristal cu care se joacă cei doi heruvimi din paradisul umoristic al lui 
Théodore Zeldin si pe care ambasadoarea autorului o aduce pe pămînt și o 
depune ca piesă de colecţie cu eticheta. „fragment de fericire găsit în para- 
ds"? Scopul urmărit acum este altul. 

Istoricul încearcă să reconstituie, pe cît cu putință, universurile de altă- 
dată. Or, o astfel de reconstituire rămîne trunchiată grav dacă nu cuprinde și 
discursul despre fericire al predecesorilor noștri și imaginile care l-au nutrit. 

Aș compara itinerarul nostru, pe plan psihologic și metafizic totodată, cu 
acela care serpuieste în interiorul „labirintului“ catedralei din Chartres. 1 se 
spune și „leghea“ deoarece parcurgerea lui în genunchi ia tot atîta timp cît o 
leghe parcursă în picioare; traseul măsoară de la periferie la centru 261,50 m. 
Dar la Chartres, ca în multe alte biserici, „labirintul“ îl duce pe pelerinul per- 
severent si cu atenția trează către lerusalimul ceresc. 

Va trebui pesemne să abandonăm multe iluzii de-a lungul acestei călătorii 
în timp, la fel cum contemporami Renașterii au fost nevoiţi să elimine din 
orizontul lor Insulele Fericitilor și regatul Preotului Ioan, în care se crezuse 
pînă atunci Dar sper cá acest lucru ne va ajuta să descoperim, în deplină 
luciditate, speranţa care ne mai rămîne și sensul destinului nostru 

Lucrarea de faţă le datorează mult, ca si cele anterioare, celor două cola- 
boratoare ale mele, Angela Armstrong și Sabine Melchior Bonne, cărora le 
exprim încă o dată întreaga mea recunoștință. 


I 
Amalgamul tradițiilor: de la Moise şi Homer 
la Sfîntul Toma d' Aquino 


„DOMNUL DUMNEZEU A SĂDIT O GRĂDINĂ ÎN EDEN“ 


Paradisul a fost la început și apoi o lungă perioadă de vreme un paradis 
terestru. La majontatea autorilor epocii patristice — pînă în secolul al VI-lea 
și chiar pînă în secolul al VIII-lea al erei noastre — cuvîntul „paradis“ fără 
nici un epitet desemnează înainte de toate grădina desfătărilor unde au trăit 
scurtă vreme Adam și Eva. 

Pe durata a multe secole — timp de aproape trei milenn — evreu si, ulte- 
rior, creştinii, cu puţine excepții, n-au pus la îndoială caracterul istoric al po- 
vesurilor din Geneză (2, 8-17) privitoare la grădina minunată pe care Dum- 
nezeu a ivit-o în Eden: 


Apoi Domnul Dumnezeu a sádit o grádmá in Eden. spre Răsărit a a pus acolo pe 
omul pe care il întocmise Domnul Dumnezeu a făcut să rásará dm pămînt tot felul de 
pom: plácuti la vedere și bum la mîncare și pomul vieţii în mijlocul grădinii şi pomul 
cunoştinţe: bineli şi răulu. 

Un riu ieşea din Eden și uda grădina. și de acolo se împărțea şi se făcea patru braţe 
Numele celui dintii este Pison (= „cel care izbucnește“). el înconjoară toată tara Havi- 
la, unde se găseşte aur Aurul din această țară este bun. acolo se găsește și bedelion şi 
piatră de omx Numele rîului al doilea este Ghihon (= „cel care tigneste"), el incon- 
Joară toată tara Cuş Numele celui de-al treilea este Tigru el curge la rásáritul Asirier 
Al patrulea este Eufratul Domnul Dumnezeu a luat pe om și l-a aşezat în grădina 
Edenului ca să o lucreze şi să o păzească * 


Vom vedea pe parcurs că precizările geografice indicate în Geneză au dat 
naștere mai ales în secolele al XVI-lea și al XVII-lea la o bogată literatură, 
mobilizind comori de erudiție. Dar din epoca vechiului legămînt evocarea 
paradisului propusă de cartea Genezei a fost confirmată, precizată și îmbogă- 
titá de multe alte texte. În Isaia (51, 3) se spune cà „(Dumnezeu) va face pus- 
tia lui ca Edenul și pămîntul lui uscat ca o grădină a Domnului. Bucuria și 
veselia vor fi în mijlocul lui, mulțumiri și cîntări de laudă“. Profetia lu Eze- 
chiel (28, 13-14) împotriva prințului din Tir, erou pedepsit din cauza orgo- 


* Fragmentele dun Biblie folosite în această carte au fost extrase din Biblia sau Sfinta senptw à, 
Gute Botschaft Verlag 1989, 1990, Dillenburg, Germania, ediţia a folosit ca text traducerea 
D Conulescu din anul 1921, inclusiv traducerea după original dm anul 1932 S-a folosit de asemenea 
„Noul testament și Psalmii“, traducerea G Comilescu, T Popescu și E Constantinescu, tipărită în 
anul 1949 (N t) 
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lulu: său, evocă la rîndul ei grădina lui Dumnezeu, inconjurínd-o însă de un 
zid de pietre preţioase: 

Erau plin de intelepciune şi desávirgit în frumuseţe 

Stăteai in Eden, grădina lui Dumnezeu 

$1 erai acoperit cu tot felul de pietre scumpe 

cu sardonic cu topaz. cu diamant. 

cu hrisolit, cu onix. cu 1aspis. 

cu safir, cu rubin. cu smaragd şi cu aur. | ] 

te pusesem pe muntele sfint al luu Dumnezeu 


O altă profeție a lui Ezechiel le arată evreilor exilați în Babilon templul 
refăcut de unde va est un nou izvor. Acesta va văd: puterea dätätoare de 
viaţă a lui Dumnezeu (47, 12): „dar lîngă rîul acesta, pe malunle lui de amîn- 
două părțile, vor crește tot felul ce pomi roditon Frunza lor nu se va vesteji, 
și roadele lor nu se vor sfirsi, în fiecare lună vor face roade noi, pentru că 
apele vor ieşi din sfintul Locaș Roadele lor vor sluji ca hrană și frunzele lor 
ca leac.“ Ezechiel re1a deci imaginea grădinii Edenului, minunat irigatá, unde 
„pomul vieți: crește în mijlocul une: vegetatii luxuriante 

Prin unnare, în epoca robiei babilomene (sec al VI-lea î Cr ) elementele 
constitutive ale paradisului terestru biblic sînt intrunite. E vorba în primul 
rînd de o grădmă |Vechiul cuvînt persan apin-daeza desemnează o livadă 
înconjurată de un zid Ebraica veche La adoptat sub forma pardes. Apoi cei 
Saptezeci au tradus prin paradeisos atît cuvîntul pardes cit și termenul evre- 
iesc clasic pentru a desemna o grădmă, gan În această grădină, sădită ea în- 
săși in mujlocul unei grădini fericite (eden), domneau liniștea, savoarea şi mı- 
resmele Bărbatul și femena trăiau aici în armonie cu natura și apa curgea din 
belșug — fericire supremă visată de oamenii pe care seceta deşertului îi ame- 
ninta necontenit. Existenţa lor, ce ar fi trebuit să fie fără de moarte, se destă- 
sura în bucurie si, ne asigură Isaia, „în sunetul muzicii" 

Muntele cosmic unde Ezechiel așază grădina Edenului și zidurile de pietre 
prețioase care o înconjoară se vor transforma în Apocalipsa lui Ioan (21, 11-22) 
în Ierusalimul mesianic, care va străluci „ca o piatră de iaspis, străvezie ca cris- 
talul“ și ale căru ziduni de apărare se vor sprijin pe temeln de safir, de sma- 
ragde, de topaze și de alte nouă pietre prețioase Din tronul ceresc al Mielului 
jertfit va 1zbucni un „rîu cu apa vieții“ (22, 1-2) Imaginaţia poetică va broda 
la nesfirsit pe aceste teme majore. Virstá de aur la început, natură intelegá- 
toare, apă îmbelşugată, lumină blindă, primăvară veșnică, parfumuri suave, 
muzică cerească sînt atribute care vor fi asociate mediat noțiuni de spatu 
paradisiac, plasat cel mai adesea pe un munte înalt sau într-un loc îndepărtat. 

N-am lăsat deoparte comparatia și chiar conexiunile între grădina sacră a 
Biblie. și cele ale altor religii și civilizatii ale Onentului de altădată!. Mitul 
sumerian al lui Enki începe printr-o descriere a păcii paradisiace care dom- 
nește la Dilmun. animalele nu se sfisie între ele, și oamenii nu cunosc bolile 
Cu toate acestea, lipsește apa proaspătă Enki, marele zeu al ape1, obține de la 
Utu, zeul solar, apa necesară grădinii. O viață normală poate de aici înainte 
să infloreascá? Epopeea lui Ghilgameş contine și ea „decoruri“ pe care le re- 


AMALGAMUL TRADITIILOR 9 


găsim în Biblie: munţi cu cedri, grădimle minunate ale zeilor, 1zvoarele flu- 
viilor și iarba vieți Templele mesopotamiene erau prevăzute de altfel cu un 
sanctuar al boschetului, plasat în vîrful ziguratulu Au fost de asemenea cău- 
tate analog cu livada biblică în Iran, unde găsim narațiuni despre Jima, 
suveranul vîrste: de aur si în care întîlnim referin la o grădmă așezată pe un 
munte înalt Aici, printre alti arbon fermecati, creştea pomul vieții și curgea 
o apă abundentă, fertilizind întregul ținut 

Un element fundamental deosebeşte totuşi paradisul Edenului de grădini- 
le Mesopotamiei si ale Persiei: prezența „pomulu. cunoștințe: binelui. și rău- 
lu“. Supunerea față de interdicția lu Dumnezeu privitoare la el era conditia 
nemurini, iar nesupunerea ducea, dimpotrivă, la moarte Și alte diferente tre- 
buie de asemenea reținute: Dilmun — 1dentificatä îndeobste cu insula Bah- 
rein — nu devine un „paradis“ decît atunci cînd zeul solar a îndreptat ,,dis- 
tracția“ lui Enk: În realitate apantia ape: este aceea care permite. înflorea 
civilizaţiei. Iar cît îl priveşte pe Glulgameş, acesta e un erou care aleargă 
după nemurire, dar care nu reuseste să păstreze iarba viet El caută pînă la 
urmă prin faptele sale eroice să cucerească gloria ce-l va păstra în amintirea 
oamenilor. În sfîrşit. Jima, care încearcă la rîndul lui să fure zeilor nemurirea, 
seamănă ma: mult cu Prometeu decît cu Adam 

`  Rámine în schimb adevărat că pînă la o dată recentă, adică pînă la punerea 
"în lumină a evoluție: a a apanției încete sı dificile a „fenomenului: uman“, 
numeroase civilizaţii au crezut într-un paradis primordial unde au domnit 
perfectiunea, libertatea, pacea, fericirea, abundența, absenţa constrîngenlor, a 
tensiunilor şi a conflictelor Oameni tráiau în bună înțelegere şi convietuiau 
cu animalele în armonie E: comunicau cu ușurință cu lumea divină De ac 
se trage o profundă nostalgie în constunta colectivă — aceea a paradisului 
pierdut, dar păstrat în amintire — și dorința putermcä de a-l regăsi. 

Fericirea ongimlor şi-a găsit locul atît în relignle care au conceput timpul 
în mod ciclic cit și în acelea care l-au văzut ca pe un vector de la un paradis 
către celălalt În cele dintii, relignle Indiei, care se întîlnesc din acest punct 
de vedere cu concepţiile lui Hesiod si ale lu Platon, vîrsta de aur trebuia să 
revină periodic. În celelalte, și mai cu seamă în iudeo-crestinism, familiarita- 
tea cu Dumnezeu şi nemurirea trebuie recucerite de către om Drumul său că- 
tre „tara făgăduinţei” îi va permite, dacă se supune legii divine, să regăsească 
definitiv, în paradisul escatologic, pnsosul pe care nu îl stăpînea decît precar 
în grädma Edenului 


VÎRSTA DE AUR. CÎMPIILE ELIZEE 
SI INSULELE FERICITILOR 


În mentalitätile de odimoarä fencirea era asociată cu grădma pnntr-o le- 
gătură aproape structurală. Faptul acesta reiese din tradițule greco-romane cu 
care, partial cel putin, s-au contopit, începînd cu epoca creştină, evocárile 
biblice ale livezii Edenului Înlăuntrul unu: perimetru binecuvintat, generozi- 
tatea naturi era asociată cu apa, cu efluvule parfumate, cu pnmăvara veşni- 
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că, cu lipsa suferințelor, cu armonia între om și ammale. Evocarea aceasta a 
unui ținut fericit e prilejuitá de trei mari (eme: vîrsta de aur, Cîmpiile Elizee 
si Insulele Fericitilor, teme care apar cînd separat, cînd confundate? 

De-a lungul vîrstei de aur, spune Hesiod în Munci și zile, 


Ei ca şi zeii trăiau cu sufletul fără de grijă, 

Fără durer: și necazun și fără ca nici bátrinetea 

Să îi apese, cı zdraveni la miim și picioare de-asemeni, 
Traiu-și duceau în ospete, de orce necazuri departe 
Moartea uşor le venea, ca un somn și de opge bunuri: 
Parte aveau De la sine pămîntul mános, fără trudă, 
Roade le da din belșug, ar dingii voiosi și în pace 

Îşi împărțeau între sine belșugul. ca oameni de treabă 5 


Mai departe în poem, Hesiod asociază vîrsta de aur cu o localzare anume. 


Lîngă oceanul cel pln de vîrtejuri e1 sálágluesc în 
A fericitilor insule, unde prea rodnica glie 
Roadă-nflorită şi dulce de tre: ori pe an le aduce 5 


Platon a evocat la rîndul lui în Omul polttic epoca fericită a regelui Cro- 
nos. „ȘI, pe cînd păstorea acest zeu, nu existau nici constituţii, nici proprieta- 
tea asupra femeilor si copiilor; [. .] ei aveau din belșug fructele din pomi, si 
din tot restul natuni, fructe crescute nu prin agricultură, ci pentru că pămîntul 
le dădea de la sine. Fără veșminte și petrecînd nopțile afară, fără aștemut, își 
împărțeau între ei totul; căc. aspnmea anotimpurilor fusese biruită de aceştia, 
iar ei aveau culcusuri moi din iarbă crescută abundent pe pămînt “7 

Tema vîrstei de aur apare si în literatura latină, la Virgiliu s la Ovidiu 
Pnmul — pe la 40 i Cr — dă de stire, în celebra Eglogă a patra, că timpurile 
fericirii primordiale vor reveni într-un viitor apropiat: pămîntul va rodi nu- 
mai fructe gustoase, animalele vor trăi în pace, iar oamenii vor munci fără 
trudă8. Cel de-al doilea evită profetiile, dar, în tradiția lu: Homer, evocă in 
Metamorfoze, după gustul epocii, ciclul initial al istorie: umane: 


Virsta de aur e-ntíi; ea cinsteà ce e drept şi credința 
Fără-ngrădire a legii, neştiind ce-i pedeapsa și frica 
Ameninjári nu citea: pe tăblu de aramă săpate, 

Gloatele nu tremurau, urnihte, cu ruga la jude, 

Paznici fiind de prisos, (  ] iar popoarele-n dulce tihnire 
Trai fără grijă duceau, neavînd trebuntä de oaste 

Nu-l apăsase vreun bir, nu ştia ce- atingerea greblei, 
Răm nu-ncerca de la plug, dar pămîntul rodea de la sine 
Omul trăia mulțumit cu ce glia-1 dădea-n bunăvoie 

El al cătinelor rod culegea și căpșuni de pe munte, 
Coarnele, murele ce-n márácini spinoși stau hpite, 
Dintr-al lu Zeus umbrosul copac risipitele ghinde 
Veșnic erau primăveri cu zefin care molcom adie. 

Flon ce din glie răsar, dezmierdate de boarea lor caldă 
Grine creşteau pe cîmpii nearate de nimeni-nainte 

Si nelucratul ogor gălbenea plin de spicele grele, 

Riun de lapte curgeau, de nectar de asemenea Our, 
Mierea din verde stejar prelingea picături aurite.? 
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Cimpiile Elizee au devenit si ele un loc de încîntare. În cîntul IV al Odi- 
seei, Proteu îi prezice lui Menelaos: 


Trimis vei fi de ze: la capul lumi, 

Pe cimpii Elizei, pe unde sade 
Bälanul Radamantis, unde omul 
Trăieşte mai ferice, că nu-i ploaie 

Si nici ninsoare, nu-i nici iama lungă, 
Cı pururea suflare linä-adie 

Din Ocean si mingiie pe oameni!.— J!? 


În cea de a doua Olimpică, scrisă in 476 î.Cr , Pindar plasează în „Insulele 
Fericitilor^ lumea celor drepti care au trecut prin trei reincamări pámintene și 
au ieșit victorioși din proba judecății. E. sînt răsplătiți cu o fericire veșnică în 
locurile acestea răconte de briza mării, de unde suferință și teama sînt alun- 
gate: 


Acolo [ ] flon de aur ard. 

Unele în copacii täru strălucind de slavă, 

Pe-altele apele păstoresc . 

Le leagă ei pe mim: și le-mpletesc 

Coroane. ce se așază după sfaturile lu Rhadamanthys !! 


Cîntul al șaselea al Eneide: ne oferă la rîndul său o frumoasă evocare a 
Cîmpiilor Elizee, locuite deopotrivă de ce: etem fericiţi ca Anchise și de cei- 
lalti — cea mai mare parte — care înainte de a-s1 găsi o nouă intrupare beau 
apá din Lete. E vorba de un paradis terestru situat in tinuturile mfernului. 
Enea ajunge în sfîrșit „Pe dulcele meleag al seninăni,/Desfătătoarele poieni 
din crîngul/Unde hălăduiesc de-a pururi fericiti./Un cer mai larg cimpiile 
le-mbracă/Într-o lumină dulce purpurie,/lar cei de-acolo isi recunosc un soa- 
re/Al lor, precum și propriile stele./O parte dintre ei își înmlădie/Pe-arene 
înierbate trupurile/Se-ntrec în jocuri si se iau la trântă/Pe galbenul nisip. Bat 
cu piciorul/Pámintul, alti: si se prind în danturi/Si stihuiesc. [.. ] /De-acolo 
tot prin codri /se právale la vale Eridanul/Cu apă-mbelșugată!? 


Aceeasi naturá incintátoare, dar situatá de astá datá dincoace de moarte, a 
fost descrisă de Homer în cîntul al VII-lea al Odiseei. E vorba de insula fea- 
cilor st de grădina „înconjurată de un zid“ a lui Alcinous: 


Vedeai în faţă o grádmá mare 

De patru fálci Ín ea infloreau tot felul 

De pomi frumoși, şi man, ba peri, ba rodii, 
Ba dulci smochini şi men cu mere mindre, 
Ba verzi máslim Iar pomii toți, şi vara 

$1 iarna în tot anul, nu-şi pierd rodul, 

Si lipsă nu-1 de el, cı la suflarea 

Zefirului sporeşte şi se coace. 


(] 
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Măr lîngă măr şi strugur lîngă strugur 
şt o smochină lîngă alta [ ] 

Pe-un netezis într-un sorin pe-alocuri 
Se coace via, parte e culeasă 

S1 strugurii se calcă-n cramá, parte 
De floare-i scuturatá gi-are acuma 
Ciorchina verde, parte-i pirguitá 

La capát rinduite in tot chipul 
Verdeturi cresc si inverzesc de-a pururi 
Mai sînt două fintîm, din care una 
Iinprágtie piraie prin grădină, 
Cealaltă curge-n dreptul case: nalte 
Sub pragul curţii, unde orășenii 

Tot vin şi cară apă !3 


Minunatá evocare a unu! „altundeva“ — de astă dată plasat pe o insulă, 
așa cum va fi deseon cazul mai tîrziu — unde toate fencirile sînt puse lao- 
laltă Hesiod se intilneste în această privință cu Homer, deoarece în Teogonia 
el situează „peste ocean“ grădina unde Hesperidele, fiicele mmfe ale Nopții, 
„Merii de aur grijesc și roadele care le poartă“14 

Horaţiu la rîndul sáu, in Epoda a XVI-a, dă la iveală din apele oceanului 
Insulele Fenicitilor 


unde tárna nearată — insule de ferire — 

redă roată in toți anii cu tezaure-ncárcati. 

unde via netáiatá totdeauna înflorește. 

unde mugurii máslinei nu-s deloc ingeláciogi. 
unde cu smochine coapte arborul se-mpodobeşte 
şı se scurge mierea dulce dm stejari scorburosi, 
unde din înalt de munte cad cu susururi izvoare 
Caprele la muls acolo-n bună voie vin a sta. 

oile umflate-n ugen trag acasă iubitoare, 

ursu-n jurul stine1 seara mormáind nu va umbla 
si pámintu-n sin n-ascunde viperele mult hidoase, 
[.] 

Eurus cel apos nu varsá pe ogoarele mánoase 
largi siroaiele de apă şi acolo sint feri 

bobii ce fertili să prarä de-a cimpiei uscáciune 
e 

moluna rău făcătoare turmele nu le atinge, 
vitele nu mmiceşte nici un soare arzător 15 


Poemul precizează, la sfîrșitul acestei evocări, că „Iupiter pe seama celor 
drepți acest locaș păstrase,/atunci cînd veacul de aur în aramă-l întina“. Vom 
regăsi în Evul Mediu si chiar în Renaștere credința că un loc învecinat cu pa- 
radisul terestru și care se bucură în anumite privinţe de privilegiile acestuia 
va continua întotdeauna să existe undeva departe, pe planeta noastră, si ar pu- 
tea fi accesibil celor mai indrázneti dintre oameni. 
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Ín epoca la care Horatiu descria Insulele Fericitilor, Diodor din Sicilia re- 
lata in Biblioteca istorică călătoria pornită din Etiopia de un anume lambulus 
zătre o insulă aflată departe în sud, în regiunea Ecuatorului. Locuitorii ei, 
afirmă Diodor, sînt de statură înaltă, bine legati, foarte asemănători între ei, 
zu trup suplu și puternic. Ei au capul acoperit cu păr, au gene și sprincene, 
dar pe restul trupului n-au nici un fir de păr. Urechile le sint ma: dezvoltate 
decît ale noastre Limba pare să le fie dublă, putind vorbi cu două persoane in 
același timp. Clima insulei, în ciuda latitudinii sale, e temperată, și oamenii 
nu suferă de cald sau de fng Apa se găsește din belșug, împărțindu-se in iz- 
voare calde si în piriuri reci. Natura produce din plin tot ce este necesar vie- 
tii. Ea dă naștere unor animale extraordinare, dar inofensive și utile. Locuito- 
rii insulei nu suferă îndeobște de boli si pot ajunge la o sută cincizeci de ani. 
După această vîrstă sînt poftiti, în așteptarea morţii, să se culce pe un pat 
alcătuit din frunzele unei plante deosebite, care îi adoarme pentru totdeauna. 
Nu se căsătoresc, copiii lor sînt crescuți cu toţii în comun și lucrurile sînt în 
așa fel potnvite, încît mamele să nu-: poată recunoaște. Orice rivalitate între 
ele dispare în felul acesta. Trăiesc în grupun de rudenie care nu depășesc pa- 
tru sute de membn. Norme bine stabilite precizează că într-o zi toată lumea 
mănîncă peste, în altă zi came si așa mai departe Între locuitori donineste ar- 
monia, conflictele civile fiindu-le stráine!é. Asemenea insule „utopice“, com- 
parabile cu cea de ma: sus, vor cunoaște o lungă carieră istorică în Occident. 

De-a lungul Antichității greco-latine tema grädimi a fost in mod firesc 
legată strîns de cea a vîrste. de aur și a Insule: Fericiţilor Aceste teme s-au 
îmbogăţit reciproc, contnbuind astfel la consolidarea imaginarului paradisiac 
si la descrierea paradisului terestru ca un „peisaj deal“ și un locus amoenus. 
„Acesta a pnlejuit trei tipun pnncipale de evocän. peisaj închipuit ca o grá- 
dină, natură în stadiu sălbatic, dar generos dăruită de zei, decor pastoral al 
iubirii! A B Giamatti, care propune această distincţie, vede în ținutul lui 
Alcmous un exemplu de grădină de tipul întîi. Imnul homeric închinat zertei 
Demeter ilustrează a doua categorie, evocînd jocul Persefone: care „Se hîrjo- 
nea cu voi, preptoase copile ale lu: Okeanos/Si culegea din iarba moale și 
trandafirul și sofranul, si violeta minunată, și stinjenelul si zambila/Si un nar- 
cis făcut sá-nsele pe fata cu obraji de floare/Zeus însuși îl ivi din glie [.. ]/Si 
surîdea întreg pămîntul““18. 

În fine, legătura dintre peisaj şi iubire, care, începînd cu Teocrit, stă la 
baza poeziei pastorale, va favonza la rîndul ei fuziunea între temele paradisi- 
ace págine si cele creștine si va ingádui mai multor autori să evoce, asa cum 
a făcut Milton, tandrele și castele sărutăn pe care și le dăruiau Adam și Eva 
în grădina Edenului. A șaptea Idilă a lui Teocrit (315—250 î. Cr.) va reprezen- 
ta modelul unui gen destinat să facă o lungă carieră. Ea exprimă nostalgia tu- 
turor acelora care, de-a lungul epocilor, au regretat „starea naturală“: 


Plop: o mulțime, — o mulțime de ulm: fremätau pe deasupra 
Capulu nostru, cu apa lu sfintá, izvorul de-aproape 
Lin murmurá dintr-o peşter-a Nimfelor pînă devale 
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Negn de soare si arşi, pe crengi adumbnite de frunze. 
Greierii se necăjeau cu cîntatul mereu, ma: departe, 
Orácáia un brotac în tufele cele de mure 

Si ciocirlanii cîntau şi sticletii, gemea turturica, 

Pe la izvoare zburau numai roiun de-albine bălane 
Numai miresme de toamnă bogată pluteau pretutindeni 
Mere şi pere-o grămadă, pe Jos, la picioarele noastre 
S1 pe delături se rostogoleau, şi-ncărcate de roadă 
Crengile prunilor pîn'la pămînt se rupeau încujbate !9 


CREȘTINAREA MITURILOR GRECO-LA TINE 


Primii scriitori creștini au respins miturile vârstei de aur și ale Insulelor 
Fericitilor. Dar începînd cu secolul al II-lea, acestea au fost treptat crestinate. 

Este semnificativă în această privinţă lucrarea Cuvínt către greci, atribui- 
tă Sfintul&i Justin Martirul (t 165), în care acesta afirmă cá Homer cunoscu- 
se, în Egipt, Pentateucul. El a tradus, spune Sfîntul Justin, textul lui Moise 
pnvitor la primele faze ale creaţiei lumii. Moise scrisese: „La început Dum- 
nezeu a făcut cerul și pămîntul, apoi soarele, luna și stelele“. Homer ar fi imi- 
tat și transpus povestirea biblică utilizînd o ficțiune: aceea a lui Vulcan repre- 
zentînd creația lumii pe scutul lui Ahile. „EI a potrivit apo! lucrunle în asa fel 
încît grădina lui Alcinous să dea imaginea paradisului (terestru), descnind o 
livadă înflorită tot timpul și plină de fructe.“ Autorul evocă, în sprijinul afir- 
mate sale, versetele 110-133 din cîntul al VII-lea al Odiseei Apoi se întrea- 
bă: „Oare nu dezvăluie ele o imitație clară si evidentă a ceea ce Moise, rege- 
le profeților, a scris despre paradis?“20 s 

Tertulian ( 222) era convins ca și Justin că doctrina biblică e mai veche 
decit cultura páginá si cá, pnn urmare, posedä un prestigiu superior De fapt 
págini au cinstit fără să stie pe Dumnezeul lui Moise Ceea ce au scns poeții 
lor despre Cimpiile Elizee provine in realitate din paradisul terestru al Gene- 
zei?! Sfîntul Clement din Alexandria ( 215), cu sprijinul unui aparat masiv 
de cronologie comparată, se stráduieste la rîndu-i să demonstreze că „cea mai 
veche înțelepciune dintre toate este filozofia ebraică“22 „Adevărul este unul 
singur, în timp ce minciuna are mii de mijloace de a rătăci drumul. Sectele fi- 
lozofice, atît grecești cît si barbare, au primit fiecare cîte unul“23. Modul 
acesta de a privi istona ne îndeamnă in mod logic să deducem miturile pági- 
ne din povestinle ebraice. 

Africanul Lactantiu (t 330), pătruns adînc de cultura clasică si avînd o 
mare și durabilă influenţă în epoca creștinătății, spune la rîndul său că vechii 
págini, fără să stie, îl venerau de fapt pe adevăratul Dumnezeu atunci cînd 
evocau domnia lui Saturn; si că desemnau prin mitul vîrstei de aur starea fe- 
ricită a omului de dinainte de cădere. Atunci „oamenii erau atît de márini- 
moși, încît nu puneau la păstrare fructele pe care pămîntul le rodea pentru ei 
Si nu apărau cu egoism bunurile ascunse, ci împărțeau cu săracii produsele 
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muncii lor. Ici curgeau gun de lapte, colo fluvu de nectar“ (Metamorfoze, 1, 
1124. Ca si Ovidiu, Lactantiu citează De natura deorum, a lui Cicero, Geor- 
gicele si Eneida si, după ce descrie timpurile lui Saturn, „ca oricare dintre 
poeţii clasici, ajunge la depravarea pe care a cunoscut-o lumea sub domnia 
lui Jupiter??? — bineînțeles după păcatul onginar. 

Si tot paradisul care fusese pămîntul înaintea greșeli: lui Adam și a Evei 
este descris și explicat pe larg în cele nouă omilii pe care Sfîntul Vasile cel 
Mare (T 379) le predica în Cezareea. Ele au avut mare succes în epocă, 
creînd un gen, acela al Hexamaeronilor Au fost traduse în latină și au fost 
utilizate de Sfintul Augustin în a sa De genesi ad litteram lăsînd urme în cita- 
tele preluate de Isidor din Sevilla, Beda Venerabilul și Sfîntul Toma d’Aqui- 
no. Ulterior după o perioadă de uitare, au fost redescoperite de Renaștere. Ele 
au inspirat atunci Sette Giornate ale Ju Tasso, Semaines ale lui Du Bartas, 
Essamerone de Passero etc Fără să descrie în amănunt paradisul, ele expu- 
neau într-un stil înalt și după știința timpului minunile creaţiei, așa cum vor fi 
ieșit ele din mina lui Dumnezeu, înainte de a fi desfigurate de pácat?6. 

Predicile (neterminate) ale Sfintului Vasile au fost completate cu o omilie 
atribuită mult timp marelui capadocian și care oferea o luxuriantă și capti- 
vantă descriere a paradisului terestru Din punct de vedere istoric, acest text 
al lu: Pseudo-Vasile cel Mare, la fel de important ca si Hexamaeron-ul în- 
susi, va contribui în mare măsură la amalgamarea grădini Edenului din Ge- 
neză cu evocările păgîne ale vîrstei de aur și ale Insulelor Fencitilor Toposul 
era din acel moment pe deplin constituit 

În opinia lur Pseudo-Vasile, paradisul terestru era un „loc deal“, un „spa- 
tiu protejat“, un decor „demn de admiraţie“ si „strălucitor“, dominind restul 
lumii Era înzestrat cu toate bogăţiile creaţiei și se scălda într-un aer nespus 
de limpede, bucurindu-se tot anul de o temperatură constantă și blindá Nu 
existau aici furtuni, uragane sau grindină, nici ingheturile iermi sau seceta 
toamnei. Vara flonle nu se vestejeau, iar fructele toate ajungeau să se coacă. 
Era un pămînt roditor unde curgeau laptele și mierea, un pămînt udat de o 
apă imbelsugatá, producind tot felul de fructe comestibile foarte gustoase. 
Cîmpiile erau tot timpul inflonte, iar trandafirul nu avea spini. În acel loc bi- 
necuvintat nu suferea nimeni de tristeţe și gnji, pe cînd astăzi „nu pot privi o 
floare fără să-mi amintesc de păcatul meu, spre pedepsirea căruia pămîntul 
produce spinii si necazurile.“ Înainte de cădere, în grădina Edenului nu erau 
decît fericire deplină, nemunire, culoare și miresme??. 

Vom arăta mai departe că Sfintul Efrem Siriul (t 373), diacon al Edesei, 
va onenta înțelegerea aceste: grădini într-un sens mai degrabă spiritual. Cu 
toate acestea, celebrele sale [mne ale paradisului au contribuit, pnn însăși ca- 
litatea evocării poetice, la consolidarea mitului livezii fără de iamă. El a de- 
scris „în spațiul împrejmuit, smochinii tăcuți [. .], lăcașurile luminoase, 
izvoarele inmiresmate". Aici, ne asigură el, „mohoritul februarie e luminos 

“ta luna mai, decembrie e [...] ca luna august cu roadele sale, iunie asemenea 
lui aprilie“. Flori se ivesc în tot locul. aerul e „feciorelnic“ și „limpede“, „iz- 
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voare de incintare" udă un pămînt roditor unde se găsesc din belșug „vin si 
lapte, miere și unt“ Copacii vădesc o „rodnicie fără sfîrşit“. Si, 


Cînd florile învecinate. 

Cu o culoare proprie fiecare. 

Una pe alta se îmbrățișează, 

Ca și cum una singură ar fi, 

O nouă culoare ivesc în lume 

Iar cînd și fructele se-mbrätiseazä, 

dau naştere une: nemaivăzute frumuseți. 

iar frunzele a ele dobindesc o nouă înfățișare 28 


Înăuntrul acestui loc închis, adevărat „pod de miresme“, „pasc mie! care 
nu au de ce să se teamă“? 

Amestecul dintre virsta de aur greco-latină și grădina Edenului se va re- 
găsi in multe opere poetice care au influentat putemic generațiile următoare. 
De pildă, un poem, atribuit multă vreme lui Lactantiu, De Ave Phoenice, desi 
nu descne explicit livada Genezei, a fost unanim interpretat ca o evocare a 
acesteia. Phoenix, pasărea nemuritoare, a ofent ocazia evocării unui altunde- 
va devenit real. Locul acestei fericin e descris ca un spaţiu îndepărtat, situat 
in „pnmul Onent“, „deschidere largă către polul etem“, pădure incununind 
un munte înălțat deasupra unei cîmpii largi. Este ținutul une: primăveri ves- 
nice, fără ploaie și nori, dar cu imbelsugate ape curgătoare. Aici nu se cunosc 
„bolile“, „bătrinețea apăsătoare“, mct „moartea crudă“, nici „neînduplecarea 
fricii^39. 

La fel cum De Phoenice a fost atnbuit lui Lactantiu, s-a pus pe seama lui 
Tertulian un poem compus fără îndoială in secolul al VI-lea si mtitulat De 
Judicio Domini, mspirat în mod vădit de primul Poemul descrie cu vizibilă 
încîntare arborii, abundenta apei, clima neschimbătoare și blindá a livezii 
Edenului, dar záboveste mai mult asupra a trei motive ce vor constitui de aici 
înainte elementele esențiale ale paradisului terestru creştin: miresmele — aici 
cele ale laurului și ale cardamonului —, fintina din mijlocul grădinii de unde 
izvorăsc cele patru mari fluvii și, în sfirșit, pietrele prețioase — smaralde, 
rubine etc. — cu care este semănată cimpia paradisiacà?!. 

În secolele al IV-lea, al V-lea și al VI-lea o întreagă pleiadă de poeți — 
latini și creștini — evocă paradisul terestru cu accente virgiliene, asociind cu 
succes datele Genezei cu tradiția greco-latină Unul dintre aceia care vor avea 
mai multă influență este spaniolul Prudentiu (t 410) al cărui Cathemerinon 
descoperă în grădina Edenului elementele menite să devină clasice frunzi- 
sun primitoare, cîmpii multicolore, primávara veșnică, minunate miresme, 
apa abundentă care se împarte în patru fluvii??. În Galia se remarcă în același 
sens Claudius Marius Victor, retor la Marsilia (începutul sec al V-lea), Al- 
cimus Ecdicius Avitus, episcop al Vienei în jurul anului 490, și Sidonius 
Apollinaris, episcop de Clermont ( 487-489). 

Victor, mai ales, a revenit în două rînduri asupra temei paradisului teres- 
tru în Genesis, unde Adam și Eva, bucurîndu-se deopotrivă de sănătate și 
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intelepciune, profitá de o naturá incintátoare semánatá cu pietre pretioase, si 
in Aletheia („adevărul“) unde grădina lui Alcinous și Cîmpiile Elizee ale lui 
Virgiliu reapar si ingáduie descnerea grádinii Edenului ca pe o tará a virstei 
de aur, cu o insistenţă deosebită asupra diversităţii și cahtății parfumurilor 
care le întrec pe cele din Media, Asiria sau Palestina În acest loc de fericire 
Adam și Eva nu aveau nevoie de hrană. Ei trăiau ca muste îngeri și fructele se 
aflau acolo doar ca să-l incinte pe e13. 

Sidonius Apollinaris, nobil învăţat, a scris cu un an înainte de a deveni epis- 
cop un Panegiric către Antemius, care nu este în sensul strict al cuvîntului un 
poem creștin. Dar, influențat deopotrivă de Virgiliu, Ovidiu, Pseudo-Lactan- 
tiu și Claudius Marius, Victor a evocat o grădină vesnic împrimăvărată, plină 
de miresme şi pietre prețioase, în care păgînii pot recunoaste virsta de aur și 
Cimpiile Elizee, iar creştini paradisul terestru al Bible:54 Avitus, care scrie 
poemul despre ,1storia mozaică“ pe la 507, isi face, dimpotrivă, cunoscute de 
la bun început intențiile crestine și ne încredințează că, înainte de a cădea în 
păcat, Adam și Eva se imbrátisau cu iubire castă pe fondul unei muzici inge- 
resti. Pe de altă parte. livada Edenului este spațiul binecuvintat care ne este 
de aici inamte familar frumusete, parfumun și culon se află aici reunite. 
Aici nu e nici brumă, nici arsitá, nici ger, nu sînt nici furtuni dezlántuite. 
Vegetaţia este tot timpul verde; copaci îşi păstrează frunzele; crinul nu se 
vestejeste, „viorelele pot fi atinse fără să se strice''35. 

Aceleasi teme se găsesc — încă o dată — în Carmen de Deo, lucrare 
compusă în secolul al V-lea de către avocatul cartaginez Aemilius Dracon- 
tius, care a fost luat prizomer de vandali: natură de o minunată frumuseţe, pa- 
jiste presărată cu bijuterii, ierburi înmiresmate, temperatură constantă și blîn- 
dă, bnză usoarä, umbră răcoroasă a copacilor, frunze cu proprietáti curative 
etc ?6 Mai original este accentul pus pe iubirea tandră dintre Adam și Eva — 
o evocare de care Milton își va aduce aminte. Eva era ca o nimfá, goală fără 
să fie 1mpudicá, cu trupul alb ca zăpada, cu obraji roșu si cu o încîntătoare 
revărsare de plete Adam și insotitoarea lui nu aveau cunoștințele largi pe 
care li le-au atnbuit numeroși autori şi poeti care vor comenta si parafraza 
Geneza în secolele al XVI-lea si al XVII-lea Dracontius îi prezintă ummiti in 
fata primului rásánt de soare și fenciti să simtă căldura razelor sale“. 

Fuziunea pe care tocmai am subliniat-o între paradisul terestru biblic si 
tradiția greco-latină privitoare la vîrsta de aur, la Cîmpiile Elizee si Insulele 
Fericitilor exphcă precizările pe care Isidor din Sevilla (+ 636) se sumte dator 
să le dea in Enmologai. În această enciclopedie, sortită unei celebntäti de 
durată, Isidor menționează, într-adevăr, Insulele Fericitilor, cu convingerea 
că ele abundau în viţă de vie, pomi roditori si tot felul de fructe. Dar ne aver- 
tizeazá să nu le confundăm cu grădina Edenului?? 

În realitate, confuzia s-a produs la nivelul imaginarului colectiv Ea se va 
regăsi într-o lungă serie de scrieri medievale, dintre care menționăm — cu 
titlu ilustrativ — De mundi universitate de Bemard Sylvestre si Pantheon-ul 
lui Gotofredo de Viterbe din secolul al XII-lea, iar din secolul al XIII-lea, De 
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laudibus divinae sapientiae de Alexandre Neckam, care, în lucrarea citată, 
afirmă că paradisul terestru a supraviețuit Potopului întrucît se afla pe vîrful 
unui munte care atingea luna??. Dante va așeza la rîndu-i paradisul pe culmea 
cea mai înaltă a planetei noastre. Să mai amintim din secolul al XIII-lea 
Imaginea lumii a lui Gauthier de Metz, Weltkronik (neterminată) a lui Rudolf 
d'Ems, Spieghel Historiael a olandezului Jacob van Maerlant (pe la 1282- 
1290), urmată, prin anii 1325-1330, de lucrarea“Der Liken Spieghel a unuia 
dintre continuatorii săi, Jan van Boendale Cu toţii reactualizeazá, din gene- 
ratie in generatie, nostalgia paradisului pierdut, amestecind intr-un mod nedi- 
sociabil Biblia si cultura păgînă. 

Walter Raleigh (t 1618), pionier al colomzării elisabetane în America, va 
scrie in a sa Istorie a lumii, de care vom mai avea ocazia să vorbim: „De un- 
de se va fi inspirat Homer in descnerea grädinu lui Alcinous, asa cum a fost 
ea mentionatá de Justin Martirul, dacá nu din descnerea pe care,a fácut-o 
paradisului Moise? Si de unde se trag frumoasele evocări ale Cîmpulor 
Elizee dacă nu din istona paradisului? [. ] Este vădit că e aaa Pin- 
dar, Hesiod a Homer, iar după ei Ovidiu, si tou aceștia cu Pitagora și Platon 
$1 discipolii lor, și-au îmbogăţit mult imaginaţia, imprumutind din comonle 
sustrase scnenlor sfinte, alterate pnn adăugin profane și deghizate în deco- 
ruri poetice“# Raleigh relua astfel argumentatia lui Justin, a lu: Tertulian si 
a lui Clement din Alexandna, explicînd amalgamul celor două tradiţii, páginà 

Y crestiná 


PARADISUL TERESTRU: REALITATE „ISTORICĂ“ 


Spinte alese, în special în partea greacă a Impenului roman, crezuseră că 
descnerea grădinii Edenului din Geneză trebuie interpretată în sens figurat. A 
fost mai ales cazul lui Filon (t 50 d Cr ), evreu din diaspora, ale cărui sener 
au influenţat „Epistola către evrei“, atribuită Sfîntului Pavel si școlii creștine 
din Alexandria, care numără pe Origene pnntre cei mai de seamă reprezen- 
tanti a săi. 

Ín legáturá cu grádina dáruitá lui Adam si Evei, Filon recomandá intoar- 
cerea la alegorie, apreciată mult de cei care au darul intelegeru?!. S1 afirmă 
ritos: „A crede cà este vorba de viţă de vie, de măslini, de men, de rodieri, 
sau de alti pomi de felul acesta, este o mare naivitate, greu de vindecat“42. 
Ongene (t 252 sau 254), fárá sá nege existenta trecutá sau prezentá a unui 
spațiu intermediar între pămînt si împărăția cerurilor — vom trata acest lucru 
în capitolul următor — pledează, la rîndul său, pentru interpretarea alegorică 
a textului biblic. „Cine va fi intr-atit de prost, se întreabă Ongene, ca să 
creadă că Dumnezeu, ca un om care cultivă pămîntul, a sădit o grădină în 
Eden în preajma Orientului și a făcut un pom al vieţii vizibil și sensibil, în 


* Linos, cintáret din liră. profesorul lui Orfeu (Wa) 
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asa fel incit cel care a gustat din fructul sáu cu dinti trupesti primeste viata? 
Si de asemenea că cine a mîncat fructul acestui pom cunoaște binele si 
ráult?* 

În secolul al IV-lea, Sfintul Efrem în celebrele sale Imne ale paradisului 
ne oferă, fără îndoială, o descriere minunată a acestui Joch) Dar atrage aten- 
tia că bogăția de mijloace cheltuite în descrierile sale trebuie transpusă în 
plan spintual „Cu och mintu am văzut paradisul”, scrie Efrem „Celor spi- 
rituale li se potriveşte un ochi spiritual si hrană spintualä45 * „Chiar dacă 
vorbele par a spune că paradisul este terestru, el este în esența sa pur si spiri- 
tual46 © Teologul capadocian Grigorie de Nyssa (t 394) nu este departe de a 
crede că episodul paradisului terestru constituie o prevestire escatologicá, 
scrisă la trecut. Grădina Edenului reprezintă după părerea lui „tărimul celor 
vii“ unde vor intra intr-o zi aleşii, „acela unde moartea nu a intrat, al cărui 
drum nu a fost bătut de păcătoşi47*. „În temeiul Senpturu, nu cred nicidecum 
că ar fi vorba de o hrană corporală, sau de bucune trupeascá4?." 

Cu toate acestea, mai ales în Orientul creștin, au fost puțini teologi care 
au inchnat către o interpretare simbolică a textului sfînt privitor la grădina 
paradisiacă. Sfîntul Teofil dm Antiohia (t către 181) polemizează cu ei afir- 
mind. „Atunci cînd spune că Dumnezeu a sădit o grădină către răsărit şi a 
făcut să rásará din pămînt toti pomii roditon, Scriptura ne indică limpede cá 
paradisul se găseste sub cerul nostru, ca Orientul şi pámintul4?". Sfintul 
Irineu (t 202) întreabă „Unde a fost aşezat pnmul om?" si răspunde: „În pa- 
radis, bineînţeles, asa cum stă sens. «Si Dumnezeu a sădit un paradis în Eden 
[ ]s de aici a fost alungat?? »“ Sfîntul Ipolit (T 235) este sı mai categonc 
„Sînt unu, constată Ipolit, care spun că paradisul se află în ceruri sı nu face 
parte din lucrunle create Dar cînd ven cu propru tă: ochi fluvule care de 
acolo izvorăsc și că iti e încă îngăduit să-l contempli, ocine trebuie să tragă 
concluzia că paradisul nu se află în cerun, ci în creatiune Este un loc in On- 
ent si o regiune aleasá"5! 

Episcopul Epifanie (t 403), adversar indirjit al origenistilor, aduce ace- 
leasi argumente „Paradisul, de unde am fost alungati, [ .] este locul de unde 
Tigrul sı Eufratul şı celelalte fluvii 1zvorásc pentru a ajunge aici [ ] Adam 
nu a putut fi alungat din cerun, ci din acest paradis situat la Räsänt5? ‘ De 
asemenea foarte concretul Teodor din Mopsuestia ( 428), unul dintre repre- 
zentantu scoli din Antiohia, foarte ostilă alegorismului lui Origene, afirmă 
fără sováialá. „[ Dumnezeu] i-a ales [omului] drept lăcaș o regiune, pe care a 
împodobit-o cu pomi si a numit-o paradis Această parte, cea mai demnă de 
cinste, a pămîntului este aceea pe care răsăntul soarelu o luminează mai în- 
tîi53.** Sfintul loan Damaschinul (+ 749) va expnma aceeași convingere si va 
insista asupra aspectului foarte real al „grădinii divine" 


Dumnezeu plănuind să-l facă pe om. creatură vizibilă şi invizibilă. „după chipul şi 
asemănarea sa“. rege si stäpin al pămintului și a tot ce el cuprinde. a făcut ma: întîi un 
regat unde să-şi petreacă viața în deplină fericire. A fost div inul paradis. sădit de mina 
lui Dumnezeu in Eden. loc al tuturor desfătărilor şi bucunilor mumui (Eden înseamnă 


20 GRĂDINA DESFĂTĂRILOR 


voluptate) Se afla în Răsărit în regiunea cea mai înaltă a pămîntului: acolo era aerul 
cel mai blind, cel mai delicat st mai pur Împodobit cu plante veşnic înflorite s cu par- 
fum dehcat. scăldat în lumină. întrecea în frumuseţe tot ce-am putea cunoaşte prin 
simturile noastre Tinut cu adevărat divin. era tara demnă de cel ce era chipul lu: 
Dumnezeu si unde nu trăia nici o fintá lipsită de rahune ct doar omul cioplit de mii- 
nile divine?! 


Mai tirziu, Moise Bar Chefa, episcop de Bethraman, oras aflat in apropie- 
rea Bagdadului (pe la anul 900), va explica în al său Comentariu despre pa- 
radis că grădina Genezei poate fi înțeleasă din două puncte de vedere, cel 
fizic si cel mistic. A doua parte a lucräni propune într-adevăr acest al doilea 
punct de vedere Paradisul semnifică așadar viața spirituală desávirsità, iar 
cele patru fluvii, virtuțile cardinale sau evangheliști. Dar, în măsura în care 
aparține universului nostru, paradisul n-a fost sădit în afara pămîntului, o pe 
întinderea lui. la est, dincolo de ocean, si pe o culme mai înaltă decit oncare 
alt loc de pe planetă Paradisul se deosebea de Eden prin aceea că era chiar 
mai frumos decît peisajul dimprejur, el însuşi incintátor. Cum o va repeta 
Milton în Paradisul pierdut, apa, sfidind gravitatea, urca din Eden către înal- 
tul platou rezervat de Dumnezeu minunate: livezi a lu Adam și a Evei. de 
unde cădea apoi în cascadă, aruncindu-se pe urmă sub mare ca să reapară la 
nivelul nostru și să curgă prin cele mai man patru fluvii ale pămîntului. În 
această grădină binecuvintatá, Adam si Eva trăiau goi şi nevinovati5$. 

Cu puține excepții, prinire care figurează Sfîntul AmbrozieS6, care îmbină 
mitul antic al vîrstei de aur cu interpretarea spintuală propusă de Filon pentru 
vada divină, Occidentul a inclinat puternic în favoarea interpretării realiste 
a paradisului bibhc Lactantiu, de pildă, face parte dintre aceia care înțeleg in 
sens material — corporaliter — textul Genezei unde recunoaște evocarea 
unui loc real. „Dumnezeu, spune el, a așezat pe om [ .] în grădina cea mai 
rodnică și cea mai plăcută din cite pot fi. în zonele Răsăntulu A sădit-o cu 
toate felurile de arbori și arbuşti ca omul să se hrănească cu fructele lor dife- 
rite si pentru ca, scutit de orice muncă, să-l slujească pe Dumnezeu tatăl său 
cu cea mai mare devotiune??." 

Sfîntul Augustin ( 430), în ceea ce îl pnveste, a abordat în chip direct 
problema realitátii istorice a paradisului terestru E neindoielnic cá ráspunsul 
sáu a cîntärit greu, tinind seama de intluenta enormá pe care a exercitat-o 
episcopul de Hippone asupra creștinătății latine La începutul cärtu a VIII-a a 
lucräru sale De Genes: ad litteram, el constată cá in pnvinta paradisului unde 
au fost asezati Adam și Eva au existat trei man opinii. Unu văd în paradis 
doar o „realitate corporală“, alții o „realitate spintuală“, în fine, sînt aceia 
care consideră că e vorba de o „realitate deopotnvă corporală și spirituală“. 
Augustin afinnă de la bun început: „Ca să o spun de-a dreptul, mărtunsesc 
că împărtășesc această a treia opimest * Dar în ciuda acestei optiuni comple- 
xe si nuantate, el înclină finalmente mai mult către realism decît către alego- 
nsm. Pe parcurs chiar arată că asupra acestui subiect concepția sa a evo- 
luat. Polemizind cu maniheistu, el lasă totuși să se înțeleagă că „aceste 
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relatăn ne-au fost propuse ca metaforă și enigmă” (De Genesi contra Mam- 
cheos, II. 2, 3) „Dar Dumnezeu a îngăduit acum ca. privind și judecînd aces- 
te texte mai îndeaproape. să apreciez, nu fără temei mi se pare, că aş putea de 
asemenea demonstra că ele au fost scrise în sens propriu și nu în sens alego- 
ric **59 Pot fi observate în relatările creației toate sensurile figurate pe care le 
donm, dar cu condiţia să admitem că toate faptele povestite „s-au petrecut cu 
adevărats0* Caracterul lor „insolit“ se trage din faptul că s-au petrecut ,,pen- 
tru prima dată“. A fost cu adevărat vorba în grădina Edenului de un „copac 
real" În ce privește izvorul si apoi cele patru fluvii, care curgeau din grădină. 
Augustin spune „Îmi rămîne altceva mai bun de făcut decît să confinn că 
sînt fluvu adevărate si nu fluvu în sens figurat?" „Trebuie asadar să ne consi- 
derăm preveniti de a lua în litera e1 once povestire despre ongimle noastre, 
de a nu vedea aici un mod figurat de exprimare, ci relatarea faptelor reale 
care s-au petrecut si care totodată semnifică altceva [.. ] Un fluviu isi are iz- 
vorul in Eden, adică într-un loc de desfătare, și irigă paradisul, adică toti 
pomu aceştia frumosi incárcati de fructe care umbresc întregul pămînt al 
acestui ținute! © 

Pentru generati au generații de creştin din spațiul occidental, afirmatule 
acestea ale Sfintului Augustin au reprezentat adeváruri infailibile Ele au avut 
un impact hotăritor asupra spiritelor care au contribuit de-a lungul secolelor 
la modelarea convingerilor colective Sá le amintim aici. pe cele mai impor- 
tante, începînd cu Isidor din Sevilla ale cărui Ehmologii s-au dont la vremea 
lor o enciclopedie a cunoștințelor religioase si profane A fost numit de altfel 
„mare învățător al Evului Mediu” 

Începînd cu epoca carolingiană. Etrmologiile numără zeci de manuscrise, 
copiate curind în Irlanda, in Anglia, in Germania și în Galia“? Or, Isidor, du- 
pă momente de ezitare, adoptă asupra problemei în discuţie punctul de vede- 
re augustiman Putem, spune el pe urmele episcopului de Hippone, să conce- 
pem grădina din Geneză în trei felun în sens literal, în sens figurat si în fine 
în ambele felun, salvind istoricitatea naraţiunii, dar adáugindu-i totodată o 
interpretare „mistică. Tot asa arca lui Noe, Legămîntul si templul din Ieru- 
salım au fost „fapte istorice" Desigur, putem in acelaşi timp din perspectivă 
intelectuală să acceptăm că ele desemnează tainele Bisencii. Dar „cine ne 
împiedică să credem că primu nostri strămoși au fost asezati într-un loc unde 
nici o creatură nu le putea face rău. unde focul nu provoca arsuri, unde apa 
nu ineca, unde nebunii nu ucideau, unde spinii nu intepau, unde lipsa aerului 
nu sufoca?” Trupurile lor au fost protejate împotnva dureni, bátrinetii și 
morţui63 

De-a lungul secolelor următoare alte mari autorități în domeniu au avut 
opinii asemănătoare Aşa, de pildă, eruditul anglo-saxon Beda, unul dintre 
„întemeietorii Evului Mediu (născut in 673, mort in 736). este unul dintre 
autori cei mai citiţi s mai des citati ulterior timp de o jumătate de mileniu, 
încît a ajuns să fie respectat la fel ca un Părinte al Bisencu: de unde se trage 
si supranumele sáu „venerabilulS** Or, Beda afirmă cu claritate: „Nu ne în- 
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dom că paradisul unde a fost așezat primul om, cu toate cá este considerat o 
metaforă (figură) a Bisencii de acum sau a patnei noastre viitoare, trebuie 
înțeles în sensul literal al cuvîntului Este vorba cu adevărat de un loc de des- 
fătare. umbrit de pomi roditon, si de un lăcaș vast, izvor el însuși al unui 
mare fluviu.“ 

Raban Maur ( 856), abate de Fulda apoi arhiepiscop de Mainz, reprezen- 
tantul in Germania al renasteni carolingiene, și care a fost numit praeceptor 
Germaniae, insistă mat mult decît Beda asupra sensului mistic al „grădinii 
desfătănlor“, imagine atit a Bisencu cît si a viitorului pămînt al celor vii El 
spune cu toate acestea fără ambiguitate că paradisul terestru era bogat în tot 
felul de esențe și in arbori fructifen, că nu cunoştea nici gerul, nici arsita; si 
că în mijlocul său tÎisnea un izvor, udind întreaga grădină, vársindu-se apoi in 
patru fluvii65 

Honorius zis din Autun — în realitate un german din secolul al XII-lea —, 
al cărui Elucidarium reprezintă deopotnvă un catehism și un compendiu al 
credințelor și științelor vremii, formulează în lucrarea sa următoarea între- 
bare: „Ce este paradisul (terestru)?^ Iată răspunsul său: „Este un loc în care 
pomi de toate soiurile au fost sáditi pentru a combate toate neajunsurile posi- 
bile: de exemplu, un fruct (unul anume) mîncat cînd trebuie potolește foa- 
mea, un altul stinge setea, iarăși un altul risipește oboseala, dacă în sfîrșit 
recurge la pomul vieții. scapă de bátrinete, de boală și moarte66.** E gráitor că 
acest text a fost reluat in Hortus deliciarum al stareţe: Herrade de Landsberg 
(t 1195), destinat novicelor sale$7. 

Ne Petrus Lombardus (T 1160) n-a putut ocoli in ale sale Sentnte pro- 
blema majoră a paradisului terestru Moștenitor, între alții, al tradiției augus- 
timene, el o preia în întregime, o repetă aproape cuvînt cu cuvînt și se ex- 
primă despre acest subiect cu o perfectă claritate pe care trebue să o subli- 
mem măcar în treacăt, tinind seama de perenitatea opere! sale: 


Hominem autem ita. formatum tulit Deus et posut in paradiso voluptatis, quem 
plantaverat a principio. Prin aceste cuvinte Moise sugerează că omul creat mai intii în 
afara paradisului a fost aşezat aici mai tirziu | |] Paradisul acesta unde a fost așezat 
omul trebue înțeles in sens spatial si corporal. Exustă in general trei mari opinu privi- 
toare la paradis Una care acceptă numai realitatea corporală: alta o realitate exclusiv 
spirituală În fine o a treia care concepe paradisul în ambele sensuri Prefer această a 
treia opmie omul a fost așezat într-un paradis terestru care a început să fie sádit în 
clipa in care apele, separindu-se de pămînt, acesta a primit poruncă să producă ierburi 
$1 copaci Chiar dacă paradisul ne oferă imaginea Bisericii prezente si viitoare. el tre- 
buie înţeles în sens literal ca un loc foarte plăcut plin de pomi fructiferi larg și dînd 
naștere unu mare izvor?? 


Sfintul Toma d' Aquino 1a ca punct de pomire Sentnfele lu Petrus Lom- 
bardus — se vădește astfel filiatia între autori — punind la rindu-1 întrebarea: 
„Este oare paradisul (terestru) un loc matenal?* Marele teolog formulează, 
după cum obișnuia, mai întîi argumentele pro si contra pentru a se plasa apoi 
pe aceeași poziţie cu Sfîntul Augustin care scrisese: „nimic nu se impotrives- 
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te adoptăni unor interpretăn spirituale ale paradisului ce pot fi utile, cu con- 
ditia credintei in adevärul faptelor, asa cum apare el in relatarea evenimentu- 
Jup * Toma conchide ca și episcopul de Hippone că „ceea ce se spune de- 
spre paradis in Scripturá are în același timp aspectul unei relatăn istorice, or, 
în toate lucrurile pe care Scriptura le prezintă în acest fel, trebuie să luăm ca 
bază autenticitatea istorică și abia pe temeiul acesta trebuie clădite interpretă- 
rile spintuale”%* Pomul vieţii era „un pom material deoarece fructul său avea 
virtutea de a conserva viaţa [.. ]; si avea totodată o semnificație spintualä, 
așa cum piatra deșertului era o realitate materială care simboliza cu toate 
acestea pe Hristos”! „Nu faptul că omul după păcat nu mai locuieşte în pa- 
radis — putem citi iarási în Summa Theologiae — poate fi un motiv pentru 
ca acesta să nu existe?? " 

Această istoricitate, evidentă în epocă, a paradisului terestru si a relatăm 
creației înțelese în litera ei, ne ajută să înțelegem o precizare cronologică 
adusă de Vincent de Beauvais (t 1264), unul din maru vulgarizaton a1 seco- 
lului al XIII-lea. in al sáu Speculum histonale: „Adam și Eva, credem noi, in 
chiar ziua creării lor, adică a șasea a existenţei lumii. au comis păcatul in pa- 
radis în jurul amiezii. Putin după aceea au fost alungați, aproximativ pe la ora 
nouă'5.** De asemenea, Isus a fost răstignit la amiază și a munt la ora nouă 
după ce i-a redeschis tilharulu porțile paradisulu, După Vincent de Beau- 
vais, strămoși nostri nu s-au bucurat decit de cîteva ore de stat în grădina 
desfătărilor 

Să nu punem însă această naivitate în seama mentalităților medievale O 
vom găsi mai mult în Renaștere și în secolul al XVII-lea Dar se impune să 
explorám mai intit un avatar relativ putin cunoscut al paradisului terestru: 
transformarea sa in resedintä a celor drepți. care. după moarte, așteaptă acolo 
învierea Ne vom întoarce apoi pe pămîntul celor vu 


II 
Paradisul ca loc de asteptare 


Evreu s creştinii au crezut multă vreme cá paradisul terestru a existat cu 
adevărat Timp de veacun, multi dintre ei și-au imaginat chiar că paradisul 
continua să existe pentru cei drepți ca loc de așteptare înaintea învierii şi Ju- 
decátii de apoi, al căror soroc se credea a fi apropiat În cadrul acestei con- 
ceptii generale, au apărut însă opinii diferite După unu, paradisul, păstrat în 
Starea sa dintii, se găsea într-un loc retras al pămîntului la care ajungeau doar 
cei cu o învestire excepțională și avînd un înger drept călăuză. După alții, pa- 
radisul se îndepărtase de pămîntul nostru după primul păcat și fusese înălțat 
la cerun, mai exact în „cel de-al treilea cer“, in care fusese răpit Sfîntul 
Pavel, și care nu trebuie confundat cu „al șaptelea cer“ al fericirn vesnice și 
al vederii lu Dumnezeu. În acel loc de aşteptare, onunde s-ar fi aflat, trăiau 
Enoch (Geneza, 5. 24) si Ihe (2 Regi, 2, 1-18) care, desi nu muriseră, nu mai 
erau văzuţi de cei vii 


APOCALIPSELE EVREIESTI SI CRESTINE 


Cartea întîi a lu: Enoch este o bună mártune pentru tradiția aceasta de ori- 
gine ebraică. Nu ni s-a păstrat în întregime decit într-o versiune etiopiană din 
secolele al IV-lea sau al V-lea ale erei noastre. Dar textul original era arama- 
ic — s-au descopent fragmente ale lui la Qumran — iar cartea e considerată 
astăzi „ca una din manle texte clasice ale comunității eseniene, poate cel mai 
însemnat dintre toate!*. Se pare că s-au reunit la Qumran, în secolul I i Cr, 
diversele elemente care constituie Cartea întîi a lui Enoch si din care anumite 
fragmente par să dateze încă din secolul al III-lea2. Se presupune că in aceas- 
tá apocahpsă Enoch relatează ceea ce a văzut în călătonile sale 1esite din 
comun. Să reținem mai ales pasajul (cap. XVII-XXV ), în care se spune că se 
află la vest „un munte de rocă tare, impunător şi înalt“. În el se află patru 
peşteri: „trei întunecate” și una „luminoasă“. Rafael explică călătonlor că în 
aceste peșteri se adună spiritele morților „pentru a rămîne acolo pină în ziua 
judecății lor si pînă la vremea sorocită; și (va dura) acest timp pînă la marea 
judecată (care li se va da lor)“. 


PARADISUL CA LOC DE ASTEPTARE 25 


Cele tre. pesten „întunecate“ sint rezervate păcătoșilor Pestera de unde 
izvorăşte lumina e destinată sufletelor celor drepți (cap XXII) Aceste: prime 
localizán la vest 1 se adaugă o alta, la est, de-a lungul celei de-a doua călă- 
torii a lu Enoch în „paradisul dreptății”, tara aromelor unde creste pomul 
cunoștințe al cărm fruct seamănă cu un ciorchine de strugure (cap 
XXVI-XXXID) Lăsînd la o parte aceste contradicții de localizare, să reti- 
nem că din secolul al III-lea î.Cr începea să apară in literatura ebraică deea 
recompensei după moarte luda:smul vechi: considerase, dimpotrivá, că mor- 
D erau aşezaţi in Seol fără diferentiere Influența Cărți întîi a lui Enoch a 
fost considerabilă Ea este citată în Epistola lui Iuda (14-16) 

Pnintre „scrierile intertestamentare" figurează de asemenea Apocalipsa lui 
Baruc, lucrare evreiască, cu excepția citorva interpolări crzstine, și care nu 
este ulterioară represiuni puternice care a lovit, în anii 115—117 ai ere noas- 
tre, comunitatea 1sraelitá din Egipt Sosit în „cel de-al treilea cer“, Baruc cere 
îngerului care îl insoteste: „Arată-mi pomul care l-a pierdut pe Adam * Or, 
tot aici, în al treilea cer, se află Hades, cimpie „întunecoasă și murdară“, 
unde trăiește șarpele diavolesc Așadar raiul celor drepti sı locul de pedeapsă 
a sufletelor se află, şi de astă dată, unul în apropierea celuilalt, dar, ce-i drept, 
într-unul dintre cercunle cerultu4 

O influență mai însemnată a avut însă Cartea a patra a lu Ezra, fiind 
inserată, în traducere latină, în manuscrisul Vulgate: Mai multe indici lasă 
să se ghicească un onginal semitic Dar se admite îndeobste că a existat și o 
versiune grecească Sint cunoscute de asemenea versiuni în siriacá, arabă, 
georgiană și armeană. Înainte de descopennle de la Qumran, Cartea a patra a 
lui Ezra era adesea atribuită mediilor fanseice Dar astăzi ne dăm seama că 
„numeroase teme au o tendință esenizantă, avînd ceva din tonul, de după anul 
70. al diasporei eseniene?* Cartea aceasta a avut prin intermediul Vulgate: o 
ráspindire extraordinară, Renașterea arátindu-1 apoi un nou interes 

Ezra, într-una din viziunile sale, îl întreabă pe îngerul însoțitor (VII, 88-101) 


Dacă a milă de mine Doamne mai arată ceva robului tău după moarte — în clipa 
in care fiecare îşi dă sufletul — + om fi ținuți în loc de odihnă pînă cind va veni ceasul 
să încep: din nou creatiunea. sau. din acea clipă. vom fi supuşi la chinuri? 


Îngerul răspunde cá cei răi nu vor intra în „lăcas”, dar „vor rátáci^ şi vor 
fi „pedepsiți, indurerati şi intristati", în șapte „felur: diferite Unul dintre ele 
va consta în „arătarea celorlalți (morti) care vor fi ținuți de ingen in lácasur1 
în care va domni o liste desăvîrșită“* Iar sufletele celor care au urmat căile 
Celui de Sus văd mai întîi cu mare bucune slava celui care îi pnmește si „se 
odihnesc” în şapte feluri Iată-le pe ultimele patru 


Al patrulea fel sufletele cunosc odihna de care se bucură acum. adunate în lăcasu- 
nle lor şi păzite de ingeri într-o liniste adincă ca şi slava care le aşteaptă in tumpurile 
de pe urmă 
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Al cincilea fel. ele se bucură să + adă că au scăpăt de lumea supusă stricăciunu și că 
vor primi ca moştenire lumea vutoare. ele văd 1aräs1 trecerea strîmtă și grea de care au 
fost eliberate şi spaţiile largi pe care le vor primi pentru a se bucura de veșnicie. 

Al şaselea fel (ele se bucură) cînd lı se arată cum chipurile lor urmează să strälu- 


cească ca soarele și cum de aici nante ferite de stricăciune. vor semăna cu lumina 
stelelor d 


Al saptelea fel care le intrece pe toate celelalte deja spuse cäci sufletele acestea 
vor cunoaște bucura fără tăgadă. încrederea fără tulburare. fericirea fără de teamă. 
deoarece se apropie de chpa in care vor vedea chipul celui pe care l-au slujit de-a lun- 
gul vietn lor şi de la care vor pnm o dreaptă răsplată 


Ezra stăruie încă: „Sufletelor despărțite de trup lı se va da deci răgazul să 
vadă ceea ce mi-ai spus?" Îngerul răspunde. „Șapte zile la rînd vor fi libere, 
ca să vadă timp de şapte zile ^eea ce ţi-am spus. Apoi se vor aduna în läcasu- 
rile lor.'* E menţionat, așadar, în această carte locul intermediar între viață si 
veșnicie. Pentru „aleși“, aceste „lăcașuri“ provizorii, păzite de îngeri asa cum 
era paradisul terestru, sînt locuri de odihnă și de liniste plină de pace, care tin 
de cunoașterea fericiri viitoare. 

Jacques Le Goff avea dreptate să remarce că reprezentănle luni: de din- 
colo din Cartea a patra a lui Ezra? au exercitat o influență îndelungată. Cle- 
ment din Alexandna face tnmitere la ele in ale sale Stromata (WII, 16). Sfintul 
Ambrozie. mai ales, face referiri explicite în lucrarea De bono mortis (X, 
468), unde se spune cá ,Jácasunle* menționate de Ezra sînt același lucru cu 
acele mansiones de care a vorbit Isus cînd a spus: „În casa tatălui meu sînt 
multe locasun (mansiones)" (loan, 14, 2) Escatologia lu Ambrozie așază de 
asemenea o „odaie a sufletelor“ (promtuarium ammarum), loc de așteptare, 
primitor și plăcut, paradis terestru regăsit, înaintea accesului definitiv în îm- 
párátia cerurilor. 

Tradiţia ebraică a păstrat multă vreme credința într-un paradis intermediar 
unde sufletele aleșilor așteaptă învierea și intrarea în împărăţia cerurilor 
După abatele Eusebiu din Cezareea (1 340), evreii din timpul său predicau 
obligația stráduintei, prin practicarea virtuții, pentru a menta după moarte în- 
toarcerea în grădina lui Dumnezeu? Mai tîrziu, Zoharul, tratat ezoteric scris 
între 1270 si 1300 și a cărui înrîunre a fost considerabilă, va spune: „Cînd 
sufletele morţilor părăsesc această lume, ele intră în palatul aflat în Edenul 
inferior și rămîn aici atît timp cit va fi nevoie pentru a-și pregăti urcarea în 
Edenul superior! " 

Deosebirea dintre cele două Edenuri a trecut de la traditia evreiască la es- 
catologia creștină. Ea poate fi găsită mai ales in scnerile apocrife care cu- 
prind Apocalipsa lui Petru si Apocalipsa lui Pavel. Cea de a doua este, in 
ceea ce ne privește, mult mai importantă decît prima. Dar aceasta din urmă, 
mai veche fiind, a înrîunt-o pe prima. Apocalipsa lui Petru datează probabil 
de la mijlocul secolului al II-lea, sau poate e chiar mai veche Ea se prezintă 
sub forma unei revelații pe care Cristos 1-0 face lui Petru si pe care o transmite 
el însuși discipolului sáu Clement (din Roma). Reluarea scene Schimbări: la 
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față îi dă autorului prilejul să facă deosebirea dintre paradis (terestru) si cer. 
Căci pe muntele sfint unde, alătun de Isus, a apărut Moise, Ilie sı multi dintre 
cei drepți din Vechiul Testament, Petru descoperă „marele paradis deschis. 
Se afla acolo un pom roditor Fructele sale binecuvintate erau pline de mires- 
me şı parfumuri”. Locul acesta e numit „loc de odihnă” pentru cei drepti. 
Petru ar vrea să ndice trei corturi. Dar e învăluit de un nor Isus. [lie și Moise 
„s-au îndreptat către alt cerll* 

Apocalipsa lui Pavel, fund atit de răspîndită, mentă întreaga noastră aten- 
tie Primele sale versium au fost, fără îndoială, scrise în greacă, către nujlocul 
setolului al III-lea. O sută cincizeci sau două sute de ani mai tîrziu, s-a adău- 
gat acestui text o introducere ce stabilea legătura dintre Apocalipsa lui Pavel 
si experienţa extatică povestită de apostolul neamurilor (2 Cor., 12, 1-5): 
„Cunosc un om în Cnstos, care acum paisprezece ani a fost răpit pînă în al 
treilea cer (dacă a fost în trup nu știu, dacă a fost fără trup, nu știu, Dumne- 
zeu stie).^ Traducerea latină a textului nu este ma! veche de începutul secolu- 
lui al VI-lea Dar versiunile latine ale Apocalipse: lui Pavel se regăsesc în cel 
putin cincizeci și două de manuscrise, ceea ce înseamnă că a fost de multe on 
copiată imediat după aceea Sint cunoscute în plus cîteva traducen vechi în 
siriacă, coptă, slavonă, armeană. arabă, etiopiană În Evul Mediu au existat 
de asemenea traducen franceze, provensale, românești. englezeşti. galeze, 
germane, daneze, bulgare, sirbe etc Succesul acestei apocalipse a fost foarte 
viu in special în secolele al VIII-lea și al XI-lea de-a lungul cărora s-au în- 
mulțit „redactările” latine, adică versiunile prescurtate si modificate ale ve- 
chilor „texte integrale"!? 

Sint multe fire care unesc apocalipsa lui Pavel de aceea a lui Petru, dar si 
de Cartea întîi a lur Enoch și de revelatule lui Ezra, cît şi de alte apocalipse. 
În aceste texte identificarea paradisului terestru cu o etapă intermediară pla- 
Sată înaintea ultimului cer este subliniatá într-un mod deosebit de clari? La 
fost dat lui Pavel ca, privind în sus, să vadă ingen „foarte frumoși, incinsi cu 
centun de aur, tinind ramun de palmier în miini, acopenti cu minunate ves- 
munte“ El îl întreabă pe îngerul care îl insoteste cine sint aceste personaje 
cerești. Acesta îi răspunde: „Sînt îngern care îi conduc spre locul de odihnă 
pe cei care sint cu adevărat credincioși Domnului.” Apo: apostolul ajunge 
înaintea lu Dumnezeu însuși aflat pe punctul de a judeca sufletul unui cre- 
dincios ce tocmai a munt Domnul hotăreşte „Așa cum el a fost nulostiv, tot 
așa eu voi avea milă de el Să fie tnmis la Sfintul Mihail, ca să-l conducă in 
paradis, unde va rămîne pînă în ziua învieni obștești alátun de toți sfinţii.” 

Pavel vizitează apoi un „pămînt de șapte on mai strălucitor decît argintul“ 
(cap XXI si XXII) S1 îl întreabă pe îngerul care il însoțește: „Doamne, ce 
este locul acesta?” I se răspunde: „Este pămîntul fágáduintei. Nu ai înțeles 
oare ceea ce este scns' «Fericiti cei blinzi, căci ei vor mostem pămîntul» 
(Mat 5, 5). Sufletele celor drept, care și-au părăsit trupul, sînt trimise pentru 
o vreme în acest loc!4 " Aici curge un riu de lapte sı miere Fiecare pom ro- 
deste de douăsprezece ori pe an. dind de fiecare dată fructe difente Vita de 
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vie are zece mii de ramuri și fiecare viţă un milon de ciorchini Cînd primul 
pămînt — al nostru — va fi distrus, acesta va cobori de pe firmament pentru 
a-l înlocui, și sfinții vor locui aici împreună cu Isus o mie de ani. 

Vom trata într-o carte viitoare această escatologie milenanstă. Să zăbo- 
vim deocamdată asupra afirmației că paradisul terestru, aparent retras de pe 
planeta noastră și păstrat în norii din cer, găzduiește „pentru o vreme“ sufle- 
tele celor aleși Probă contrarie acestei localizări: Pavel este după aceea ridi- 
cat din acest loc si primit (cap. XXIII) în „cetatea lui Cristos“, „toată numai 
de aur“ și înconjurată de douăsprezece zidun... Această etapă ultimă a min- 
tuirii pare constituită în Apocalipsa lui Pavel din elemente provenite deopo- 
tnvä din Apocalipsa lui Ioan și din Ierusalimul slăvit evocat de Ezechiel. 

Vedenule povestite în Apocalipsa lui Pavel pot fi, în ceea ce ne privește, 
apropiate de un text mult mai vechi, celebru la rîndul său, Paátimirile Sfinte- 
lor Perpetua sı Felicitas. Această narațiune e contemporană cu persecuțiile 
îndreptate impotriva creștinilor din Africa de către Septimiu Sever în 20315 
În Cartagina, în anul acela, două femei. Perpetua și Felicitas, și tre. bărbați. 
Saturus, Saturninus a Revocatus, au fost osinditi la moarte. În zilele premer- 
gătoare martinului. Perpetua și Saturus ar fi scris sau ar fi transmis oral câtre 
cei de afară amintiri şi vedenii la care s-a adăugat ulterior un epilog ce relata 
moartea victimelor Textul povestește că diaconul Saturus a avut norocul să 1 
se arate ce se va petrece cu el si cu Perpetua după supliciu „Lupta începuse, 
ne päräsiseräm trupunle cînd patru îngeri, fără măcar să ne atingă. ne purtară 
înspre Răsânt. [ ] Pátrunserám pe un teren întins ce aducea cu o livadà ai 
căre. pomi păreau să fie plin de trandafiri și de telunte flon Copacii erau 
înalți cit chiparoșu, iar frunzele 1zvodeau neîntrerupt un sunet ca o soaptä 
[. ] I-am regăsit aici pe multi din frați nostri, dar mai cu seamă pe martin 
O mireasmă de nespus ne servea la toti drept hrană si ne simțeam sătui16 * 

Pätimrile Sfintelor.. au fost atribuite adesea lui Tertulian Ceea ce pare 
greșit El clanfică totuși înțelesul acestui text atunci cînd, in De anima, deo- 
sebeste trei lăcașun pentru sufletele morților seolul pentru credincioșii de 
rînd, paradisul terestru, accesibil de acum numa: martinlor — cum s-a intim- 
plat în cazul Sfinte: Perpetua și al insotitonlor ei — si, în sfirsit, „împărăția 
cerurilor ce se va deschide la sfîrșitul lumii!?.* Alti autori bisericeşti, care au 
gîndit în această privință ca Tertulian, par să fi admis că numai martirii, tha- 
rul cel bun, Enoch și Île se bucură pînă acum de paradisul lu Adam, ce se 
deosebește de împărăţia cerunlor Pnntre acesti autori, intilnim îndeosebi pe 
Sfintul Ipolit din Roma ( 235), Sfîntul Ilarie din Poitiers (t 367), Sfintul 
Ambrozie ( 397) și Sfîntul leronim!? (+ 420). 

Singurele tre ocurente ale cuvîntului Paradeisos din Noul Testament au 
fost înțelese prin raportare la credința într-un loc intermediar de fericire, an- 
tecameră a sufletelor înaintea învieni obștești, care, după cum credeau primii 
creștin, putea adesea găzdui și pe alţii nu doar pe martiri Bunäoarä, Isus 
murind îi spune tilharului celui bun „astăzi vei fi cu mine în rat“ (Luc 23, 
43). Pavel ne încredințează că „a fost răpit în rai şi a auzit cuvinte ce nu se 


PARADISUL CA LOC DE ASTEPTARE 29 


pot spune” (2 Cor 12, 4). Iar putin înainte vorbise de „al treilea cer“. într-o 
epocă la care cosmografia curentă acredita ideea existenței a șapte ceruri. În 
sfirsit, în Apocahpsa lui Ioan (2, 7), „zice Bisencilor Duhul: celui ce va birui 
îi voi da să mánince din pomul vieţii, care este în raiul lu Dumnezeu." 

A fost stabilită curînd o legătură între acest paradis intermediar şi „sînul 
lui Avraam“ unde săracul Lazăr „a fost dus de îngeri“ după moarte: căci in 
acel loc anume a fost zărit de bogatul cel lacom dincolo de „marea prăpastie“ 
care îi despărtea (Luc 16, 23) 

În Dichonarul Bibliei găsim următoarea explicatie referitoare la promisi- 
unea lui Isus către tilharul cel bun. „Cuvintul «paradis», in scnenle evreiești 
ca și în vechea literatură creştină, nu este de obicei un sinonim al cerului. 
[ ] Teonile evreiești despre grădina originilor sînt acelea care ne îngăduie 
să surprindem substratul cuvintelor lui Isus Adoptind modul de expnmare al 
apocnfelor [  ]. Isus se referă pur sı simplu la locul unde cei drepti asteaptă 
intervenția supremă a lui Dumnezeu în favoarea lor!? * 


ISUS A REDESCHIS „PARADISUL” 


Este o opinie destul de larg răspîndită în Bisenca pnmelor secole că Isus, 
cu prilejul făgăduielii făcute tîlharului cel bun, a redeschis paradisul terestru 
închis după păcatul lui Adam si al Evei 

Aceasta este convingerea Sfintului Atanasie cel Mare (T 373) care spune: 
»[Isus] ne-a deschis intrarea în paradisul de unde a fost alungat Adam si unde 
a intrat iarăși în persoana tilharului, asa cum Domnul a spus: «Astăzi vei fi 
cu mine în rai.» Si tot acolo a fost răpit Sfintul Pavel?? * Gngone de Nyssa 
(T 394) se adresează lui Dumnezeu spunindu-i „Tu ne-a: alungat din paradis, 
tu ne vei rechema?! * Sfintul Ioan Cnsostomul (t 407) isi încredinţează, în- 
tr-o zi de vinen, publicul „Dumnezeu ne deschide astăzi raiul închis de cinci 
mii de am şı mai mult Dumnezeu i-a îngăduit tîlharulu să intre în rai în 
aceeași zi, la aceeaşi orá?? “ Proclus (T 485) spune la rîndul său „Astăzi til- 
harul a pătruns în raiul apărat de 5500 de ani de sabia de foc?3.” Ioan Damas- 
chinul (t 749) pune în seama lui Cristos aceste cuvinte adresate tilharului cel 
bun: „Eu i-am alungat (pe pnmu strămosi din Eden). Te voi face eu însumi 
să intn, eu cel care am închis porțile raiului, care i-am apărat intrănle cu aju- 
torul une: spade de foc Dacă nu te ajut să mm, porţile vor rămîne inchise?*.* 

Acest „paradis“ nu este împărăția ferıcinı veşnice Episcopul bulgar Teo- 
filact ( 1085), comentind un pasaj din Luca (23, 43), sublimază acest lucru 
în următori termeni „Să nu-mi. spună nimeni că paradisul este același lucru 
cu împărăţia Căci, nici urechea n-a auzit vorbindu-se de bunurile împărăției, 
nici ochiul nu le-a vázut?? * Două predici ale papei Leon cel Mare (f 461) 
clanfică pe rînd această importantă deosebire Predicînd despre patimile 
Domnului, el ne încredințează: „Credinţa bunului tîlhar a deschis porțile pa- 
radisului asa încît poporul creştin are posibilitatea de a se întoarce in patria 


30 GRADINA DESFĂTĂRILOR 


pierdută, departe de care omul a fost exilat odinioarà?$ “ Dar de ziua Înălţării 
el precizează: „Astăzi [. ], nu doar avem confirmarea de a fi posesorii para- 
disului, ci am fost înältati de Cristos în înălțimile cerului?7.** Am putea să îm- 
bogătim florilegiul acesta cu multe alte citate din auton bisencești care îm- 
părtășesc aceeași convingere. 

Ar trebui totusi să nuantàm această privire de ansamblu Nu punem aici în 
evidenţă decit o concepţie dominantă, fiind pe deplin conștienți de ambigui- 
tatea mevitabilă a anumitor texte și a fluctuatiilor care se produc in gindirea 
credincioșilor — ne-o demonstrează epigrafia creștină? — şi, totodată, în 
concepția multor scniton care au evocat geografia lumii de dincolo Grigorie 
de Nyssa, de pildă, pare de multe on să asimileze paradisul primului Adam 
fencirii vesnice??. Sfintul Vasile (T 379), care nu face nici o deosebire între 
cer“ si „paradis“ folosește fără distincție cele două denumin?? Sfintul Au- 
gustin sovàie în anumite momente între mai multe concepții De fapt ideile 
sale s-au modificat de-a lungul anilor El nu se îndoiește însă cînd spune cà 
sfinții nu se află încă acolo unde vor fi după parusia, că bucuria întru Dum- 
nezeu nu va fi deplină pînă în ziua învierii, că cerul este împărțit în locașuri 
diferite şi că sălașul fencuni, distinct de cerul îngenlor, nu este altul decît pa- 
radisul din sînul lui Avraam?! Dar tot el mărturisește în altă parte cà nu poa- 
te preciza in ce constă „sînul lu Avraam“ si se întreabă uneon dacă paradisul 
nu este totuna cu ceruls?. 

Ne unul dintre autorii creștini din pnmele secole nu stabileste o 1denti- 
tate completă între locul intermediar al fericim și paradisul unde au trăit 
Adam și Eva Cu toate acestea o parte însemnată dintre ei cred la fel ca Sfin- 
tul leronim cà Enoch și Ilie au fost primiţi în paradisul de unde au fost alun- 
gati Adam și Evañi. Ei prevăd chiar că judecata de pe urmă va avea loc aici 
în grădina Edenului De altfel viata creștină a fost in general prezentată, in 
special datorită botezului, ca o întoarcere în paradisul pierdut. 

În ciuda faptului că unu ngonsti nu acceptă decit prezența martirilor si a 
cîtorva privilegiați — Adam, tîlharul, Enoch si Ilie — în locul intermediar de 
fericire (fie el sau nu paradisul terestru regăsit), mai numerosi sînt aceta care, 
intemeindu-se pe făgăduiala făcută tilharului de Isus și pe coborirea sa libera- 
toare in „infem“, cred cà in paradis vor intra cohortele celor drepți5. Șapte 
episcopi reuniti în conciliul de la Pergam în anul 152 îs. afirmă credinţa că 
„sufletul locuiește în paradis şı cunoaşte aici fencirea pînă în chpa cînd își 
primeste trupul nemuntor |] gratie căruia omul devine părtaş al împărăției 
cerurilor?6" 

Irineu ( 202) afirmă, de pildă. că „sufletele dreptilor se duc în locul hotá- 
rit pentru ei de Dumnezeu“, adică în paradis. Acolo „locuiesc pînă la învie- 
re“. După judecată „vor trece în cerun'* Motivul acestei amînări este urmă- 
torul: „Din moment ce Cristos a fost în sălașul umbrelor, printre sufletele 
morților, din moment ce a înviat apoi în trup de came și a urcat la cer, este 
evident că sufletele credincioșilor, pentru care s-au împlinit acestea, vor mer- 
ge în locul invizibil pe care Dumnezeu l-a desemnat pentru ele, și că vor 
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rămîne aici în așteptare pînă în ziua învierii; reluîndu-și apoi trupurile de 
came si ridicindu-se, asa cum a făcut Domnul, ele vor apărea înaintea lui 
Dumnezeu, căci elevul nu este mai presus de profesor, dar orice elev este de- 
săvârșit cînd este asemenea profesorului sáu??.* 

Clement din Alexandria (t către 211—216) ne încredințează că „la sfîrșitul 
veacurilor îngeri vor duce pe cei care s-au pocáit cu adevărat in lăcașun 
supracerești, [ ..] în împărăția cerurilor“. Dar deocamdată, dreptu se află în 
„septenarul de odihnă“ unde este așezat paradisul’? Într-o manieră mai com- 
plexă Origene arată că „sfinți, părăsind această viaţă, vor locui într-un loc 
așezat pe pămîntul pe care Scriptura îl numește «paradis», ca într-un loc de 
educaţie, un auditorium, o școală a sufletelor, unde acestora li se va tălinăci 
tot ce au văzut pe pămînt [ar cei care au inima curată și sufletul călit vor ple- 
ca repede si se vor ridica în văzduh si apoi in difentele sfere, unde vor face 
noi stagii de instruire“, destinația ultimă fiind „împărăția nevăzută a cerunlor 
pe care nu o cunoaștem decît după numele său? “* Des: Origene pledează, 
după cum am văzut, pentru o interpretare alegorică a Genezei, acest audi- 
tonum al sufletelor — nivelul cel mai de jos al fencirii de dincolo de mor- 
mint — îi apare într-un chip nu mai putin concret si material. „Departe de 
mine, scne el, de a spune că această lume e necorporală și de a vedea aici 
doar o fantezie a spintului şı un raționament lipsit de consistentá^! " 

În epoca patnstică, așadar, o mulţime de mártuni converg pentru a ne 
încredința că un loc intermediar de fencire sau cel putin de odihnă — ,para- 
disul“* — găzduieste sufletele drepţilor înainte de a-şi redobindi trupunle 
pentru înălțarea finală la împărăţia cerunlor La Sainte-A gnes-hors-les-murs 
s-a păstrat o inscriptie romană datînd din anul 382, refentoare la o tînără fată, 
Theodora, moartă la 21 de amı, inscriptie pe care citim unnătoarele „Ea s-a 
înălțat pînă la stele sı acum e fericită la curtea lui Cristos [ . ] Ea și-a încre- 
dintat sfinților pentru totdeauna spintul nobil. Drept urmare, ea domnește 
printre nuresmele alese ale paradisului acolo unde primăvara vesnică intreti- 
ne verdeata de pe malurile riurilor și-l așteaptă pe Dumnezeu care o va înălța 
în zone supenoare?? " 

La un nivel mai apropiat de sursa autorităţii ecleziastice, Atanasie, Didim 
(T 398). Epifame (t 403), Gngone de Nyssa. Ioan Crisostomul susţin laolaltă 
că cerul nu va fi accesibil decît în ziua de pe urmă, dar că „sfinți“ care ne-au 
precedat, „cei blinzi", „cei drepți“ se află deja „în odihnă” în „lăcaşul ales si 
plăcut în cel mai înalt grad" al paradisului? Afraate din Sina (T. după 345) 
amînă la fel dobindirea slavei de către cei aleşi pînă în ziua învierii și a jude- 
căț universale, cînd cei buni vor fi despărțiți de cei ră pentru totdeauna“. 
Efrem, și el din Siria, recomandă cu deplină convingere înțelegerea în sens 
spiritual a tot ce se spune despre paradis și a evocănlor incintátoare pe care el 
însuși le face. arome alese, flori multicolore, fructe, muzică, prospeţime a 
apei. Dar pe de altă parte el spune că muntele Edenului există încă, că a fost 
cruțat de Potop și că la poalele sale se află un vestibul — „un refugiu“ — 
unde sufletele dreptilor aşteaptă învierea într-o stare de fencire relativă, sau 
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măcar într-un fel de somn sau mai curind într-o stare de viață diminuată com- 
parabilă cu aceea a fătului în pîntecele matern45. 

Teodoret de Cyr (f 466) afirmă că sfinţii, desi nu au înviat încă și nu au 
ajuns la cer, s-au pnns deja în dansurile lor, iar sunetul melodios al cintánlor 
se aude in paradis^$ Pentru Cassiodor (+ 580), prefect al pretonului devenit 
călugăr, aleși: sint reuniti în „sînul lu: Avraam“, asteptind să se bucure de 
räsplätinle fägädute în ceruri“. Isidor din Sevilla în lucrarea De ordine 
creaturarum prezintă opima acelora care fac o deosebire între paradisul ce- 
resc — situat deasupra atmosferei noastre, dar mai jos de firmament — și pa- 
radisul lu. Adam care a rămas pe pămînt (fundu-ne interzis). Sufletele celor 
drepți rămîn în odihnă în „acest lăcaş foarte luminos al spaţiilor subceresti“ 
înainte de a urca. în clipa Judecății de apoi, în cerul ultim, acela al lu: Dum- 
nezeu si al ingenlor, deasupra firmamentulu:48. 

Geografia lumii de dincolo pe care o propune Beda Venerabilul sfirseste 
în aceeași distincție fundamentală El scrie: „Sînt în Biserică numerosi cei 
drepţi care, după destrămarea cárnii, se bucură deîndată de odihna şi fericirea 
paradisulu Asct așteaptă în veselie, în mijlocul manlor cortegn ale fericiti- 
lor, clipa în care, regăsindu-și trupul. se vor infátisa înaintea Domnului??." 

Aceste cîteva extrase preluate din scnenle cîtorva autori greci, siriaci și 
latin — s a căror stă poate fi cu usunntä lárgitá — confirmă opinia expri- 
mată in Dichonarul de arheologie creshnä unde se constată că, în Bisenca 
pnmelor secole, „paradisul nu este încă «împărăția cerurilor», cum va deve- 
ni după aceea. „Nu este încă altceva decit un loc de popas vremelmc unde 
sufletele celor drepți așteaptă clipa învieni. Aceasta va indica momentul 
judecățu generale urmate de intrarea în împărăție unde Tatăl ceresc se va 
arăta celor aleşi într-o viziune beatificá?? " Jean Danielou confirmă la rîndul 
său' „(concepția despre paradis) cea mai bine elaborată din pnmele secole 
[. jJ. este aceea în care paradisul desemnează locul unde sufletele celor drepți 
așteaptă învierea escatologicăs! * 

Credinţa în locul acesta de așteptare este legată evident de convingerea că 
parusia — întoarcerea lu: Isus — nu se va lăsa mult timp așteptată De altfel 
nu trebuie să confundăm mbus patrum, „sînul lui Avraam“ evocat adesea de 
Pánntii Bisencii, cu /zmbus puerorum, limburile, termen apărut tîrziu în vo- 
cabularul creștin pentru a desemna un loc unde copui care au murit nebote- 
zap sint pentru totdeauna lipsiți de vederea lu Dumnezeu, dar fără să sufere. 
Sfintul Toma d'Aquino a făcut pnmul această distinctie?? Problema unui 
limbus puerorum nu 1-a interesat pe Pänntu Bisencu și pe crestimi din pri- 
mele secole, ea începînd să dobîndească o anumită consistență abia din seco- 
lele al XII-lea 31 al XIII-leas3 

Revenind la primele secole de creştinism, să stăruim asupra faptului cá a 
subzistat o anumită doză de neclantate în reprezentările credincioşilor şi 
chiar ale Bisencu in pnvinta traseulu: pe care îl urmează alesii în locurile de 
după moarte Termenii de „paradis“ și „cer“ sint mai curînd rari în epigrafia 
creștină, iar iconografia paradisiacá nu este nici ea foarte bogată Cu toate 
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acestea afirmația, relativ frecventă în inscripţii, că un defunct se găsește in 
bono sau in bonis primește o explicaţie într-un comentanu al lui Cassiodor la 
psalmul XXIV: ,,Cei drepți după ce părăsesc această viață nu primesc dein- 
dată fericirea desávirsitá făgăduită sfintilor prin înviere și de aceea se spune 
că sufletul va rămîne in bonis, pentru că nu obţine încă rásplátinle pe care 
«ochiul nu le-a văzut, urechea nu le-a auzit și la inima omului nu s-au suit» 
(1 Cor. 2, 9), dar se bucură totuși de desfătări cu speranța neclintită în răs- 
plătinle vi:toare54 " 

În această lumină întelegem mai bine vechile texte liturgice pentru cei 
morți Cerul (definitiv) nu este prea des menţionat Creștini: din primele se- 
cole se rugau în pnmul rînd pentru ca morții să ajungă în locul de „odihnă“, 
etapă normală înaintea învieni generale Să amintim cîteva dintre aceste ru- 
gáciuni. . 

„(Doamne). te rugăm pentru odihna sufletulu robulu tău (sau roabei ta- 
le), odihneste-1 sufletul într-un loc pașmc și cu verdeață, și redă-: trupul în 
ziua sorocită” (culegere liturgicá compilată de Serapion, sec al IV-1ea55) 
,Adu-ti aminte de ei (de morți), dă-le odihnă și aseazä-1 în sälasunle de 
lumină, în locul sufletelor fencite, în lerusalimul ceresc, în Bisenca pnmilor 
născuți înscnși în ceruri” (Lrturghia Sfintuhu Ignatie, in uz la 1acobitii sı- 
rieni56). 

„(Aşează-i. Doamne) în sälasun de lumină sı de bucune. in cortunle de 
umbră si de odihnă, pnntre comonle de desfătare [ ], acolo unde sufletele 
aşteaptă fără durere începutunle vieți și unde duhunle celor drepți, toate lao- 
laltă, aspiră la rásplátinle fagäduite (Aseazá-1) în acest tinut unde lucrători 
osteniți cugetă la paradis şi unde cei invitati la nuntă speră în venirea mirelui 
ceresc“ (Liturghia Sfintuhu Clement, folosită ca si precedenta de iacobiţii 
sirieni??) 

„Pnmeşte- în sînul lui Avraam. al lui Isaac și al lui Iacob, pnmeste-1 
într-un loc inverzit cu ape răcoroase, în raul desfátánlor^ (Liturghie coptă, 
așa-zisă a Sfintul Vasile, atestată începînd cu secolul al V-lea58) 

Liturghia funebrá atribuitá Sfintului loan Cnsostomul ( 407) se roagă la 
rîndul ei pentru ca defunctii să De prumuti în „sălașurile cerești, raiul desfătă- 
rilor, corturile de lumină, locul de odihná?9* 

Liturghule occidentale sint în această pnvintá consonante cu cele din Ori- 
ent Liturghierul pape. Gelasius ( 496) roagă pe Dumnezeu ca defuncti „să 
găsească bucuria printre pietrele strălucitoare ale paradisului, [. ] să gäseas- 
că deschise porțile Ierusalimului ceresc [ .] (Doamne), dă- odihna și împă- 
rátia, adică lerusalimul ceresc, înduplecă-te si aseazá-l în sînul patnarhilor 
nostn Avraam, Isaac, Iacob, să ia parte la pnma înviere, să pășească împreu- 
ná cu aleşii pe drumul către dreapta Tatălui [...] A1 milă, Doamne, și dä-1 loc 
de lumină, de răcoare și pacefl*. Citim de asemenea in Sacramentanul lui 
Grigone cel Mare (f 604): „Te rugăm, Doamne, arată-le mila ta și aseazä-1 în 
loc de răcoare, lumină si paces! " 
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Liturghia galicană, ale cărei origim sînt de asemenea foarte vechi (seco- 
lele al VII-lea si al VIII-lea), se adresează lui Dumnezeu spunînd la rîndul ei: 
„Poruncește ca (morţii aceștia), așezați în sînul lui Avraam, să nu îndure pe- 
depsele iadulu și, cînd va veni ceasul învierii, să se alăture cetelor de în- 
geng" 

Să reținem, înainte de a închide lista aceasta ce riscă să fie prea lungă, o 
rugăciune a Liturghie. mozarabe (databilă prin secolele al VI-lea si al VII-lea): 
„Nu lăsa (Doamne) sufletele lor pradă chinurilor arzătoare, ndică-i în paradis 
și strînși în sînul lui Avraam, fă-i să învie primii laolaltă cu sfinții.“ 

Philippe Aries a subliniat ambiguitatea termenului refri gerium care sem- 
nifică în același timp „locul de răcoare“ și masa comemorativă pe care primi! 
creștini o luau pe mormintele martirilor și ofrandele pe care le depuneau 
aici64. Dar am invocat doar în trecăt sensul acesta dublu, căci atunci cînd re- 
fngenum este asociat, asa cum am arătat, cu /ux și pax în formula obișnuită, 
locum refrigerii, lucis et pacis, nu mai e posibilă nici o ezitare în privinţa 
modului cum trebuie înţeleasă formula 

În schimb, o anumită confuzie a domnit în spintele primilor creștini în 
privința semnificației cuvîntului requies (odihnă) Era oare vorba de somnul 
care preceda învierii, sau de un loc de popas relaxat și plăcut pe pășunile 
verzi unde cei drepți, cîntînd și dansind, așteptau deschiderea porților împă- 
rátiei? Faptele Apostolilor (7, 60) spun despre Sfîntul Stefan că, murind prin 
lapidare, „a adormit“ Sfintul Pavel în pnma sa Epistolă către Corinteni (15, 
6) ne încredinţează că Isus, după înviere, „s-a arătat la peste cinci sute de 
frati deodată, dintre care cei mai multi sînt încă în viaţă, iar unu au adormit“. 

Philippe Aries a stabilit pe bună dreptate o relatie între credinţa în somnul 
mortilor și legenda celor Șapte Adormiţi din Efes, care ne-a fost transmisă pe 
rînd de Grégoire de Tours, Paul Diacreć5 și Jacobus de Voragine (Legenda 
auntă). În secolul al IV- lea s-a răpîndit o erezie care nega învierea morţilor. 
Pentru combaterea ei Dumnezeu a deșteptat șapte martiri din Efes, care 
„dormeau“ de mai multe veacuri Mulțimea s-a adunat în jurul acestor apari- 
ţii care au început să vorbească: „Anume pentru voi ne-a desteptat Dumne- 
zeu mat înainte de ziua mar învteri [. .] Or, ca și pruncul care trăiește în 
pîntecele mamei sale fără să aibă vreo nevoie, și noi la fel am fost vii, ador- 
miti si nesimtind nimicó6." După această lămurire cei şapte martiri „au ador- 
mit“ din nou. 

Cum să nu fim sensibili, cu mentalitátile noastre marcate de descoperirile 
freudiene, la identificarea stabilită de primii creștin dintre somn, odihnă 
lipsită de griji și spațiul securizant din pîntecele matern? Paradisul care pre- 
cedă învierea era pentru ei pacea plină de liniște a cuibului matem. Păstrînd 
încă multă vreme această veche concepție a locului de așteptare, mormintele 
au purtat frecvent inscripti ca acestea: hic pausat, hic requiescit, hic dormit. 
În același spirit, ultimul mur — pe care Evul Mediu îl rezerva clericilor — 
era numit dormentium exitium (plecarea celor adormit57). În literatura biseri- 
cească se găsesc multe indicii care ne conduc la aceeași concluzie. Sfintul 
Germain îl întreabă, la Autun, pe Sfintul Cassian care este îngropat aici şi 
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primeste urmátorul ráspuns: ,,Mà bucur din plin de blinda odihnä si astept 
venirea Domnului$8.* Sfîntul Martin îi spune diavolului care îl vizitează pe 
patul de moarte: „Nu vei găsi în mine nimic muritor, voi merge în sînul lui 
Avraam.“ Este un alt fel — de asemenea foarte obișnuit — de a evoca adă- 
postul de odihnă unde sufletele celor care au munt nu se mai tem de nici o 
primejdie. 

Mult timp, în Evul Mediu, locul de așteptare al sufletelor a fost foarte des 
menţionat in scnerile monastice relatînd, pe urmele „Apocalipselor“ lui Petru 
si Pavel, viziunile pe care le-au avut cîțiva privilegiați ce au putut călăton în 
lumea de dincolo Una dintre aceste povestiri e datorată lui Alberic de Sette- 
frati, călugăr la mînăstirea din Monte-Cassino la începutul secolulu al 
XII-lea70. Condus de Sfîntul Petru, Alberic záboveste îndeosebi în locurile de 
osîndă, fie ale infernului, fie ale „purgatoriului“ Dar trece apoi în refrigeri- 
um, cîmpie luminoasă și liniștită, scăldată în parfumul crinilor si trandafiri- 
lor. În această cîmpie este așezat paradisul cel de pe urmă unde majoritatea 
sufletelor nu vor intra decît după Judecata de apoi Doar îngerii și sfinţii sînt 
pînă atunci gäzduiti. 

Mult mai celebră decît cea de mai sus este viziunea lui Tnugdal redactată 
în scris în 1149 de un irlandez din sud, pe numele său Marc, un călugăr pro- 
babil. Ea se înfățișează cititorului ca fund traducerea latină a unei povestiri 
făcută de un nobil cu numele de Tnugdal”!. Această viziune ne poartă și ea 
îndelung prin ținuturile infemului. După aceea ne conduce către locul fenci- 
rii. Or, acesta e precedat de o zonă intermediarä?2, ea însăși despărțită in 
două de un zid Dincoace de zid locuiesc sufletele „nu întru totul rele“: ele se 
bucură de lumină și au fost crutate de miasmele iadului, dar au rămas încă in 
bătaia ploii si vîntului. Dincolo de zid locuiesc sufletele celor „nu întru totul 
buni“, așezate în cîmpia bucunei unde curge izvorul vieții Ele nu cunosc 
încă fericirea deplină si nu sînt încă vredmuce de a sta alături de sfinţi: este 
tocmai locul clasic unde așteaptă cei aleși. 

O altă povestire a unei călătorii imaginare în lumea de dincolo, care a cu- 
noscut în Evul Mediu o mare ráspindire, este Purgatoriul Sfintulu Patrick. 
Lucrarea, datorată de asemenea unui călugăr, în speță unu englez cistercian 
de la mînăstirea din Saltrey, nu este mai veche de 119073. Narațiunea are ca 
protagonist pe cavalerul Owein care însoțește în Irlanda pe un călugăr de la 
abația din Saltrey si care coboară în fintina Sfîntului Patnck E vorba de o 
groapă rotundă și întunecoasă pe care Isus i-a arătat-o apostolului din Irlanda. 
Se spune cá cine coboară în fîntînă cu sufletul plin de credință și pocăință si 
petrece acolo o zi și o noapte, va fi iertat de păcatele sale și va vedea chinun- 
le celor răi si răsplătirile celor bun Owein încearcă această experiență El 
vede supliciile celor dintîi, de data aceasta descrise în povestire pe larg, si 
caznele purificatoare la care sînt supuse sufletele ce vor fi mîntuite, dar care 
trebuie mai întîi să-și ispășească vina. lese apoi din fintinà, trece un pod si 
ajunge în paradisul terestru. Aici sînt reuniți aceia care, după pedepsele puri- 
ficatoare, acced la odihnă şi bucurie, dar nu sînt încă vrednici să urce la cer. In 
fiecare zi există suflete care „trec din paradisul terestru în paradisul ceresc”. 
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S-a scns că Purgatoriul Sfintului Patrick a fost un best-seller al Evului 
Mediu. A fost tradus în franceză de celebra poetă (engleză) Marie de France, 
în ultunu ani ai secolului al XIl-lea74 Au existat după aceea mai multe 
redactăn ale povestirii în latină si în limbile vemaculare Cezar de Heister- 
bach, Vincent de Beauvais, Jacobus de Voragine, Sfintul Bonaventura, Frois- 
sard, mai tîrziu Rabela:s, Anosto, Shakespeare și Calderón — lista nu e com- 
pletă — vor face referiri la Purgatoriul Sfintului Patrick. Jacques Le Goff 
observă că lucrarea ne oferă o descnere detaliatá a acestui „loc nou“ al lumii 
de apoi care este purgatoriul. Dar trebuie să reținem că ea păstrează vechea 
credință într-o antecameră a cerului unde sufletele cunosc „odihna“ și chiar 
bucuria înainte de a accede la fericirea veșnică 

Regăsim aceeași geografie a lumii de apoi, e drept mai complicată si cu 
mai multe nuanțe, în învăţătura englezulu: Gervase din Tilbury, care, către 
anul 1210, scrie şi dedică împăratului Otto al IV-lea ale sale Oria impenalia 
(„taifasun impárátesti^). El deosebeşte două paradisun și două infemun: 
cerul empireu și paradisul terestru pe de o parte, „infemul terestru“ și locul 
de suferință pe de altă parte Simetna nu e decît aparentă deoarece „infernul 
terestru“ nu este o gheenă, ci un vestibul de unde nelinistea lipsește. „Se 
spune cá e așezat într-o groapă a pămîntului si că în iadul acesta se găseşte 
un colt, departe de locunle de penitentá. care, mulțurnită linistii și izolării sa- 
le se numește sin, aşa cum am spune sin de mare (golf) a despre care se cre- 
de că e sînul lui Avraam datorită parabole: bogatulu și a lu Lazár?5." Co- 
mentînd acest text, Jacques Le Goff observă cá purgatoriul, pe cale să se 
nască la acea epocă — ca substantiv si ca loc —, este atras de do: poli: para- 
disul și infemul”6 La Gervase din Tilbury purgatoriul este încă orientat către 
primul si se apropie astfel de locurile hnistite unde sufletele drepţilor asteap- 
tă învierea 

În anul 1240, Universitatea din Paris a condamnat doctrina locului de as- 
teptare al drepţilor, acuzind-o de erezie. Dar abia în secolul al XIV-lea Bise- 
nca catolică, în urma luărilor de poziție ale pape: loan al XXII-lea, a respms 
oficial și fără drept de apel noțiunea de refrigerium, — considerată atunci ca 
o „noutate intolerabilă“ deși în realitate era arhaizantă De Ziua tuturor sfinți- 
lor, în anul 1331, papa afimna că cei drepți nu se vor bucura de viziunea prea- 
fencită înaintea învieni trupurilor și Judecăţii de apoi. În ajunul sărbătoni 
Epifanie: Domnului, papa își reedita doctrina spunînd din nou că înaintea 
învieni sufletele despărțite de trup nu au încă acces la viziunea intuitivă a lui 
Dumnezeu El adaugă în 1332 că demonu nu vor merge in infern decît după 
sfîrșitul lumi Dar atarı afirmații au provocat scandal în epocă, cel putin la 
nivelul cel mai înalt. În anul următor, regele Filip al VI-lea al Franţei a res- 
pins această concepție prin intermediul unui concihu reunit la Vincennes. 
Respingerea a fost reiterată de papa Benedict al XII-lea în 1336, apoi de con- 
ciliul de la Florenţa din 14397. 

Locul de așteptare se retrăsese așadar într-un purgatonu unde sufletele su- 


feră, dar speră în același timp. Astfel cîmpia înverzită de la marginea lerusa- 
limului ceresc a dispărut. 


III 
Paradisul terestru si geografia medievalá 


În Evul Mediu timpunu, spațiul intermediar unde cei drepți aşteptau în- 
vierea s-a șters treptat din imaginarul creştin S-a păstrat însă mai multă vre- 
me convingerea că grădina Edenului n-a dispărut de pe pămînt, cu toate că 
devenise inaccesibilă. Acestei credinţe 1 s-a adăugat o alta, care a impulsionat 
marile descopenri geografice: dacă paradisul terestru era pe vutor interzis, 
continuau să existe, ma: mult sau mai putin aproape de el, sau undeva depar- 
te, miște tărimun fericite și minunate unde cei îndrăznet ar fi putut ajunge, 
dobîndind astfel bogății fabuloase. În sarcina noastră stă tocmai reconstitui- 
rea acestei duble geografi 


PARADISUL TERESTRU CONTINUĂ SĂ EXISTE PE PĂMÎNT 


De la «Cartea jubileelor» la Sfintul Toma d'Aquino 


Ideea că paradisul terestru nu a dispărut de pe planeta noastră este anten- 
oară erei creștine Cartea Jubileelor, scnsă între anu 167 a 140 î.Cr., perioa- 
dă în care macabeii duceau o luptă de rezistență împotnva seleucizilor, po- 
vestește cá Noe a împărțit pămîntul, prin tragere la sorti, între cei trei fii a 
săi, Sem, Ham a lafet Lui Sem ra revenit partea cea mai bună, mărginită la 
nord de fluviul Tina (Don), iar la sud de fluviul Ghihon (Nil). Această parte 
cuprindea, la răsănt, grádina Edenului, muntele Sion în centrul oicumenei*, 
jar la sud, muntele Sinai. Deci, în linii man, Asia: 


Noe se bucură cá această parte a fost sortită lui Sem și urmașilor säi [ ] El știa că 
grădina Edenului e sfinta sfintelor și lăcaşul lu Dumnezeu şi că muntele Sinai se află 
în mylocul deşertul și muntele Sion în bunicul pămintului, şi că acestea trei. aşezate 
una in fata celeilalte au fost create ca locuri sfinte ! 


La începutul erei creștine, de această dată, losephus Flavius, şi el evreu 
(f 100 d.Cr.), afirmă ca pe o certitudine faptul că principalele fluvii ale lumii 
izvorăsc din paradisul terestru: „Fluviul Pison, care înseamnă împlinire si pe 


* De la grecescul he oikoumene (< oikovo, a locui), care putea desemna pămintul locuit sau cul- 
tivat (prin opoziţie cu desertul) sau pămintul în intregul sáu (N: ) 


38 GRĂDINA DESFĂTĂRILOR 


care grecii îl numeau Gange, [ ..] al doilea care se numește Eufrat și, în lim- 
ba noastră, Fora, care înseamnă ráspindire sau floare; al treilea care se nu- 
meste Tigru sau Diglath, care înseamnă îngust si repede; [...] și al patrulea, 
numit Ghihon, care înseamnă venit de la Răsărit și pe care grecii îl numesc 
Ni? * 

Pe acest drum s-a înscris ulterior o întreagă literaturä creștină, din care 
1-am mentionat deja pe Sfintul Teofil, Sfintul Irineu, Sfintul Ipolit si Sfintul 
Epifanie. Desi — după cum am arătat? — Efrem Siriul ( 373) a depășit vı- 
ziunea naturalistá a paradisului, concepindu-] pe acesta ca pe un templu cos- 
mic, a cäru imagine vizibilă era templul din Ierusalim, el a contribuit în 
mare másurá la includerea paradisului terestru intr-o ventabilá geografie 
sacră. În această privință influența sa a fost mult timp resimțită. Conform 
unei tradiții, care începe de la Ezechiel (28, 13), Efrem descria într-adevăr 
paradisul ca pe un munte: „Cu ochii minţii, am văzut raiul, și crestele tuturor 
munților se aflau sub el Potopul n-a ajuns dech la poalele sale, deși apele 
acopereau crestele muntilor*^* Mai departe, în /mne, Efrem compară paradi- 
sul cu haloul de lumină care încercuieste luna sau cu acea coroană de aur cu 
care Moise a înconjurat altarul și spune: „Astfel, raul înconjoară lumea, iar 
pămîntul si marea sînt cuprinse în el." În altă parte a operei sale — e vorba 
de astă dată de Comentariu asupra Genezei — Efrem, evocînd întrebările 
legate de „cele patru fluvii care curgeau din izvorul raulu“, răspunde: „Sînt 
Nilul, Dunărea. Tigrul şı Eufratul. Deși cunoaștem locunle de unde izvorăsc, 
nu acolo se află obirsia lor. Căci raiul se află undeva la o mare înältime. Flu- 
viile au fost absorbite în cuprinsul raiului, de unde au coborit ca pnntr-un 
apeduct în mijlocul măni, iar pămîntul le scoate la 1vealá pe fiecare la locul 
sáu * 

În concepția globală a lui Efrem — care, să ne amintim, așază sufletele 
drepţilor într-un loc de așteptare — paradisul constituie atît locul initial al is- 
toriei umane, cit și destinația sa ultimă Posteritatea retine însă mai cu seamă 
şi la modul concret accentul pus pe imaginea paradisultu ca o culme si tot- 
odată ca brîu al lumii Ideea, prezentă deja sub pana lui Filon din Alexandria 
si a lui Ipolit, că apele izvorite din paradis reapar în cele patru colțuri ale lu- 
mii după parcurgerea unui traseu subteran, va avea si ea o viață lungă, atîta 
doar că se va vorbi mat des de Gange sau de Ind decît de Dunăre În fine, să 
reținem dm geografia sacră a lui Efrem că pămîntul trebuie situat prin rapor- 
tare la paradis. 

Putin timp după Efrem, capadocianul Filostorgiu (T către 425), simpati- 
Zant al arienilor, se întreabă la rîndul său unde se află paradisul și care este 
traseul urmat de fluviile ce izvorăsc de acolo. Convingerea lui e că paradisul 
se află în Răsărit, la Ecuator. El crede că rîul Hyphasis* (pe care îl confundă, 
pesemne, cu Indul sau Gangele) este Pison din Geneză şi izvorăște din para- 


* Subafluent de stînga al Induhu, pe malurile cärura Alexandru şi-a opnt înaintarea victonoasă 
(Na) 
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dis Pe malurile sale se gásesc garoafe care, in credinta locuitonlor, provin 
din paradis, deoarece in amonte întreaga regiune e pustie sı stearpä. Așadar, 
dacă fluviul aduce această floare e semn că el nu curge pe sub pămînt, căci 
acesta nu ar putea-o produce Un alt indiciu dezvăluie. de asemenea, legătura 
dintre Hyphasis s1 paradis: cine e cuprins de o febră puternică se vindecă de 
îndată dacă se scaldă în apele sale În schimb, Tigrul și Eufratul, spre deose- 
bire de Hyphasis, curg pe sub pămînt, iesind abia apoi la suprafață Este și 
cazul Nilului, numit de către Moise Ghihon Si acesta, „pe cit putem presu- 
pune“, ese din paradis, traversează Oceanul Indian, descne un fel de traseu 
circular („dar cine poate sti cu precizie?"), trece pe sub pămînt, îşi croieste 
drumul prin Marea Roşie, revine la suprafaţă in Africa sub muntele așa-numit 
al luni. Acolo se desparte în două man izvoare, aflate aproape unul de altul, 
ale căror ape cad de la mare ináltime. Fluviul astfel format se präväleste prin- 
tre malun abrupte și ajunge în Egipt pnn Etiopia$ 

În secolul al VI-lea, fostul negutätor și călător ajuns călugăr, Cosmas In- 
dicopleustes, care trăieşte la Alexandna, e si el preocupat de situaţia actuală a 
paradisului terestru. În a sa Topografie creștină” el respinge geografia păgînă 
a „născocitonlor de basme“ ca Ptolemeu şi, laolaltă cu ea. ideea une: sfere 
terestre înconjurate de o sferă cerească. Pentru el, cortul pe care Dumnezeu i 
l-a arătat lu Moise pe muntele Sinai reprezenta imaginea Jumm Oicumena 
hu Cosmas, după exemplul sunbolismului mesei cortului, are o formă „alun- 
gitá" sau „dreptunghiulară“ Dar planul acesta nu este orizontal. El urcă de la 
sud-est către nord-vest, în asa fel încît regiunile nordice și occidentale sînt 
înălțate ca un zid (harta 1) Decurg de aici două consecințe: a) în timpul tra- 
seulu sáu dium, pe la rásánt şi pe la miazăzi, soarele luminează oicumena, 
dimpotnvă, cînd se află la apus si la miazânoapte, el trece dincolo de perete- 
le munților și atunci se face întunenc, b) Tigrul și Eufratul curg repede deoa- 
rece coboară către sud, în schimb Nilul este lenes deoarece urcă spre nord 

După Cosmas, pămîntul locuibil este înconjurat din toate părțile de un 
ocean, dincolo de care există un ținut extenor, care cupnnde in special para- 
disul unde Dumnezeu l-a asezat pe Adam După păcatul onginar, Adam și 
primi să: urmasi locuiau într-un ținut de pe aceeaşi întindere de pămînt, dar 
care era greu de lucrat și unde misunau fiare sălbatice E: au rămas acolo 
pînă la Potop, epoca în care Dumnezeu i-a salvat pe Noe si pe a: săi multu- 
mită arcei, căreia 1-au trebuut o sută cincizeci de zile pentru a străbate oceanul 
ȘI a ajunge pe pămîntul locuit de noi. De atunci, „este cu neputinţă să traver- 
sezi oceanul, după cum este cu neputinţă să urci la ceruri atîta timp cit sîntem 
muritori“. Cu toate că ținutul acesta unde locuiesc oamenii și ținutul celălalt 
unde au trăit ei odinioará si unde se găsește paradisul sînt despărțite de un 
ocean de nestrăbătut, ele rămîn totuşi legate unul de altul prin cele patru flu- 
vii „care, după Sfînta Scriptură, izvorăsc din paradis sı care, traversind ocea- 
nul, tisnesc din pămîntul de aici“. 

Așadar paradisul terestru, devenit inaccesibil, nu a dispărut şi continuă să 
alimenteze manile fluvii ale pămîntului: iată notiuni pe care geografia cresti- 
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juives et chretiennes de l'espace, Vrin. Pans. 1988. p 20 
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nä le va pástra multá vreme atit in traditia greacá cît si in aceea latiná. În se- 
colul al VIII-lea, loan Damaschinul, citat adesea în epoca Renașterii, abor- 
dează problema paradisului atît din perspectivă mistică cît și din punct de 
vedere fizic. Sub acest din urmă aspect, el spune că divinul paradis „se află la 
răsărit, în regiunile cele mai înalte ale pămîntului“8. Dacă, spre deosebire de 
Cosmas, nu e convins cá cele patru fluvii curg din paradis, crede, în schimb, 
că oceanul este alcătuit din ape care provin din această obirsie „Oceanul, 
scrie el, este asemenea unui fluviu ce înconjoară pămîntul; Sfinta Scriptură 
amintește, mı se pare, de «un fluviu izvorînd din Paradis». Apa sa este dulce 
si bună de băut; el primește apa mănlor, care stînd în nemiscare se amáráste 
pentru că soarele îi evaporează conținutul volatil. ca prin niște sifoane și pro- 
duce norii și ploile a căror apă e dulce, fiind distilată. Acest fluviu are patru 
capete, divizindu-se în alte patru fluvii?" 

Moise Bar Chefa, episcop de Bethraman si apoi: de Mosul în secolul al 
IX-lea, va fi, la rîndul sáu, citat in mod frecvent de comentatorii Genezei in 
secolele al XVI-lea și al XVII-lea La fel ca Ioan Damaschinul, el abordează 
paradisul terestru, succesiv, într-o manieră simbolică și în termeni concreti, 
dar ne spune cá sînt aspecte ale uneia şi aceleiași realități Episcopul de 
Bethraman nu are nici cea mai mică îndoială paradisul este situat la răsărit, 
dincolo de ocean, la o altitudine mai mare decît a oricărei părți a pămîntului 
locuit. Paradisul nu aparține, desigur, sfere lunare (cum ar putea cele patru 
fluvii să cadă de la o ináltime atit de mare pe pämint?), dar cele patru fluvii 
izvorăsc din cupnnsul său şi se răspîndesc apoi pe toată întinderea pámintu- 
lui 

Din scnenle lui Efrem, Filostorgiu, Cosmas, loan Damaschinul și din cele 
ale lu: Morse Bar Chefa, char dacă între ele nu există o deplină coerenţă, se 
desprinde, astfel, o geografie comună Am putea-o simplifica în felul urmă- 
tor paradisul terestru este acum de neatins pentru oamem fie pentru că se 
află pe o culme inaccesibilă, fie pentru că se găsește dincolo de un ocean care 
nu poate fi traversat Aceasta nu înseamnă că nu are legături cu pămîntul nos- 
tru, pe care îl alimenteazá cu ape, fiind după un sursa oceanului, iar după 
alţii, adevărata origine, misterioasă încă, a marilor fluvu care intretin viața 
oicumenei nostre. 


În Occident, unde predomina influența Sfîntulu Augustin, o intervenție 
esențială pnvitoare la situația paradisului terestru si a tărimunlor minunate 
care i-ar putea semăna a fost aceea a lui Isidor din Sevilla, unul dintre cei 
Care au marcat evoluția gindini în Evul Mediu. Am arătat mai sus că el deo- 
sebeste două paradisun: unul „terestru“, unde au fost așezați primii nostri 
strămoși, celălalt „ceresc“, unde sufletele celor drepți aşteaptă invierea!! 
Abordind geografia Asiei, Isidor scrie despre paradisul terestru următoarele: 
[Asia] cupnnde numeroase provincii st regiuni, ale căror nume st asezare le 
vo insira pe scurt, începînd cu paradisul. Paradisul este un loc din Răsărit al 
cărui nume tradus din greacă în latină a dat hortus În ebraică el este numit 
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Eden ceea ce înseamnă in hmba noastră deliciae. Îmbinarea celor două cu- 
vinte dă hortus deliciarum În paradis cresc tot felul de arbori, mai ales pomi 
fructifen, printre care și pomul vieţii. Acolo nu se cunoaşte nici gerul, nici 
argita, aerul fiind tot timpul potrivit de cald [temă familiară anticilor care 
evocau vârsta de aur și Insulele Fericitilor]. În mijlocul său tîsneste un izvor, 
care udă întregul ţinut și care, împărțindu-se, dă naștere la patru fluvii. De la 
păcatul originar omului i s-a interzis accesul în acest loc, care este înconjurat 
din toate părțile de o flacără ca o spadă cu două tărșuri, adică de un zid de 
foc, a cărui văpaie urcă pînă la ceruri Un heruvim a pnmit ordin să nu îngă- 
duie accesul în paradis nici unu: suflet si nici unui trup!? * 

Mesajul augustinian, care poate fi urmărit de la Isidor din Sevilla la Sfin- 
tul Toma d'Aquino, a contnbuit hotáritor in Occident la credibilitatea realită- 
til „corporale“ a paradisului unde au fost asezati Adam și Eva E foarte logic 
pnn urmare să redescoperim aceiaşi auton împărtășind cealaltă idee că para- 
dusul pierdut n-a dispărut, dar ne este inaccesibil 

Beda Venerabilul nu este mai puţin „realist“ decît Isidor El acceptă că 
paradisul terestru reprezintă o imagine simbolică, fie a Bisericii, fie a patriei 
noastre viitoare. Dar crede cá nu poate fi în nici un caz recuzată întelegerea 
„hterală“ a Genezei În traducerile vechi ale acesteia a principio este înțeles 
ca semniticind ad Orientem, „de unde provine faptul cá multi plasează para- 
disul terestru în partea de räsärit a cercului terestru, considerînd totuși cá e 
despărțit de lumea locuită acum de oameni printr-o mare întindere de ape sau 
de pámint. Apele Potopului, care au acopent întregul pămînt pînă foarte sus, 
n-au ajuns la înălțimea lu: Dar indiferent unde a creat Dumnezeu paradisul, 
nu ne e îngăduit să ne indoim că un astfel de loc a fost și este de pe pămînt 
(tantum locum hunc fiusse et esse terrenum)! >" Faptul că de la fiusse se trece 
la esse interzice orice îndoială că paradisul terestru se află încă pe planeta 
noastră. 

Un fapt elocvent pentru influența exercitată de Isidor din Sevilla este că 
Raban Maur a reluat cuvînt cu cuvînt în lucrarea De universo pasajul din Isı- 
dor pe care l-am tradus mai sus. Desigur, el trece apoi la sensul simbolic ce 
poate fi dat cuvîntului „paradis“, acela de imagine a Bisericu Rámine însă 
faptul că păstrează în geografia sa, fidel tradiţiei augustiniene, locul acesta 
binecuvintat devenit inaccesibil, dar nedispárut4 

Marele vulgarizator al secolului al XII-lea care a fost Hononus din Autun 
vede lucrunle în același fel. Vorbind despre Asia, el ne încredințează de la 
bun început că ea începe în Răsărit cu „paradisul: adică locul excepțional în 
virtutea a tot felul de lucruri încîntătoare, dar inaccesibil omului fiind încon- 
jurat de un zid de foc înalt pînă la cer“. Pomul vieţii se află acolo pentru tot- 
deauna, aducînd nemurirea oncui poate mînca din el „În plus de acolo tis- 
neste un izvor care se imparte în patru fluvii. Acestea se scufundă în solul 
paradisului, dar reapar la suprafaţă undeva foarte departe.“ De acolo devin 
Gangele (care e Pison), Nilul (în realitate Ghihon). Tigrul și Eufratul. După’ 
Honorius, paradisul terestru e înconjurat de un no man's land, „un vast teri- 
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toriu pustiu si de nelocuit, din pricina serpilor și fiarelor sălbatice de aco- 
lot“, 

Printre scriitorii medieval: a căror influenţă a fost foarte putemicá se află 
desigur Petrus Lombardus, episcop al Parisului, care a murit în 1160. Opera 
sa majorá, Summa sententiarum, a ajuns sá fie in facultátile de teologie un 
manual obligatoriu comentat de profesori cei mai de seamă. Or, Petrus Lom- 
bardus spune la rîndul lur „Expresia a principio a fost tradusă înainte prin ad 
Orientem S-a crezut de aceea cà paradisul se gäseste in partea de räsärit a 
lumii, fund despărțit printr-o mare întindere de pămînt sau de ape de regiu- 
nile locuite de oameni și că este asezat foarte sus, aproape de cercul lunii, așa 
că apele Potopului n-au ajuns pînă la el!6 * În fragmentul acesta transant Pe- 
trus Lombardus, regăsind întreaga tradiție grecească evocată mai sus, cumu- 
lează mai multe idei ale geografiei medievale: paradisul terestru continuă să 
existe la Räsänt, el a fost cruțat de Potop, a devenit însă de neatins din cauza 
altitudinii și a întinderilor de pămînt şi ape care îl separă de nor 

În acest secol al XII-lea numeroși auton împărtășesc și exprimă convin- 
gen asemănătoare!? Gervase din Tilbury într-un De imagine mundi, de pe la 
1100, în care continuă îndeaproape pe Isidor din Sevilla. descne paradisul 
terestru ca pe un loc „foarte primitor^, dar înconjurat de un zid de foc care se 
înalță pînă la cer În mijlocul său se află pomul vieții si izvorul care se des- 
parte în patru fluvu ce dispar sub pămînt Dincolo de acest tárim binecuvintat 
se întinde o pustie plină de serpi si de fiare sälbaticel8 Intr-o lucrare numită 
De situ terrarum, atnbuitä fără dovezi lu Hugues de Saint- Victor, paradisul 
e de asemenea asezat în Asia și se reia clasica frază, scrisă nu la trecut, ci la 
prezent: Non ibi frigus est, non aestus, sed perpetua aens sed temperies? 
La rîndul sáu, Abélard îi citează pe Beda si pe Isidor și își insuseste ideea cá 
izvorul din paradis dă naștere celor patru fluvii importante ale lumii?? Tot 
din secolul al XII-lea dateazä o lucrare intitulatá Account of Elysaeus, bazatá 
partial pe o scnsoare a legendarulu Preot Ioan care așază paradisul terestru 
pe culmile a patru munți din India O barieră de neguri interzice accesul pînă 
la el. Cele patru fluvii care provin din paradis poartă cu sine pietre prețioase 
si mere parfurnate. Cine inspiră parfumul acestor mere își potoleste foamea si 
setea, iar ele au propnetăți vindecătoare?!, La modul poetic Bemard Sylves- 
tre se apleacă in chip asemănător asupra florilor şi miresmelor din paradis??. 

Paradisul terestru apare de asemenea într-un text celebru din secolul al 
XII-lea, Alexandri Magni iter ad paradisum. sens de un evreu între 1100 si 
1175 Povestirea e aceasta: Alexandru si însoțitorii săi ce ma: de seamă, so- 
sit pe malul Gangelui, purced în căutarea paradisului terestru Intr-un sfirsit 
ei dau de un zid de cetate, ce se întinde de-a lungul riului, dar nu găsesc nici 
o intrare sau vreo spărtură. Totuși, după trei zile de navigație în susul apei, 
Alexandru si insotitoni săi zăresc în zid o mică fereastră În cadrul ei se ives- 
te un bátrin, iar vizitatorii îi cer ca cetatea să plătească de aici înainte tribut 
lu Alexandru, regele regilor Bătrînul le răspunde că e cetatea fericitilor si că 
e primejdios să intirzie prea mult înaintea ei, deoarece nscă să fie inghititi de 
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curentul apei. Îi dă însă lui Alexandru o piatră misterioasă pe care acesta o 
aduce în Babilon Un înțelept îi va tălmăci înțelesul. așezată pe talgerul unei 
balante, piatra atirná mai greu decit orice greutate de aur. Dar acopentă de 
praf, devine mai ușoară decît un fulg; la fel este și ambiția puterii și gloriei 
atunci cînd moartea te ajunge Alexandru înțelege pilda si își încheie viaţa 
pasnic la Babilon”. 

Iter ad paradisum a lui Alexandru a fost tradusă în germană devenind 
Strassburg Alexander. Traducerea franceză se intitulează Vovage au paradis 
terestre şi a fost inclusă în Roman d'Alexandre Va fi de asemenea inclusă în 
Faits des Romains. Lucrările Fatti di Cesare si Manchester Epitome reiau la 
rîndul lor relatarea călătorie: lu Alexandru în paradisul terestru Aceste lu- 
crăn ne interesează mai ales pentru că aventura marelui cucentor conţine in- 
diciul existenței „actuale“ a unu: loc paradisiac. În textul latin, Alexandru ȘI 
însoțitor săi zăresc „construcția unui oraș impresionant prin înălțimea și 
întinderea sa24%*. Faptele romanilor evocă în schimb „un conac frumos impo- 
dobit aflat în mijlocul unei minunate livezi, imprejmuite de un zid înalt“, la 
poalele unui munte. În „bogata“ livadă, unde mmeni nu poate intra, există un 
pom „din ale cănu fructe cel ce ar mînca nu ar mai putea să moará?** În Vo- 
yage au paradis, Alexandru spune, în esență, că auzise vorbindu-se de para- 
disul terestru, dar nu stia în ce loc se găsește Acum el stie locul în care înflo- 
reste pomul vieții veșnice, desi ma o ființă omenească nu poate ajunge în 
acest loc binecuvîntat?6 

Din punctul nostru de vedere. Cälätona în paradis a hu Alexandru poate 
fi asemănată cu Huon de Bordeaux (sfîrșitul secolului al XII-lea sau începu- 
tul secolului al XIII-lea), una din părţile componente ale „Gestei lui Carol cel 
Mare“ Huon a ucis pe un fiu al împăratului. Pentru a se răscumpăra, el tre- 
buie să meargă la Babilon, să- taie barba emirului, sá-1 smulgă patru dinți şi 
să le aducă pe toate lui Carol cel Mare. Or, în grădina emirului curge „un rîu- 


let care provine din fluviul paradisului“ care vindecă pe bolnavi și intinereste 
pe cei bátrim??, 


De la Sfintul Toma d Aquino la Cristofor Columb 


În secolele al XII-lea și al XIII-lea cînd au fost traduse sau au fost aduse 
la cunoștința publicului /ter Alexandri şi Huon de Bordeaux, numerosi autori 
cu autoritate au afinnat la unison nu doar cá paradisul terestru a fost o reali- 
tate istorică, ci si că el continuă să existe si chiar că Ihe și Enoh trăiesc încă 
în paradis Aceasta este si convingerea lui Toma d'Aquino, care consacră 
"punctul 102 din Sinteza teologiei „situării paradisului terestru“. Modelele sa- 
le sînt Sfîntul Augustin, Isidor din Sevilla, Beda Venerabilul și Ioan Damas- 
chinul 

Toma situează paradisul în Răsărit ca Isidor. La fel ca Sfintul Augustin ne 
îndeamnă să credem „că locul acesta se află dincolo de punctul cel mai inde- 
părtat unde au putut ajunge oamenii, [...] cá fluvnle, despre care se spune cá 
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se stie de unde izvorăsc, au dispărut undeva sub pămînt şi au reapărut în altă 
parte. [ ..] Căci cine nu ştie cá e un fenomen obișnuit pentru unele ape curgă- 
toare? Locul acesta e despărțit de pămîntul locuit fie de munti, fie de mán, 
fie de intinden cuprinse de flăcări care nu pot fi traversate. Iată motivul pen- 
tru care locul acesta nu e menționat de geografi“. 

Sfintul Toma nu crede deci că paradisul atinge sfera lunară. Dar nu s-ar 
găsi el cumva în regiunea Ecuatorului? Iată ce ne răspunde: 


Aceia care spun că paradisul se găseşte sub cercul ecuatorului cred că sub cercul 
acesta există o zonă în totul temperată. datorată zile. egale cu noaptea de-a lungul în- 
tregulu: an şi faptului că soarele nu e niciodată foarte îndepărtat. căci altfel ar fi mult 
prea frig. dar. cred ei. acolo nu e nici prea cald. căci soarele deși trece pe deasupra 
creştetelor isi schimbă repede poziţia Aristotel spune totusi limpede în tratatul Despre 
meteon că această regiune esse nelocuibilá din cauză călduri. ceea ce pare verosinul, 
întrucît chiar sı acolo unde soarele nu trece niciodată chiar pe deasupra capulu e 
foarte cald dm cauza apropierii de sqare În tot cazul. trebuie să presupunem că para- 
disul a fost aşezat într-o zonă temperată fie sub ecuator, fie în altă parte?$ 


Sfintul franciscan Bonaventura e în deplin acord cu dominicanul Toma 
d'Aquino, insprrindu-se în același timp din Sfîntul Augustin și din Beda El 
nu plasează paradisul în apropierea sferei lunare, dar e convins că este situat 
la mare altitudine, unde aerul este foarte pur Desi acceptă să dea cuvîntului 
„paradis“ un sens simbolic, ca imagine a Bisenci triumfátoare, el păstrează 
sensul literal in acest pasaj semnificativ „e un loc corporal (= material) de 
desfätäri şı frumusete?? “ Cele mai alese spinte ale Evului Mediu nu exclu- 
deau posibihtatea plasäri geografice a paradisului Așadar, Vincent de Beau- 
vais putea, fără să surprindă pe rumeni, să reproducă cuvînt cu cuvînt în ma- 
rea sa operă de vulgarizare, Speculum majus, chiar textul lu Isidor din Sevil- 
la pnvitor la hortus deliciarum 30, pe care oameni! îl pierduseră, dar care nu 
dispăruse 

E cu neputinţă să enumerăm acum toate acele texte, care, în acest „frumos 
secol al XIII-lea”, converg către același sens A fost însă de atitea on citat — 
și o vom face la rîndul nostru — un text din Joinville, care, povestind a sap- 
tea cruciadă, explicá originea Nilului 


E potrivit acum. scrie el, să vorbim de fluviul care traversează Egiptul. venind din 
paradisul terestru [ ] În locul în care Nitul intră în Egipt oamenii deprinsi cu această 
muncă își aruncă seara plasele desfăşurate in apa fluviului. sar la sosirea diminetu ei 
găsesc în ele marfa prețioasă pe care o aduc în țară. ghimbir. revent. lemn de aloe e 
scorţişoară Se spune cá mirodenule vin din paradisul terestru. cázind sub suflarea 


vîntulu dn arboru paradisului. așa cum. în pădure, crengile uscate sînt rupte de 
vînt 3! 


Într-o anumită măsură, convingerea lui Joinville pnvitoare la paradisul te- 
restru poate fi apropiată de legenda lui Seth, apărută o dată cu Evanghelia lui 
Nicodim, repovestită apoi de-a lungul întregului Ev Mediu si ilustrată în se- 
colul al XV-lea de celebra frescă de la San Francesco d'Arezzo a lui Piero 
della Francesca Această legendă povestește cá Adam, bătrîn si bolnav, La 
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trimis pe cel de-al treilea fiu al său, Seth, în paradisul terestru după un ulei 
vindecător. Îngerul care păzea poarta grădmii oprite nu i-a dat un leac tru- 
pesc, ci „uleiul milei^, vestire a mîntuirii, gratie cänua Adam s-a putut cu- 
funda liniștit în moarte. 

Lucrarea De laudibus divinae sapientiae a gramaticianului si poetului 
Alexander Neckham, De proprietatibus rerum a franciscanului Bartholo- 
meus Anglus, Weltkronik a \u Rudolf din Ems, desi se deosebesc mult in 
detalii, converg asupra esentialului: paradisul terestru a fost cruțat de Potop; 
toate frumusețile, fericirile și bogăţiile se găsesc acolo reunite; Ilie si Enoh se 
află încă în locul acela, pierdut iremediabil pentru oameni??, Gráitor în aceas- 
tă privinţă este poemul intitulat Oglinda lumii, compus de Gauthier de Metz 
pe la 1247 si care era tipărit încă de la începutul secolului al XVI-lea. Iată 
mai cu seamă următoarele: 


Raul cel pámintesc e aşezat 

În cel dintiiul Asie: olat, 

Şi-atita desfătare e intr-insul, 

De nime, -n ra: fimd, n-a sti ce-a plinsul 
Si-uritul. moi al bätrinetn chin. 

Căci de plácen nespuse-1 raiul phn 

Si pomul vietii-acolo e sádit. 

Al cărui rod Adam l-a jinduit 


Cine din rodu-acela ar minca 

Viaţă fără moarte-ar căpăta 

Dar nimenea la el nu poate-ajunge 

Căci pus-a strajă Dumnezeu pe-un înger. 
În juru- ridicind foc arzător 

Ce flacăra-și înalţă pin la nori 

Si4 un izvor în raiul pámintesc 

Dm care patru rîur mari tignesc?? 


Cele patru mari rîuri sînt firește „Fison“, identificat cu Gangele, „Geon“ 
prin care denumeşte Nilul, apo: Tigrul a Eufratul 

O geografie care concordá cu aceasta găsim în Li Livres dou Tresor com- 
pusă pe la 1265 de fostul maestru al lu: Dante, Brunetto Latiru, guelf indirjit, 
silit să se exileze in Franţa; fapt care explică de ce cartea a fost scrisá in 
langue d'oil: 


En Inde est Paradis terrestre, où 1l a tutes manieres de fust d'arbres et de pornes et 
de fruiz qui soient en terre. et si i est h arbres de vie que Diex vea au premier home. et 
$1 n'1 fait ne Dout ne chaut mais que par raison et par atemprence. et le milieu est la 
fontame qui trestout l'arouse. et de cele fontaine naissent les III] fluns que vos avés 
oi c'est Phison. Gion. Tigris et Eufrates Et sachiez que après le pechié dou premier 
home, cist leus fu clos à tous autres? 


(„În India se află grădina raiului, in care sînt toate felurile de copaci si de 
poame și de roade ce se găsesc pe întreg pămîntul, şi este acolo pomul vieţii, 
de care Dumnezeu pe cel dintîi om nu l-a lăsat să se atingă; nu este in rai nici 
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fng, nici arșiţă, ci tot potrivit de cald și de răcoare; şi în mujloc se află un 
izvor care udă grădina toată, iar din izvorul acela se obirsesc cele patru rîuri 
de care ati auzit: Fisonul, Ghihonul, Tigrul a Eufratul. Aflaţi dar că, după că- 
derea în păcat a celui dintîi om, acest loc a rămas închis pentru toţi ceilalți 
oameni.) 


În Divina Comedie, Dante nu scrie prea mult despre paradisul terestru. El 
acordă mult mai mult spațiu infemului, purgatoriulu și cerului empireu. To- 
tuș elementele la care face apel sînt tot atîtea referințe familiare publicului 
său Se știe că Dante situează paradisul pe culmile munţilor purgatonului. 
Această localizare intilneste o concepţie comună mai multor auton ca Efrem, 
Lactantiu, Pseudo-Vasile, loan Damaschinul, Beda și Petrus Lombardus, 
care situau paradisul pe o culme atît de înaltă, încît apele Potopului nu-l ajun- 
seseră. Pe de altă parte poetul descrie două rîuri curgătoare in cimpia para- 
disului. Lete și Eunoe Dar sub acopenrea numelor împrumutate Antichității 
grecești — amestec sublimat mai sus — el regăsește, cel putin pentru aspec- 
tul esențial, textul Genezei (2, 10): „Un fluviu 1esea din Eden si uda grădina, 
si de acolo se împărțea si se făcea patru riun " 

Dante a redus cele patru braţe la două. În rest, el a urmat în descrierea pa- 
radisului terestru tradiţiile cele mai sigure Locul acesta binecuvintat e înzes- 
trat cu o „divină pădure deasă si fremátind de viaţă care (imblinzeste) strálu- 
cirea soarelui“ Aici respiri „un aer mereu plăcut, fără boare de vînt " „Păsă- 
relele cîntă pnntre virfunle copacilor “ Se află aici „o vegetaţie foarte diver- 
să“ În acest loc, precizează poetul, Dumnezeu a dat omului „în gaj pacea 
veşnică“ „Sfinta cîmpie [  ] e presărată cu toate felurile de seminţe " Evo- 


carea se încheie cu celebrele versuri: 


Anticu — acei ce-n versul lor cîntară 
Un veac de aur ce ferice a stat 

Ast loc de-aci-n Pamas poate-l visarä 
Aici fu pnmul om nevinovat, 

Eternul mai aici. şi-once rodire 
Și-aicn nectarul cel de toti cîntat 35 


Ar fi o greşeală să asezám această descnere în rîndul fictiunilor poetice 
Contemporanii o înțelegeau cu siguranță într-un mod geografic, mult mai 
concret. Ei, ca și Dante, credeau că paradisul terestru n-a dispărut, desi il 
localizau la o înălțime inaccesibilă. 

De altfel, paradisul reprezintă în epocă un element aproape inevitabil al 
călătorilor alegonce. lată ca dovadă lucrarea Dittamondo al lui Fazio degli 
Uberti (t 1368), povestire neîncheiată a unei călătorii imaginare în jurul lu- 
mu Să nu ne surpnndá așadar că autorul evoca paradisul pe care „majorita- 
tea oamenilor îl situează în Răsărit” Găsim aici muntele care urcă pînă la 
pamul cer, unde nu e nici fng, nici ger, nici ploaie si nici nori. Primăvara e 
veșnică Cresc fel de fel de flon, dar mai cu seamă crini si trandafin. Riuri, 
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miresme și melodii se împletesc spre încîntarea sufletului. „Cine are fencirea 
de a intra uită de bátrinete si de nevoi; iată o dovadă vie: Enoh și Ihe36.* 

Din același filon se trage Quadriregio de Federico Frezzi ( 1416), un 
imitator al lui Dante. E vorba de o călătorie de-a lungul celor patru impárátii 
ale Iubirii, Satanei, Viciilor și Virtutilor, de la păcatul onginar și pînă la fen- 
cirea veșnică. Paradisul terestru este așezat în împărăția iubiru. Se găsește la 
răsărit, încărcat, de bună seamă, de flori înmiresmate și de tot soiul de fructe 
Din afară poetul záreste pomul vieţii și cel al cunoștinței, izvorul care ali- 
mentează cele patru fluvii si chipunle venerabile ale lu: Enoh si Ilie3?. 

Secolul al XIV-lea continuă deci în această privință pe cele anterioare. 
Jean de Hesse spune că a văzut de departe paradisul terestru în timpul unei 
călătorii în Extremul Orient? a Giovanni Mangnolli a aflat de la locuitoni 
Ceylonului că „muntele lui Adam“ se află la numai patruzeci de mile de pa- 
radisul terestru și că în anumite zile se poate auz: zgomotul căderi apelor 
acelui gu „care ese din Eden pentru a uda grădina3%* Foarte grăitoare sînt 
de asemnea Cäläronile lu Mandeville si Polvchromcon al lu Hygden 

Jehan de Mandeville, născut pe la 1300, este autorul, în franceză, al rela- 
tării fanteziste (în ochu nostn) a unei călătorii întreprinse în Levant, în India 
şi China În realitate e vorba, pesemne, de un medic din Liège, pe care o 
tradiție datînd de la sfîrșitul secolului al XV-lea La transformat în englez 
Compilatia sa, scnsă la persoana întîi, e mai putin o povestire de cálátone cit 
o descriere a lumii în datele cunoştinţelor secolulu al XIV-lea El adună 
așadar noțiunile geogafice acceptate îndeobște la acea vreme și reia pe seama 
sa cîteva elemente care apar mai ales in Liber de quibusdam ultramartnis 
partibus de Guillaume de Boldensele si in Descriptio orientalium partium de 
Odonco de Pordenone, și una, și alta datînd de pe la 13004 

Mandeville amintește cálátona lu Seth spre paradisul terestru și faptul de 
a se fi întors cu uleiul nulei!! El ne încredințează pe de altă parte că între 
regatul Preotului loan. de care vom discuta îndată, și paradisul terestru „nu se 
găsesc decît munţi și stinci man și un tărîm întunecos unde nu se vede nimic 
nici ziua, nici noaptea, după cum spun cei de prin partea loculum?“ Dacă e 
vorba de însuși paradisul terestru, Mandeville mártunseste cá nu știe „deoa- 
rece la drept vorbind nu La văzut niciodată“, nementînd să intre în el Ceea 
ce ne relatează este din auzite 


Spun că grădina raiului este tărîmul cel mai înalt din lume. şi cá se află în Răsărit. 
acolo de unde începe pămîntul Si că aga este de înalt. de aproape atinge crugul pe 
care luna merge roată Căci se află atit de sus că nu l-a putut ajunge nici potopul lui 
Noe. care a năpădit toată fata lumn. afară doar de ra Sı este raiul împrejmuit de un 
zid | . ] $1 nu are decit numai o mtrare. înconjurată de foc vilviitor. aşa încît mci un 
muntor nu poate intra acolo Iar in nujloc, în locul cel mai inalt din rai. se află 1zvorul 
ce se împarte în cele patru riuri care curg pe întreg pămintul | ] Simaspun[ ]cà 
toate apele dulci de pe pămînt şi de sub pămînt își trag obirgia din 1zvorul acela, şi că 
din el vin şi ies apele toate | ] 

Aflaţi dară că nici un negustor şi mci un alt om nu poate merge spre grădina cea a 
raiului mci pe mare. mci pe uscat { ] Că mulți domni mari cercat-au de nenumărate 
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ori $1 cu nestrámutatá vrere să meargă in susul riurilor înspre rai. însoțiți de alaiuri 
mari. dar nicicind nu-şi puturá impinge corăbiile ma sus. astfel multi dintre dingii 
luptará cu valurile pînă ce murirä de stovire, iar unii rámaserá orbi şi alți surzirá de 
zgomotul cel mare al apelor. și multi cázurá de st aflară piewea în apă. că mci un 
muritor nu se poate apropia de locul acela fără decît cu voie anume de la Dumnezeu? 


Nimic original, bineînțeles, în această evocare paradisiacá a Asiei înde- 
părtate, cu exceptia reluăni — semnificativă la mvelul mentalităților colecti- 
ve — a temelor repetate la nesfirsit din locul cel mai înalt de pe pămînt, 
inaccesibil acum din cauza unu: zid de foc si a fluviilor nävalnice, curg tóate 
apele dulci de pe planeta noastră Or, Cálátoriue lu Mandeville au avut un 
succes enorm S-au păstrat din această scriere două sute cincizeci de manu- 
scrise dintre care cincizeci și două în franceză Tiparul a răspîndit după aceea 
o sută optzeci de ediții în zece limbi. Martin Behaim îl citează pe larg Martin 
Frobisher 1a cartea cu sine cînd se îmbarcă in 1576, pentru a descopen trecá- 
toarea de la Nord-Vest Hartman Schedel, Abraham Ortelius, John Bale, 
John Seland, Richard Hakluyt, Samuel Purchas, adicá cei mai buni geografi 
ai Renasteru, au făcut din Mandeville un Ulise al tnmpunlor modeme4+ Cris- 
tofor Columb a avut se pare la rîndul sáu pnntre cártile sale Călătoriile lui 
Mandeville, alături de cele ale lu: Marco Polo45 

Cit priveşte Polychromcon, stone universală scnsà în latină de benedicti- 
nul englez Ranulf Hygden (t 1364), tradusä in englezá incepind cu 1385 si 
tipántá partial in 1482, ea a fost consideratä in Anglia o capodoperá a genu- 
lu Ranulf Hygden aduce tre: argumente pentru a demonstra existenţa para- 
disului terestru 1) ,,Naratiunile istonce* compară paradisul terestru cu regiu- 
nea Sodomei. înainte ca acest oras să fie distrus 2) Trebuie să ținem seama 
de mărturiile oamenilor competenti care ne asigură că au văzut acest loc 
3) Sînt de asemenea importante cele patru fluvu care izvorásc dun paradis, al 
căror izvor, oricite efortun au depus regu Egiptului: sau ai altor locun, nu a 
putut fi descopent în regiunile locuite sau în mare +) În fine, „Tradiţia para- 
disului s-a păstrat neatinsă tmp de sase mu de ani sı mai bine. adică de la 
începutul lumi și pînă în zilele noastre Or, o traditie bazată pe o greşeală se 
näruie de obicei. fie cázind în uitare, fie pentru că este combătută de o opime 
contrará46 " 

Hygden, care citează Eamologiile lui Isidor din Sevilla sı Hevamaeron-ul 
Sfintulu Vasile, nu crede că paradisul este aşezat la ináltimea lunii, cáci în 
acest caz ar umbn-o, nici măcar cá ar fi despărțit de lumea locuită de o mare 
întindere de ape Nu trebuie, crede el, să ne insusim părenle unor oameni „cu 
inteligentá firavă şi fără expenentá [ .] De aici savanții au tras concluzia cá 
paradisul se află în extremitatea Rásántului şi că acoperă o parte importantă a 
pămîntului, cel putin la fel de întinsă ca India sau ca Egiptul, adică suficient 
de mare pentru întreaga umanitate, în cazul in care ar fi fost fără päcat47*. 
Odată spuse aceste lucrun fundamentale, Hygden ne încredințează la fel ca 
atîta alții de dinaintea sa că paradisul este un loc de desávirsitá puntate, care 
se bucură de o climă veșnic temperată, unde este cu neputinţă să mon; cá 
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Enoh si Ilie trăiesc încă acolo, că frunzele pomilor nu se scuturá, că flonle nu 
se vestejesc, că apele Potopulu n-au ajuns pînă acolo gratie altitudinii și cá 
locul este înconjurat de un zid de foc care se înalță pînă la certă. 

Existenţa neîntreruptă a paradisului: terestru nu a fost contestată mai se- 
rios nici într-o compilaţie portugheză de la sfîrşitul secolului al XIV-lea sau 
începutul secolului al XV-lea, intitulată Orto do esposo („Grădina soțului“), 
publicată abia în 195649. Autorul se sprijină mai ales pe textele lui Isidor din 
Sevilla, loan Damaschinul, Beda, Bartholomeus Anglus etc El nu întelege la 
propriu afirmația că paradisul terestru atinge cercul luni. Modul acesta de 
expnmare, crede el, are doar rolul de a sugera altitudinea foarte mare a para- 
disulu: pnn comparaţie cu lucrunle de pe pămînt. Odată adusă această nuan- 
tá, Orto do esposo evocă, la fel ca toti autorii de autontate pe care i-am citat, 
trăsăturile paradisului terestru: clima neschimbătoare și temperată, abundența 
bunurilor, fertilitatea solului, absența oncárei stncäciuru0. 

De la Ranulf Hygden și de la autorul lucrări Orto do esposo trecem logic 
la cardinalul Pierre d” Ailly (T 1420) Lucrarea sa Ymago mundi a fost una din 
cărțile preferate ale lu: Cristofor Columb, dacă ar fi să ne luăm după sutele 
de adnotări făcute pe marginea exemplarului pe care îl poseda şi care a fost 
tipărit la Louvain în 1483 Or, Pierre d” Ailly ne încredinţează: 


În paradisul terestru se află o fintinà cae udă grădina desfătărilor şi care se varsă 
prm patru fluvii Paradisul terestru. după spusele hu Isidor ale lui loan Damaschinul 
Beda Strabon şi ale părintelui Istoriei [= Pierre Comestor] este un loc plăcut. aşezat in 
regiuni anume ale Rásántului la o mare distanță pe uscat și pe ape de lumea locuită, e 
atit de înalt încît atinge luna, și nu a fost ajuns de apele Potopulw Dar nu trebuie să 
înțelegem de ac. că paradisul terestru atinge cu adevărat cercul luni, e vorba de o 
expresie hiperbolicá, semnificind pur și simplu că înalțimea sa faţă de påmint nu are 
termen de comparaţie și că se înalță pînă la straturile de aer calm care doimnă atmo- 
sfera cetoasá unde ajung emanatiile şi vaponi care formează. cum spune Alexandru 
[din Aphrodisias]. un flux şi un reflux către globul lunar Apele care coboară de pe 
acest munte înalt formează un lac foarte întins. se spune că în căderea lor apele fac un 
zgomot atit de mare, încît locuitoru regiuni asurzesc cáci vacarmul le distruge simțul 
auzului: încă de cop Aşa spun cel putin Vasile sı Ambrozie 

Se crede că acest lac e 1zvorul principal de unde curg cele patru fluvii ale paradisu- 
lu. Pison. adică Gangele. Ghihon. care nu este altul decit Nilul. Tigrul şi Eufratul, 
deşi izvoarele lor par să se găsească în locuri diferites! 


Vom vedea că, în pnvinta altitudinu la care se găseşte paradisul terestru, 
Pierre d'Ailly e la fel de prudent ca Ranulf Hygden si ca autorul acelui Orto 
do esposo, dar el nu se îndoneste nici de existenţa sa actuală, nici de situarea 
sa la mare înăltime şi mc de faptul că acolo se găseşte izvorul celor patru 
mari fluvii ale lumu locuite. 

Cristofor Columb, discutînd localizările paradisului terestru propuse de 
predecesorii să1, nu se va îndepărta în mod fundamental de credințele tradi- 
tonale. Se cuvine să amintim pasajul celebru al relatări cele: de-a treia din- 
tre călătoriile sale (1498) cînd a atins ţărmul Americii de Sud în zona golfu- 
lu: Paria și a strîmtoni Orinoco. 
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Sfinta Scripturä mărturiseşte că Domnul a făcut paradisul terestru şi că a sădit aco- 
lo pomul vieţii Din paradis iese un izvor din care curg cele patru fluvii mai importan- 
te ale lumu Gangele in Indu. Tigrul s Eufratul în Asia. [ ] $1 Nilul. care apare in 
Etiopia si se varsă în marea Alexandriei 

Cu toate acestea. nu găsesc și nu am văzut vreo scriere nici latină, nici greacă care 
să indice într-un mod oarecare locul unde se găsește paradisul terestru. şi nici nu l-am 


văzut maicat pe vreo hartă a lumi. Nu a fost niciodată situat decit pe baza unor 1po- 
teze [ ] 

Cred cá dacă as trece pe sub hma ecuatorului. ajungînd in punctul care trebue să 
fie cel mai înalt ag găs: acolo o temperatură și mai blindă. după cum as găsi o mai 
mare varietate de ape gi stele Nu vreau să spun cu asta că navigind, s-ar putea ajunge 
pînă în punctul unde se află această înălțime. nici că s-ar afla pe ape. nici măcar că ar 
fi posibil să se ajungă acolo vreodată dar cred că acolo se găseşte paradisul terestru, 
unde nuneni nu poate ajunge decit cu vo lui Dumnezeu | ] 

Nu susțin că paradisul terestru are forma unu munte abrupt asa cum îl descriu cei 
care au scris despre el Spun numai că se găseşte pe culme acolo unde am spus cá imi 
inclupui un soi de virf de pară Cred că dacă te indrepti către el incepi să urci pe ne- 
simtite, mult înainte de a ajunge Cred iarăşi. cum am mai spus-o cà rumeru nu poate 
ajunge pe culme. $1 că deşi distanța e foarte mare apele pot prea bine cobori de acolo 
pină aici formind acest lac [golful Paria] 

Toate acestea ne oferă indicii foarte clare ale apropieni paradisului terestru Căci 
situarea sa e in acord cu ceea ce au spus toti sfinm st teologu Semnele pe care le ob- 
servám sint de asemenea concordante. Nu am citit si nu am auzit vorbindu-se niciodată 
că o cantitate atit de mare de apă dulce s-ar putea menține in mijlocul unei ape sărate 
şi in contact cu ea Tempeiatura foarte blindà ne îndeamnă la rîndul e: să credem acest 
lucru lar dacă fluviul [Orinoco] nu izvorăşte din paradis este cu atit mai miraculos. 
căci nu cred că s-a mai văzut pe lume un alt fluviu la fel de mare şi la fel de adincs 


Comentind Operele marelu descopentor si mai ales pasajul pe care l-am 
citat, Alexandru Ciorănescu scrie pe bună dreptate: „Columb [. ] crede ca 
un om al Evulu: Mediu, crede adică totul, fără discemámint, fără să deose- 
beascá o opinie de un act de credință Credinţa sa nu este numai un sentiment 
religios, dar şi o metodă care se aphcă nediferentiat la toate domeniile spin- 
tulu: el crede în paradisul terestru asa cum crede in autontatea celor vechi, in 
producerea aurului pnn efectul razelor solare, în muntele de apă care formea- 
ză buricul pămîntului sau în povestinle luy Marco Polo? " De reținut este 
faptul că marele navigator credea cu fermitate în prelungirea existenței para- 
disului terestru, situîndu-l la mare înălțime într-o regiune cu climă plăcută și 
că imagina acolo izvorul une: unase cantități de apă dulce. 

Reproducind acest text al marelui „amiral“, Bartolomé de Las Casas a 
respins cu deferentá localizarea paradisului in America, dar s-a străduit la 
rîndul sáu să justifice convingerea lui Columb că paradisul terestru n-a dispá- 
rut. „El nu a exprimat", scrie Las Casas, o opime „lipsită de temei” Dimpo- 
trivá, a avut motive „plauzibile și serioase“. La capătul unei lungi: demonstra- 
tii Bartolomé putea asadar să spună „La unna urmelor, trebuie să tragem 
concluzia că paradisul terestru e așezat în locul cel mai înalt de pe pămînt, în- 
trecînd toti munţi oncit de înalți ar fi e Apele Potopului nu l-au putut ajun- 
ge^^ 
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Încă în secolul al XVIII-lea, un anume Pedro de Rates Hanequim, care a 
trăit douăzeci și șase de ani în Brazilia, a afirmat că paradisul terestru există 
încă — mai exact în Brazilia —, că pomul binelu și răului se află acolo, si că 
Amazonul și San Francisco sînt două dintre cele patru fluvii paradisiace. 
Adam a fost deci creat de Dumnezeu în America, de unde a ajuns fără să-și 
ude picioarele la Ierusalim, marea deschizîndu-se înaintea lui ca înaintea 
evreilor fugind din Egipt. Iar cît privește Potopul, el nu a afectat Brazilia Ha- 
nequim, de origine olandeză și evreu fără îndoială, a amestecat aceste afirma- 
tu cu doctrinele eretice, fiind acuzat de complot A fost condamnat la moarte 
si a fost ars pe rug?*. Va fi dispărut paradisul terestru o dată cu furnul? 


PARADISUL TERESTRU 
SI CARTOGRAFIA MEDIEVALĂ 


Asa cum era de asteptat, hártile medievale au ofent timp de secole paradi- 
sului terestru locul sáu in reprezentările lunu. De altfel ele au fost multă vre- 
me desenate în atelierele mînăstinlor, unde nu se punea la îndoială știința 
geografică a Sfîntului Augustin, a Sfintului Ambrozie sau a lui Isidor din Se- 
villa. Cosmographiae si Mappae mundi au reflectat convingerea generală cá 
paradisul terestru continua să existe undeva departe Existenţa sa actuală pă- 
rea la fel de sigură ca aceea a elefanților în India?9. Un manuscris din secolul 
al IX-lea, cu legendă în latină și greacă, care figurează în pretioasa enciclope- 
die cartografică a vicontelu de Santarem (T 1856), reproduce „mapamondul“ 
lui Cosmas Indicopleustes (harta nr. 1) Oicumena dreptunghiulară este în- 
conjuratá in intregime de ocean. Dincolo de el, un alt dreptunglu, la est, re- 
prezintă pămîntul unde se găsește paradisul terestru si de unde ies cele patru 
fluvii care, trecînd pe sub mare, reapar la suprafață pe pămîntul locuitS? 

„Mapamondul“ lui Cosmas Indicopleustes prezintă totusi o particulantate 
fată de multe hărți medievale ulterioare: harta este onentatá către nord, Cos- 
mas adoptind în această pnvintá modelul arab care plasa sus fie nordul, fie 
sudul. Dimpotrivă, plamgloburile, ,mapamonduri“ și hărți ieșite din ateliere- 
le minástiresti din secolele al IX-lea și al XII-lea, așezau, în general, răsăritul 
în partea de sus Conceptiile geografice le sînt determinate de istoria sacră 
Paradisul era de aceea situat totodată la începutunle aventuni umane și în 
partea de sus a reprezentări: grafice. Aceeași concepție îi îndemna pe vechii 
cartografi să localizeze lerusahmul, sau cel putin Iudeea, în partea centrală a 
hărții, astfel încît pnvinle credincioșilor să conveargă către locul mintuirii. 

Nu e de mirare în aceste condiții că „mapamondurile“ au însoţit comen- 
tariile Apocalipsei. Unul dintre acestea a fost compus pe la 787 în Spania și a 
fost dedicat lui Eutherus, episcop de Osma. Bntish Museum posedă o copie a 
acestui comentariu datat 1109, care a fost scris în mînăstirea din Silos, dio- 
ceza Burgos. Comentariul e însoțit de un „mapamond“ care ilustrează bine 
geografia sacră pe care tocmai: am evocat-o Estul este așezat in partea de sus 
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2 Mapamond însoțind un comentariu al Apocalipsei, datat 1109, 
dedicat lui Eutherus, episcop de Osma (dioceza Burgos) 
Vicomte de Santarem. Atlas, Paris. 1852 plança IV 
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Saint-Jacques-de-Compostelle Ierusalim 


3 Mapamond din Biblia de la Turin din secolul al X-lea (?) 
Santarem, Atlas, Paris, 1852, planga XI 


a hărți Pámintul (dreptunghiular) este înconjurat de ocean (harta nr. 2) Dar, 
spre deosebire de conceptia lu: Cosmas Indicopleustes, paradisul terestru se 
află dincoace si nu dincolo de ocean Din partea de sus a reprezentări: grafice 
ne atrage privirea o vignetă mare unde sînt reprezentati Adam, Eva, pomul 
cunoștinței și șarpele Paradisul terestru e plasat între numele Caucazului, al 
Asiriei, Persiei, Caldeei și Indiei. ludeea și Persia sînt înscrise în partea cen- 
tralá, find puse totuşi mai putin în evidență decît Alexandra". În stînga jos 
se remarcă Spania, căreia i se acordă o importanță specială. 

La Torino se păstrează o altă copie a comentariului Apocalipsei dedicat 
lu: Eutherus într-un manuscris din secolul al XII-lea (unii îl datează în seco- 
lul al X-lea) care este însotit la rîndul lui de un „mapamond“ (harta nr 3). 
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4. Mapamond dm manuscnsul de la Paris 
al lucrării Liber Flondus de Lambertus din Sant-Omer 
Santarem. Atlas, Pans. 1852, plansa XII, 4 


Oicumena este ca și in harta anterioară înconjurată de ocean, iar in partea de 
sus, adică la est, e figurat paradisul terestru. În partea de jos e menționat 
Saint-Jacques-de-Compostelle (documentul e spaniol), iar in centru lerusali- 
muls® 

Ma: multe asemenea ,mapamonduri“ din secolele al XII-lea si al XIII-lea 
trebuie să ne retină încă atenția. Unul dintre ele a fost confectionat pe la 1120 
de „Lambertus, fiul lui Onulfe, din Saint-Omer“, pentru a-și ilustra lucrarea 
intitulată Liber Floridus. Manuscnse ale acestei lucrări se găsesc la Gand, la 
Haga si la Pans. Ele ne prezintă un pămînt nu numai înconjurat din toate păr- 
tile de ocean, dar și împărțit în două mari zone: una locuită la nord si cealaltă 
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Cele patru fluvii care pornesc din Paradisul terestru 


5 Mapamond din secolul al XII lea extras din Liber Guidonis 
Santarem. Atlas, Paris. 1852. plansa VII 3 


nelocuitá la sud Paradisul terestru este situat pe o insulă, aflată imediat la est 
de „India ultima‘*60 (harta nr 4) În schimb Paradisul nu este menționat exph- 
cit pe o hartă a unu Liber Guidonis păstrat la Bruxelles (secolul al XII-lea). 
Apar însă la răsărit, așadar in partea de sus, Fiso, Geon, Tigns și Eufraten. 
Samana, Iudeea a lerusalhmul ocupă partea centrală a reprezentăni grafice$! 
(harta nr 5). 

Observatia este valabilă și pentru Descnpho mappe mund: a lu: Hugues 
de Saint-Victor?? (1128-1129) Regăsim, de altfel, paradisul terestru cu cele 
patru fluviu ale sale într-o insulă, la gunle Gangelui, în partea de sus a aces- 
tei hărți desenate pe la 1130 de un canomc din Mainz și dedicată împăratu- 
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Babel Paradisul terestru Ierusalim 
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6 Hartă din 1130 dedicată lui Henri al V lea 
Santarem Aflas Paris 1852 planga XIV 


lu: Henric al V-lea al Germanie: (Corpus Christi College, Cambridge) Ga- 
lileea a lerusahmul sint asezate, bineinteles, in muna lumn locuite63 (harta 
nr 6) 

Acelwasi sistem cartografic à apartin si „mappamundi” din abatia din 
Ebstorf (datînd aproximativ din 1235 si distrus în timpul celui de-al doilea 
rázboi mondial) şi cel din catedrala din Hereford (aproximativ 1300) (harta 
nr 7) În primul dintre ele lumea este reprezentată ca trup al lu: Cristos. Ca- 
pul său domină întreaga compozitie si se află la est chiar lingă reprezentarea 
paradisuli terestru Bratele Mintutorulu sint întinse către nord și către 
sud6^ Harta alcătuită de Richard din Haldingham. desenată cu pana și pictată 
pe hirtie velină, e de mari dimensium (2 metri pe 1, 60 metri) Ea este pástra- 
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7 Mapamond din catedrala de la Hereford. detahu. 
Jomart, Les Monuments de la géographie, Pans 1854. detalu al paradisului 


tă într-un dulap cu două uși în catedrala din Hereford Harta reflectă aceeași 
inspirație teologică ca și cele precedente Paradisul terestru este o insulă cir- 
culará, așezată la răsărit, sub imaginea lui Cnstos si a Judecăţii de apoi si 
deasupra lumi: locuite Cele patru fluvii tradiționale pornesc de la rădăcinile 
pomulu: cunoașteri în jurul căruia se incoläceste șarpele Adam și Eva sînt 
pe punctul de a mînca fructul oprit Grădina Edenului este înconjurată de un 
zid circular cu o singură poartă fortificată și. închisă Accesul în insula bı- 
necuvintatá este așadar interzis Dar această insulă continuă să existe65 (harta 
nr 7) 

În secolele al XIV-lea şi al XV-lea, s-au alcătuit in continuare hărți ale lu- 
mii care exprimau aceeaşi tenace convingere, în ciuda progreselor cartogra- 
fie mantume, cu pretenții mai mici. dar ale căror desene se străduau să redea 
cu precizie conturul tármurilor și de asemenea în ciuda călătoriilor lui Marco 
Polo si ale lui Odonco de Pordenone, care nu dăduseră de grădina Edenului 
în lungile lor peregnnán răsăritene. Hărțile care însoțesc Polychronicon-ul 
lui Ranulf Hygden si care constituie la sfîrsitul Evului Mediu o adevărată fa- 
milie de hărţi ale lumii sînt în mod evident conforme cu textul benedictinului 
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englez Ele circumscriu lunea locuită în intenorul unei forme ovale inconju- 
rate de ocean. După cum spune Hygden, paradisul terestru, plasat în partea 
de sus a compoziţiei, nu este despărțit de pămîntul locuit de o mare întindere 
de ape, ci reprezintă pur și simplu culmile sale. Ierusalimul se află în mod lo- 
gic în centrul o:cumenei66 

O vanantă a hărții lui Hygden păstrată la Bntish Library contine un spațiu 
alb în locul rezervat de obicei paradisului terestru Dar nu cred că această 
lacună pune în discuţie geografia sacră a autorului, cu atît ma: mult cu cît flu- 
viile ies din dreptunghiul plasat in partea cea ma: de sus a reprezentăm Ne 
putem întreba dacă harta nu e pur şi simplu neterminatá?" (harta nr. 8) În tot 
cazul, constatăm cá o hartă a lumu stilizată din secolul al XIV-lea, care apar- 
tine bibliotecii din Arras, și o alta (din biblioteca Sainte-Geneviéve) inserată 
în Grandes Chroniques de saint Denis du temps de Charles V (1364-1372) 
rămîn conforme cu schemele tradiţionale estul în partea de sus, cu paradisul 
terestru si Ierusalimul în centru. Harta lumi: din Cronicile Sfintulu Denis in- 
clude grădina Edenului: în intenorul oicumene:, dincoace de oceanul circular 
care înconjoară pămîntul. Edenu! este împrejmuit de un Ad de foct8 (harta nr. 9). 

E uimitor să vedem că în secolul al X V-lea povestirea Genezei a avut încă 
o atît de mare influență asupra reprezentănlor geografice în ciuda inmultrii 
călătoriilor la mari distante, a intensificării relațiilor mantime şi a unei voințe 
tot mai mari de precizie în alcătuirea hărților O hartă a lumii din Biblioteca 
Vaticanului, publicată de Santarem si datînd de la începutul secolului al 
XV-lea, plasează, după obiceiul arabilor, sudul în partea de sus si rásáritul in 
stînga. Dar nu uită să adauge, în extremitatea estică a Indiei, Hortus delicia- 
rum, despărțit de restul pămîntului printr-o banerä de foc Un înger este ase- 
zat între Adam și Eva, iar un singur fluviu, Gangele, iese din grădină”? Putin 
ma! tîrziu, harta celebră a venetianului Andrea Bianco (1436) este bine infor- 
mată asupra Mediteranei, dar prezintă, din perspectiva noastră, numeroase 
ciudátenii în privinta Africu si Asie: Harta așază iarăşi răsăntul în partea de 
sus, unde apar deopotrivá paradisul terestru, de unde curg cele patru fluvii și 
,Ospitius Macarii“, adică locul unde Sfîntul Macane a fost opnt de sabia he- 
ruvimului cînd încerca să pătrundă în paradisul terestru”? (harta nr 10) 

Printre cartogafii din Quattrocento o mare notorietate a dobindit Fra 
Mauro, călugăr camaldul din Murano La comanda autorităților din Venetia 
el a alcătuit o mare hartă a lumii, terminată in 1495 Erudit, cunoscător al ce- 
lor vechi, la curent cu călătoriile portughezilor de-a lungul coastelor africane, 
Fra Mauro depune multă stráduintá pentru reprezentarea Europei și a unei 
bune părți a Afnci La rîndul său renunţă la obisnuinta curentă a cartografi- 
lor, plasînd sudul in partea de sus a hărți Dar „se pierde în imensitatea 
Onentului” Cit privește paradisul terestru, el relatează, fără să le discute, 
opimile Sfîntulu Augustin și ale lu: Beda, excluzînd grădina Edenului din 
reprezentarea oicumenet’!. 

Mapamondul lui Fra Mauro se înscne cu toate acestea într-un context de 
reconsiderare treptată a modelelor geografice tradiționale Atlasul pe care ve- 
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Fluvii care pornesc din Paradisul terestru 


lerusahin 


8 Mapamond care însoţeşte Polychromcon-ul lui Hygden 
J Lelewel Geographie du Moyen Age, 1852. planşă 
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Ierusalim Paradisul terestru 


9 Mapamond din Grandes Chroniques de saint Denis du temps de Charles V 
Santarem. Atlas. Paris. 1852 plansa XXII 
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Tara popoarelor Gog $1 Magog Ospitius Macaru 


Zidul Alexandrie \ Paradisul terestru i 
H 


10 Mapamondul lui Andrea Bianco din 1436, detaliu 
Santarem Aflas, Paris. 1852, planga XXXVII 


netianul Manno Sanudo îl alcătuise la începutul secolulu al XIV-lea pentru 
marea sa lucrare Liber secretorum fidehum crucis, rămînea, neîndoielnic, 
orientat către est și plasa Ierusalimul în centrul pámintunlor locuite, ele inse- 
le înconjurate de ocean. Dar el nu reprezenta paradisul terestru, multumin- 
du-se să numească „Gyon“ fluviul care devine mai tîrziu Indus”? În acelaşi 
fel marea hartă catalană din 1375-1378 nu menționa deloc paradisul terestru 
$1 era onentată către nord Tármurile Mediteranei și ale Europei occidentale 
sînt aici desenate cu o precizie remarcabilă pentru acea epocă. 

Cu siguranţă la o dată deja tirzie, lucrarea Rudimentum novitionum, tipán- 
tă la Lübeck in 1475. păstrează răsăntul în partea de sus a reprezentării lumii, 
şi lerusalimul în centru În partea cea mai de sus, insula paradisului terestru, 
de unde curg cele patru fluvii, e reprezentată ca o grádiná închisă unde con- 
tinuă să trăiască Enoh si Ilie Aceeași hartă a lumii apare în ediţiile succesi- 
ve al lucrării lui Anon Mer des hystoires, o variantă a cărți precedente, tipá- 
rită de mai multe on la Lyon a la Paris între 1491 si 155574 (harta nr 11). 
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Paradisul terestru 
Iudeea cu Enoh si Ilie 


11 Hartă extrasă din Mer des hystoies a lui Anon 
RS Shirley The Mapping of the World 1987. plansa XXIII 


Cartografu şi-au modificat in mod treptat reprezentánle asupra lumi: da- 
toritá a trei mari facton Unul dintre acestia este redescopenrea Cosmografie: 
lu Ptolemeu, tradusă în laună la începutul secolului al XV-lea şi tipäntä 
începînd cu anii 1470 cu hărți din ce în ce mai multe în anexă Acestea nu 
plasează răsăntul in partea de sus și nu fac nici o referire la istoria sfintä. Din 
acest moment pămîntul, strîns in rețeaua mendianelor şi paralelelor, incetea- 
ză, în principiu, să mai fie construcția ierarhizată a locurilor descrise de hărți- 
le medievale, centrate asupra Ierusalimului sau bazinului mediteranean? 

Influențe: laicizante exercitate de Ptolemeu redivivus 1 s-a adăugat preci- 
zia crescindă a hărților mantime (portulano) şi a cunostintelor aduse chiar de 


64 GRADINA DESFATĂRILOR 


Insula S fîntulu Brandan 


12 Globul lui Martin Bebaim (1492) 
J Le Goff. Le Moyen Age. plansă 


cálátonile antenoare Iu Cnstofor Columb și Magelan. E grăitor că o hartă 
care pretindea să țină seama de călătorule portughezilor de-a lungul tánnun- 
lor Africu pînă în anul 1489 e, pe de o parte, orientată către nord și nu așază 
lerusahmul în centrul lumi, iar pe de altă parte, omite să menționeze para- 
disul terestru?6. lar cît pnveşte globul celebru al lui Martin Behaim (1492), el 
păstrează insula de sant Brandon undeva între Europa a Cipangu, dar trece 
sub tăcere paradisul terestru (harta nr. 12), deș ne asigură că a completat 
Cosmografia lu Ptolemeu, in ce pnveste Asia, cu indicațiile furnizate de 
Marco Polo și de „respectabilul doctor s cavaler Jehan de Mandeville“ Or, 
am văzut cá Mandeville consacră un paragraf paradisului terestru in descrie- 
rea pe care o face Onentului. Omisiunea lu: Martin Behaim este revelatoare 
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pentru evoluţia mentalităților în mediile interesate de descoperinle geografi- 
ce. El a călătont de altfel personal de-a lungul coastei africane pe navele por- 
tugheze. 

Începînd cu secolul al XVI-lea hărțile și mapamondurile sînt in marea lor 
majoritate orientate către nord si nu ne mai permit să credem că paradisul te- 
restru ar exista încă pe planeta noastră, undeva în Răsărit.77 


IV 
Regatul Preotului Ioan 


SUCCESUL UNUI FALS 


O nouă credință, stáruitoare, s-a adăugat de-a lungul anilor aceleia mai 
vechi, după care paradisul terestru continuă să existe pe planeta noastră în- 
tr-un loc devenit inaccesibil din cauza păcatului onginar. Se credea că împre- 
jurimile paradisului nu erau la fel de inaccesibile, a că se aflau acolo locuri 
binecuvintate. Fie din pricina vecinátátii paradisului, fie din pricina msulari- 
tátii sau datorită ambelor motive la un loc, aceste locuri ar fi păstrat ceva din 
stările privilegiate ale grădini Edenului Cel mai celebru dintre aceste tinu- 
turi desávirsite a fost regatul Preotulu Ioan. Legenda lui s-a născut se pare la 
începutul secolului al XII-lea si a supraviețuit pînă în secolul al XVII-lea 

Din primele decenii ale secolului al XII-lea, datorită legăturilor pnlejuite 
de cruciade, latinii luau cunoştinţă de existenţa unui suveran creștin care isi 
exercita autontatea asupra unui ținut învecinat cu tara negrilor si pe care erau 
inclinati să-l confunde cu împăratul Etiopiei. Numele Jean (Ioan) era defor- 
marea franceză a lut Zan, care era de fapt numele suveranului Etiopiei La 
fost atibuită pesemne calitatea de preot fiindcă la urcarea sa pe tron fusese lu- 
rotonisit diacon!. 

Începînd cu a doua jumătate a secolului al XII-lea, regatul acesta a fost si- 
tuat în Asia, uitîndu-se treptat localizarea antemoară, ceea ce a încurajat con- 
fuziile geografice pe care le contine termenul de Indra Într-adevăr, se vorbea 
adesea de India inferior (dincoace de Gange), de India superior (dincolo de 
fluviu) și de India ultima sau India Egypt. În spnjinul credinței cá ar fi exis- 
tat un regat creștin asiatic puteau veni două tradiţii: una, potrivit căreia Sfîn- 
tul Toma, după ce i1 evanghelizase pe mezi, persi si parti, a ajuns pe tármuri- 
le Malabarului si ale Coromandelului si a crestinat aceste tinuturi unde 1 se si 
aflä mormintul (la Madras), cealaltá, dupä care Regii Magi veniserá dintr-un 
Răsărit fabulos datorită bogățiilor, locuitorilor, faune: și florei sale Preotul 
Ioan a luat, așadar, în imaginarul occidental, chipul unui suveran creștin care 
domnea undeva în „Asia“, în apropierea paradisului terestru 

În Asia existau într-adevăr mai multe comunități crestine (nestoriene?): 
unele, pe țărmurile Deccanului, iar altele răspîndite in Asia centrală pînă la 
frontierele Chinei Așa se explică de ce Occidentul a auzit vorbindu-se de un 
„patriarh loan“, paznic al mormîntului Sfîntului Toma, încă mai înainte să 
apară legenda însăși a regelui numit „Preotul Ioan". O povestire anonimă re- 
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lata chiar vizita pe care „patriarhul Indiilor“ ar fi făcut-o papei în 1122 El ar 
fi umplut de uimire si încîntare curtea lu: Calist al II-lea, povestind despre 
orașul său de reşedinţă, pnn mijlocul căruia curgea Pisonul, „unul dintre flu- 
viile paradisului cu apele de o limpezime fără seamăn, care transportă aur si 
pietre pretioase, ce fac bogăția tánlor Indiei” Acolo trăiesc numai cei credin- 
ciosi, deoarece un eretic sau un necredincios care ar asculta adevărata invátá- 
tură fie se convertește pe dată, fie moare ca fulgerat. La mică distanță de 
meterezele orașului, pe un munte înconjurat de un lac, se înalță biserica Sfin- 
tului Toma Din pricina apelor man lacul nu poate fi traversat decit opt zile 
pe an, înainte si după sărbătoarea sfintului Atunci lacul seacă si le îngăduie 
pelerinilor să treacă În sfinta stintelor se găseşte o anafornitá de aur si argint 
splendid bătută în pietrele prețioase aduse de apele Pisonulur 

Scnsoarea aceasta anonimă. cu exageränle sale care ne fac să suridem, 
pleacă totusi de la un fapt real. Căci o altă scrisoare, întocmită de Odon, aba- 
te de Saint-Remy de Reims, confirmă faptul că în 1122 un „arhiepiscop al In- 
duer" venea cu adevărat la Roma în fruntea unei delegatu bizantine Vizitato- 
rul evoca — exagerănle își reintră în dreptun — bogăţia sı comonle Gr în 
care se afla înmormîntat trupul Sfintului Toma Scrisoarea menţionează mun- 
tele pe care se afla locul sfint, si faptul că era înconjurat de un fluviu ce seca 
o dată pe an, permitind atunci arhepiscopulii a credincioșilor să-l traverse- 
ze. Cu pnlejul acesta, trupul apostolului era scos din mormint și expus în ca- 
tedrală Sfintul își ridica braţul cu palma întinsă spre a primi darurile vizitato- 
nlor Dar dacă pnntre ei se strecura vreun eretic, mina se stringea refuzind 
ofranda? 

Latinu, instalați in Rásánt după prima cruciadă, se simteau ameninţaţi de 
lumea musulmană din jur si ma ales de suveranul Persiei. Ca urmare, ei 
intimpinau cu bucune once stire și once indiciu ce le ingáduia să spere cá 
niște principi creştini — din Georgia, Armenia, sau dintr-o mai îndepărtată 
»Asie" — ar putea intimida forțele musulmane agresive. făcîndu-le să bată in 
retragere Această speranţă și această așteptare, conjugate cu relatănle din se- 
colul al XII-lea despre „patnarhul Indiei, au dus la apantia legendei „Preo- 
tului loan” 

În 1141, suveranul Persiei, Sanjar, considerat in Tara sfintă ca suzeran al 
musulmanilor din Siria și din Mesopotamia, a fost învins de cäpeterua tribu- 
lui mongol Karakitai Alungati din China. mongoln își croiau un impenu în 
Asia. Un episcop al Sine: frince, Hugues din Gabala (Byblos), căruia istori- 
cul Otto von Freising, frate vitreg cu împăratul Conrad al III-lea, îi consemna 
mărturia la Viterbo în 1145, a dat evenimentului o interpretare asupra căreia 
trebue să stăruim După opinia lui un „anume Ioan", rege si preot în acelaşi 
timp, creştin de rit nestonan, locuind ultra Persidam et Armeniam in Extre- 
mo Onente s descinzînd din magi, hotărise să vină în ajutorul Bisencii din 
lerusahm La învins pe mezi și pe persi, a cucent Ecbatana, dar nu a reuşit să 
treacă Tigrul? Este prima dată cînd apare titulatura „Preotul Ioan" 
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De atunci incolo terenul era pregátit pentru ceea ce va fi adesea conside- 
rat cel mai celebru fals al istorier si anume o scrisoare pe care Preotul loan 
ar fi adresat-o împăratului bizantin Manuel I Comnenul. Autorul ei adevărat 
era probabil un cleric latin din Răsărit şi pare să o fi scns pe la 1165, sau in 
once caz înainte de 1177, deoarece la această ultimă dată papa Alexandru al 
III-lea, care cunoștea epistola, scria, la rindu-1, către „iubitul nostru fiu întru 
Cristos, loan, vestitul și nobilul rege al Indiilor“ Pontiful a încredințat scri- 
soarea unuia dintre apropiaț săi, un medic pe numele său Filip$ F Zarncke, 
în monumentalul studiu din 1879-1883, a identificat nouăzeci și trei de ma- 
nuscnse ale scrisorii Preotulu Ioan, unele conforme cu versiunea dintîi. alte- 
le împănate cu diferite interpolán. În Evul Mediu nimeni n-a pus la îndoială 
autenticitatea acestui document, tradus in mai multe limbi. 

„Eu, Preotul Ioan — citim în această epistolă (pnma variantă?) — sînt su- 
veranul suveranilor (dominus dominantium) şi îi întrec pe toti regit pámintu- 
lui in bogății, virtute şi putere Saptezeci și doi de regi îmi plătesc mie tribut. 
Sînt creştin credincios si peste tot îi apărăm si îi ajutăm din mila noastră pe 
creștinii săraci, aflaţi sub puterea nulei noastre | ..] Măreţia ni se întinde 
peste cele trei Indii, iar teritoriul ni se desfäsoarä de la India îndepărtată unde 
odihneşte trupul Sfintulu Toma pînă la deșertul Babilonului în apropierea 
tumulu: Babel “ Urmează apoi o enumerare a vietátilor acestei țări neobis- 
nuite, dintre care se remarcă îndeosebi elefanții, crocodilii, panterele, tigni, 
leii albi și roșii, urșii albi, greierii muti, grifonii, oamenu sălbatici, oamenii 
comuti, faumi, pigmeii, chinocefalü, unasn, ciclopi și „pasărea numită 
phoenix“ 

Pămîntul acesta unde curge lapte şi miere e străbătut de un fluviu, care iz- 
voráste din paradisul terestru, aducind cu sine smaralde, safire, topaze, ame- 
tiste, st alte pietre prețioase Se mai află aici pnntre altele o pădure care pro- 
duce piper din belsug Pădurea este ea însăși așezată la poalele Olimpului, de 
unde izvorăște o apă care, curgînd apoi pnn apropierea paradisului terestru, 
adună în ea nuresmele tuturor mirodeniilor Cine bea din apa aceasta de trei 
on pe stomacul gol nu se îmbolnăvește niciodată și rămîne toată viaţa ca la 
treizeci şi doi de ani. „Una din minunile lumii, continuă Preotul Ioan, este 
marea nisipoasá fără apă Nisipul este miscátor şi se umflă în valuri întocmai 
ca marea." Această mare ciudată nu e niciodată liniștită. Nu poate fi străbătu- 
tă și deci nimeni nu stie ce este dincolo de ea. Pe tármunle sale se găsesc însă 
pești cu gust foarte bun 

Ceva mai departe Preotul loan spune: „Bunătatea noastră se revarsă asu- 
pra tuturor oaspeţilor și pelerinilor străim La noi nu e nimeni sărac Nimeni 
nu fură, nu linguseste, nu e lacom si nu dezbinä* Minciuna nu e nici ea íntil- 
mită. „Nici un viciu nu a pus stápinire pe noi ^ La război, înaintea trupelor 
sînt purtate treisprezece cruci mari din aur și pietre prețioase. Fiecare dintre 
ele este urmată de zece mii de soldati și o sută de mui din oaste de strînsură. 
Palatul preotului suveran are tavane construite din grinzi de lemn care nu pu- 
trezește În vîrful clădim se găsesc două mere de aur, încununate de cîte un 
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cristal Astfel în timpul zilei străluceşte aurul, iar noaptea cnstalele. Mesele 
folosite la ospetele curții sint de aur sau de ametist, si se sprijmă pe picioare 
de fildeș. 

Treizeci de mu de persoane, dintre care șapte regi, şaizeci si doi de duci, 
trei sute saizeci și cinci de conti, doisprezece arhiepiscopi, douăzeci de epis- 
copi, si „patriarhul Sfîntului Toma", prînzesc zi de zi la palat În camera re- 
gală, îmbrăcată in aur și pietre prețioase, ard tot timpul rășim parfumate 
Patul e din safir, piatră preliucă castitätn. „Avem femei foarte frumoase. Dar 
ele nu ni se alătură decît de patru on pe an, iar atunci doar pentru procrearea 
copiilor Apoi, odată sfintite de noi, ca Betsabe de către David, fiecare se în- 
toarce în apartamentul ei ^ Acopensul palatului închpuie cerul, fund presărat 
cu safire si topaze ce strălucesc ca stelele. Podeaua e dm cnstal. Pe zidurile 
dinăuntru stau hpite cincizeci de coloane îngustate către virf, purtind fiecare 
un granat mare cit o amforá De aceea palatul e lipsit de ferestre, fund lumi- 
nat de pietrele prețioase ca de lumina zilei 

În fata palatului se află o piață unde se desfăşoară procesele publice si 
unde se înalță o oglindă așezată foarte sus, la care se ajunge urcind o sută 
douăzeci și cinci de trepte de pietre preţioase Oglinda e ndicată ea însăși 
deasupra unei construcții iesite din comun cupnnzînd succesiv, de jos în sus, 
o coloană și un postament, iar deasupra acestora alte două coloane pe care se 
sprijină o nouă platformă Pe măsură ce urcăm se trece la patru, opt, saispre- 
zece, treizeci si două, saizeci si patru de coloane, după care numărul lor des- 
crește dm nou. Oglinda permite observarea a tot ce se petrece „pentru și îm- 
potnva noastră” in regat și în provinciile alăturate Ea e păzită zi și noapte de 
douăsprezece mu de soldati Epistola se încheie cu această orgolioasá afir- 
matie: , Teritonile noastre se întind într-o parte pînă la aproape patru lum de 
mers, iar în direcția cealaltă pe o distanţă pe care n-ar ști nimeni să o spună. 
Dacă poti număra stelele de pe cer și firele de nisip ale măni, vei putea atunci 
măsura si întinderea imperiului si a puten noastre " 

E lesne de reconstituit pormnd de la acest document imagmarul onental al 
cárturarilor occidentali din secolul al XII-lea În lumea aceasta prea putin cu- 
noscută, ei îngrămădeau laolaltă o putere militară creștină, care impresura is- 
lamul, un regat imens aflat în vecinătatea paradisului terestru, izvorul tinere- 
tii, piper a pietre prețioase din abundență, o forfoteală de animale neobisnui- 
te, o mare „nisipoasă“ și totuşi plină de peste. Preotul Ioan e înfățișat ca un 
Cressus şi totodată ca un sfint in ımpenul său stápinit de virtute 

Localizarea în Asia a regatului Preotului loan se regăsește cu precădere la 
Jacques de Vitry, episcop de Saint-Jean-d Acre Într-o sensoare datînd de pe 
la 1220, el spune că ace: „creștini care locuiesc cea mai mare parte a Indiei 
sînt nestorieni, supuși unu. print foarte putemic pe care poporul îl numește 
Preotul loan” În pnmul sfert al secolului al XIII-lea, legenda Preotului Ioan 
a renăscut în primul rînd datontă răspîndirii unei Relatio de Davide ajunsă la 
Damiette in 1221 Această Relatio povesteste victonile repurtate împotriva 
musulmanilor de un rege David, nestorian, descendent al unui rege loan. Va- 
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nantele prescurtate îl prezintă pe David ca fiu al Preotului Ioan sau înlocu- 
sesc pur si simplu numele lui David cu cel al lui Ioan 

Succesele atnbuite lu David erau de fapt ecoul cucerinlor lu Genghis 
Han (T 1227) în Persia si Turkestan, după mvazia Chinei. Foarte curînd, in- 
vaziile din 1240-1241 i-au purtat pe mongol pînă in inima Europei, la Cra- 
covia si in Ungana. Papa si suveranii occidentali, inspáimintati la început, au 
încercat apoi să stabilească relaţii cu mongolu și chiar să-i convertească, 
mereu cu speranța de a-i încercui pe musulmani. Emisarii occidentali aveau 
si misiunea să cerceteze mai bine regatul Preotului Ioan în pnvinta căruia in- 
cepuseră, de altfel, să vină vești mai puţin încurajatoare 

Joinville, în cronica sa despre a șaptea cruciadă (1248-1254), povestește 
că „tătarii“ s-au răsculat împotriva Preotului Ioan, ucigindu-I? În 1253, Vin- 
cent de Beauvais, in Speculum historiale, ne încredințează că Preotul loan 
fusese cîndva împăratul Indiei și suzeran al „tătarilor“ care îi plăteau tribut. 
Dar in epoca lui Genglus Han, aceștia s-au răsculat, atacîndu-l pe David, fiul 
lui Ioan, ucigindu-l pe el și pe tot neamul său cu exceptia unei fiice care a de- 
venit soția lui Genghis Han cu care a avut doi Dud. În sfîrșit, dominicanul 
Thomas de Cantimpré (t 1263) scne la rîndul sáu că Ludovic al [X-lea a tri- 
nus soli „regelui tátarilor" aflind că acesta avea o mamă crestinäl!. 

Conciliul de la Lyon din 1245 a hotărît să-l trinutá pe franciscanul Jean 
de Plan Carpin în Mongolia — unde a rămas din 1246 pînă în 1247 — iar 
Sfintul Ludovic La învestit pe un alt franciscan, Guillaume de Rubrouck, cu 
misiunea de a-l întîlm pe Genghis Han, fapt ce se va petrece între 1253 și 
1254. 

Multi dintre călătorii occidentali care, în secolul al XIII-lea şi la începutul 
secolului al XIV-lea, au bătut drumunle Extremului Onent și au vizitat unpe- 
nul mongol — mai ales Guillaume de Rubrouck, membrii familiei Polo de la 
1255 la 1295, Odonco de Pordenone de la 1290 la 1330 — deși n-au pus la 
îndoială existența táru Preotului loan, s-au străduit să-i risipească mitul 
Guillaume de Rubrouck a ajuns pînă la Karakorum* Aflat în tara naimanilor 
— în bazmul supenor al Irtisului și Obiului — face această însemnare. 


Într-o cîmpie aflată între munţi aceştia trăia un nestorian, preot cu mare autoritate, 
care domnea asupra unu popor numit naiman, format din creştin nestorieni La moar- 
tea lui Cor Han. nestorianul s-a proclamat rege Nestorienii îl numeau regele Ioan şi 
spuneau despre el mult mai mult decît era adevărat Aşa fac nestorienn care sosesc din 
țările acestea. creează din numic zvonuri unaçse Am traversat pășunile sale dar umen 
nu stia nimic despre regele Ioan. în afara cîtorva nestorieni!? 


Nu se putea mai multă circumspectie faţă de zvonurile care „spuneau [.. ] 
mult mai mult decît era adevărat“ e 

Marco Polo aduce două sem de informaţii despre Preotul Ioan Într-o pri- 
mă relatare, el dă credit versiunu conflictului dintre Preotul [oan si vasalul 
său Genghis Han. care se încheie cu moartea suveranului crestm şi cu căsăto- 


* La 250 de lulometn vest de Ulan Bator (Na) 
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na învingătorului cu fitca celui învins!3. Apoi într-un capitol despre „marea 
provincie Tenduc^, desemnind regiunea care se întinde la nord de cotul flu- 
viului Galben, fragmentul consacrat regatului Preotultu Ioan pune în evidență 
cu precădere măreția apusă: 


Cine pleacă de acolo ajunge in Tenduc. provinc ie de la Răsărit cu multe sate și tîr 
guri şi care e una din provinciile preferate de regele acesta vestit în toată lumea. numit 
de către latim Preotul loan Dar în prezent. prov incule aparțin Marelw Han deoarece 
toată stirpea Preotului loan e a Marelu: Han Orasul cel mai de seamă se numeste Ten- 
duc Regele aceste: provincu este scoborîtor din Preotul Ioan si este la rindu-1 Preot 
Ioan Aflaţi dar că este preot creştin aga cum sint toti creştini din fara aceasta. El con- 
duce tara in numele Marelui: Han. dar nu toată tara pe care a stápinit-o Preotul Ioan. ci 
numa o partea ei [...] 

În această provincie se găsește din belsug piatra de rea mai bună cahtate din care 
se face azurul (adică lapis-lazuli) şi e1 o fac cu multă pricepere Poţi 1arási afla marfă 
bogată din păr de cămilă de multe culori. Oameiui trăiesc de pe urma turmelor de oi şi 
a fructeflir pămintului cu care fac un negot prosper si din citeva meserii Cinnurea e 
dată aici crestimlor deoarece regele e creştin desi e supus Marelui Han? 


Marco Polo confinnă, la urma urmelor, existența, în Extremul Orient, 
unei regiuni creștine — a se înțelege nestonene —. dar vasală suveranului 
mongol Regiunea este desigur destul de bogată, dar e departe de a fi un pa- 
radis Odonco de Pordenone, franciscan onginar din Friul, este la fel de cate- 
goric atunci cind scrie „Am ajuns in tara Preotului Ioan, care se numeşte 
insula Penthexoire, dar nu este nici a suta parte din ce se povesteste a fi ca 
bogăție si strălucire!5.* El aşază ţinutul acesta, pe care îl numeste şi „Presti- 
cane", la cmcizeci de zile vest de Beijing O altă refenre la Preotul Ioan se 
găsește într-o epistolă de la 1305, scrisă de Jean de Monte Corvino, care a 
fost tnmis în China în 1289 și a ajuns armepiscop de Beumg Cînd l-a con- 
vertit de la nestorianism la catolicism pe regele Gheorghe, căpeteme a tnbu- 
nlor turcice Ongut, el era încredințat că La convertit de fapt pe urmașul „ma- 
relui rege care a fost numit Preotul Ioan al Indiei6* 

Putinii occidentali care au cälätont în Extremul Orient se arată aşadar re- 
lativ prudenti. Lor lı se opune însă amestecul de tradiţii legendare ráspindite 
in Occident Probabil cea ma: bună ilustrare este o compilaţie de la sfirsitul 
secolului al XIV-lea, De gests tnum regnum, a călugărului carmelit Ioan din 
Hildesheim, care şi-a păstrat succesul şı în secolul următor În această lucrare 
Preotul Ioan e prezentat ca moștenitor al Regilor Mag Fiul sáu, David, lup- 
tase alătun de nestorieni împotnva „tătanlor“”, fiind învins si ucis de aceştia 
Dar căpetenia lor, prevenit în vis de către Magi, încheie o alianță cu Preotul 
Ioan, urmînd obiceiul ca fiul unuia dintre ei să ia de soție pe fiica celuilalt!?. 

În secolul al XIV-lea, circula de asemenea în Franţa o scnere intitulată 
Vesti din tara Preotului Ioan (Nouvelles de la terre de Prestre Jehan) în care 
regăsim elementele principale ale scrisorii apocnfe de la 1165. Preotul Ioan 
spune şi de astă dată că deţine „cea mai înaltă şi mai bogată coroană din în- 
treaga lume, atît ca aur și argint cît şi ca număr de pietre preţioase” și că 


72 GRĂDINA DESFĂTĂRILOR 


domnește peste „patruzeci de regi cu toții puternici și buni creştini” În cu- 
prinsul statului său se află „un oraș nunut Orronde, cel ma: mare, mai frumos 
si mai puternic din cîte se află pe lume“ „Aflaţi iarăși cá nici un rege creștin 
nu are bogății cite avem noi. [. .] Iarăşi cá în ținutul nostru se află pomul 
vieții din care curge mirul [...] iar pomul e la o zi distanță de paradisul te- 
restru ( ..] că ducem mirul Sfintului Toma, care il binecuvinteazá a ne bo- 
teazä pe toti cu el.“ 

Palatul suveranului este desens astfel: ,Pereti-s de clestar, tavanu-i bătut 
în pietre prețioase, iar pe dinăuntru sînt zugrăvite stele ca cele de pe cer, 
podeaua e la rîndu- de clestar si nu are palatul acesta nici usi și nici ferestre. 
Înăuntru sînt patru mii două sute de stilpi mestesugiti din aur si argint și felu- 
rite pietre prețioase.“ Suveranul ma: spune că în regatul său săracii sînt cu 
toții miluiti; că în ţinutul său viețuiesc „lei [. ] roșii, verzi, negri și albaştri“, 
„păsări care se numesc grifon: și care pot căra ușor un bou sau cal în cuibul 
lor“ si alte pásán „de culoarea focului“ si cu anpile „tăioase ca riște brice“, 
dar și „Fenixul, pasărea cea mai frumoasá de pe lume“, care moare la o sută 
de ani și renaşte din propria-1 cenușă. 

„În tara noastră, mai spune Preotul Ioan, pîinea, vinul, carnea și tot ce e 
trupului de trebuintá se află din belșug [ . și] nu poate pătrunde nici o vietui- 
toare cu venin " Piperul crește de la sine și se află aici un izvor „din a cărui 
apă cine va bea de trei on pe nemincate nu va suferi de muci o boală timp de 
treizeci de ani și bind i se va părea că mănîncă din cele mai bune bucate și 
mirodenii de pe lume, pentru că izvorul este plin de harul Domnului și al 
Sfîntului Duh. Iar cine se poate scălda în el, și de-ar avea două sute sau o mie 
de ani, își va redobindi înfățișarea avută la treizeci de anı“. Regatul Preotului 
Ioan e deci descris încă o dată ca un tărîm fabulos, o ţară unde curge lapte si 
miere, unde oamenii sint pe deplin virtuosi și unde nu se află ,tilhan^ ,,Ni- 
meni nu cutează a săvirși păcatul, căci pe dată ar fi ars și mistuit de foc [...] 
tot astfel [. .] nimeni nu îndrăznește să mintä, [ ] căci ar muri sau ar fi spîn- 
zurat!8 “* Suveranul și imperiul său reunesc astfel puterea și virtutea. 

În Cálátorule lui Mandeville (cap XXX, XXXI, XXXII), poate fi însă 
găsită, în secolul al XIV-lea, cea mai ciudată descnere a regatului creștin al 
Indie, împînzit de orașe prospere a de insule man și numeroase!” „Ţara 
aceasta din India, scrie autorul, e alcătuită numai din insule, din pricină cá 
este udatä de fluviile care vin din paradisul terestru “ Suveranul stápineste 
peste multi regi și peste multe insule și popoare Tara lu e bogată, desi nu ca 
aceea a Marelui Han Restnctia aceasta, de altfel singura din text, se explică 
prin poziţia insulară a Gr Preotului loan. Accesul e dificil din cauza stînci- 
lor magnetice răspîndite în marea din jurul insulei, care dezmembrează coră- 
biile, atrágind toate părţile din fier. Împăratul Preot Ioan „ia de soție pe fiica 
Marelui Han, iar Marele Han pe fiica Preotului loan.“ În felul acesta ei devin 
cei mai putemici suverani din lume. 

Preotul loan „domnește peste LXII de provincii; și fiecare dintre ele e gu- 
vernatá de un rege care îi este vasal si îi plătește tribut Multe minuni se gá- 
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sesc în ținuturile sale" Una dintre ele este „marea de pietris fără nici o pică- 
tură de apă". Cu toate acestea, ea are ,,valuri mart" si e pliná de pesti ca on- 
care altă mare Nic: o corabie însă nu o poate străbate. „În mijlocul ei sînt 
munți mari de unde curge un mare fluviu de pietre preţioase ce izvorăște din 
paradisul terestru." 

Dincolo de fluviu, în direcția deșertului, se întinde o cîmpie în care copa- 
cii răsar dimineaţa și pînă la amiază sînt gata crescuți Ei sînt atunci plui de 
fructe pe care, fermecate fiind, nimeni nu cutează să le mânînce După-amia- 
ză copacu încep să descrească, și se întorc la apusul soarelu în pămînt. În de- 
sert trăiesc oameni sălbatici, cu înfățișare respingătoare și cu coame, ciini 
sálbatici și felunti papagali vorbitori care intră în vorbă cu oamenu care strá- 
bat regiunea. 

Cînd Preotul Ioan își orînduiește trupele pentru luptă, in loc de flamuri 
pune în frunte treizeci de cruci din aurul cel mai fin bătut cu pietre prețioase. 
Fiecare cruce e așezată pe un car somptuos decorat și păzit de zece mu de 
oameni înarmați şi o sută de mii de pedestn, pe lîngă armata principală 

Suveranul locuieşte cel mai adesea la Busse, iar palatul sáu e atît de bogat 
că întrece once reprezentare prealabilă pe care am avea-o despre el Porțile 
unașe sînt din sardonix, cu chenare de fildeș. Ferestrele saloanelor și odăilor 
sînt de cnstal. Mesele sint unele împodobite cu smaralde, altele cu ametiste 
sau cu aur $1 pietre pretioase Cele șapte trepte ale tronului sînt făcute respec- 
tiv din onix, cristal, matostat, ametist, sardonix, comalină si crisolit, cu che- 
nare de aur fin, de pietre prețioase si perle din Onent În odaia regelui stîlpu 
sînt de asemenea din aur din montura căruia strălucesc noaptea multe grana- 
te, un vas de cnstal umplut cu rășină isi ráspindeste mireasma, alungînd din 
preajma împăratului: aerul viciat Patul regal e din aur si safire permitind îm- 
päratului un somn bun si fenndu-l de desfriu Căci el nu se culcă cu femeia 
bn decît de patru ori pe an, şi numai pentru facerea de prunci. 

Preotul Ioan e slujit mereu de doisprezece regi, ei înșiși ajutați de şapte- 
zeci și do dé duci si tre: sute şaptezeci de conti. Doisprezece arhiepiscop! si 
douăzeci de episcopi trăiesc în permanență la curte, „și patriarhul Sfîntului 
Toma este acolo asemenea papei de la noi Arhiepiscopii. episcopii și Staren) 
sînt regi cu toți în această țară“ Regatul Preotului Ioan e lat de patru luni de 
mers pe jos si nemásurat de lung Ar fi imposibil să înșin toate bogăţiile sale 
si unașa cantitate de pietre preţioase pe care o conține Majoritatea locuitori- 
lor săi sînt credincioşi cu bune moravun Preoți oficiază slujbele şi sfintesc 
pîinea în felul grecilor, iar liturghiile lor sînt mai simple decît cele ale latini- 
lor, deoarece respectă invátátunle Sfintulu: Toma a ale apostolilor Pe cînd 
noi avem mai multe adăugin introduse de papi în desfășurarea slujbelor, de 
care ei nu știu nimic20*, 

Acestea sint trásáturile statului asiatic creștin unde se găsesc laolaltă mi- 
nunile creației, bogăţiile universului, credința creștină și puterea unui suveran 
susținută de aceea a socrului și aliatului său, Marele Han Textul lu: Mande- 
ville dovedește mai mult decît oricare altul träimcia manlor teme dezvoltate 
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în scrisoarea apocrifă de la 1165 si totodată amploarea pe care acestea le-au 
luat de-a lungul următoarelor două secole. 


ASIA DIN JURUL REGATULUI PREOTULUI IOAN : 

Capitolele consacrate de Mandeville Gm Preotului Ioan si anexele lor 
menționează mai multe insule care prefigurează, într-o oarecare măsură, tän- 
le utopice — în general insulare — ale Renașteru. De pildă în insula Bragine 
(sau Bragmey) trăiesc „după cuviință“ oameni pnntre care nu se află ucigași 
si prostituate. Ei postesc în fiecare zi, fund casti ca niște călugăn. Modul 
acesta de viață îi fereşte de nenorocirile aduse de furtuni si uragane, de ciumă 
si foamete. Bununle sînt puse toate în comun, și nu pun pret pe bogăţie Lo- 
cuitorii acestui ținut nu mor de vreo boală, ci cel mai adesea de bátrinete. Ei 
cred într-un Dumnezeu creator al tuturor lucrurilor și îi consacră un cult?!. 

Alte două insule, respectiv Oxidrate și Gynosophe, sînt la rîndul lor popu- 
late de oameni de „bună credință” dar care trăiesc goi E: nu cunosc precepte- 
le credinţei creştine. Practică cu toate acestea o religie naturală, motiv pentru 
care Dumnezeu îi iubeşte și îi copleseste cu binefaceri. Cu patru mii de ani 
înaintea nasteru Mintuitorului, ei cunoşteau profetiile care vestesc Întruparea, 
dar nu știau si că Dumnezeul întrupat va pátimi si va muri pentru no122 

În chipul acesta Mandeville, adunind legendele care circulau în vremea sa 
despre Preotul Ioan și despre tánle nuraculoase ale Asiei, reînvie întreaga 
gamă a situatulor paradisiace asa cum puteau fi atunci imaginate: de o parte, 
putere, bogăţie, muzică, arome și 1zvor al tinereţii: de cealaltă parte, cumpá- 
tare, punerea bununlor in comun și în compensație lipsa bolilor a a calamitá- 
tilor, de o parte, máretie și fast; de cealaltă parte, goliciune inocentă, dar 
peste tot moravuri oneste și o religie nedogmaticá, dar trăită cu profunzime. 

Cînd nu mai sînt legate de cucemicul suveran ce era Preotul Ioan, paradı- 
sunle Asie sînt uneon mai tulbun. Povestea „omului bogat” sau si mai bine 
a „bătrînului de pe munte“ nu se găsește numai la Mandeville?. Odorico și 
Marco Polo o relatează la rîndul lor Bátrinul, povestesc e1, a împrejmuit un 
munte și „acolo, ne încredințează Pordenone, a adus cele mai frumoase femei 
de pe lume dar și toate lucrurile care desfatá simturile, numind acel loc 
Rai?^*, Candidaţii acestui tip de paradis sint, evident, bárbatu tinen plin de 
vigoare. Bátrinul îi găzduieşte, le oferă toate desfätänle locului, apoi ii adoar- 
me si îi transportă într-alt loc La trezire i1 recheamă și le aduce la cunoștință 
cá nu se vor întoarce „în rai“ decit cu condiţia de a ucide cutare sau cutare 
om În chipul acesta temutul bătrîn are mereu ucigași — „Asasini“ — in sluj- 
ba sa. 

Marco Polo relatează aceeași poveste a cápeteniei asasinilor (,,asesins“) 
— aluzie romantatä la o sectă distrusă în 1256 de un han mongol — si, între- 
cîndu-l pe Odorico, se complace în descnerea grădini bátrinului, a celor 
patru fluvii (de vin, lapte, miere si apă) si a palatelor aunte?5. 
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Locuaau acolo cele mai frumoase femei şi fete din lume Ele stiau să cinte din orice 
instrument aveau voci melodioase dănţuiau în jurul fintinilor mai bine decit oricare 
alte femei. iar una peste alta erau deprinse faţă de bărbaţi cu toate mingüerile şi cu 
gesturile cele mai indráznete ce pot fi închipuite Rostul lor era să ofere toate plăcerile 
$1 desfátárile bărbaţilor tineri adusi în acest loc Se găseau acolo multe si felunte ves- 
munte. aşternuturi. bucate şi tot felul de lucrun de rîvnit?* 


Falsul paradis al „bătrînulu: de pe munte“ prefigurează Grădina capcană 
a falselor desfätäri pämintesti a lui Hieronymus Bosch 

Stănu in a spune cá Onentul apropiat a fost acela care a asezat primul 
grădina în centrul însuși al visárilor paradisiace și abia apoi Occidentul, de- 
oarece paradisul a fost imaginat mai întîi în țările unde apa era o raritate si 
peisajul aproape deșertic Arabu și persanu au nutrit o adevărată pasiune pen- 
tru grădini, mărturie stind cele O mie sı una de nopti, ce evocă cînd grădini 
reale pline de pomi incárcat de fructe si străbătute de piriiase de apă dulce si 
hmpede?7. cînd grădini fabuloase. Aladin, de pildă, coborind treptele unei te- 
rase, a descopent copaci nemaiintilmti: unii albi ca de clestar, alţii roșu rubi- 
nii sau verzi ca smaraldele, albastn ca turcoazul sau violeti ca ametistele?3, 
Coranul le făgăduieste celor cu frica lui Dumnezeu cá vor beneficia pe lumea 
cealaltă de „grădim şı struguri“, de „rodun in mulțime, fără încetare și fără 
opreliște“, de „locuinţe bune“ în grădinile Edenului „pătrunse cu riun pe de- 
subt" E. vor petrece „sub lotus fără spin, sub bananien bine rinduiti, sub 
umbre mari și la ape curgătoare? * 

Gustul miraculosului şi atracția spre grădinile de vis i-au determinat pe 
călători si cronicaru occidentali să creadă în existenţa unor locun îndepărtate 
unde natura păstrează ceva din luxunanta sa primitivă Jourdain de Séverac, 
care sene pe la 1323, descrie Ceylonul într-o manieră aproape edenicâ%. 
Mandeville descrie la rîndu- grádinile Egiptului care rodesc fructe „de șapte 
on pe an“, pnnire care „merele“ savuroase, numite „merele paradisului!“ 

În țările îndepărtate — un alt tárim din perspectiva occidentalilor —, on- 
ce este cu putinţă, rar uimirea încîntată a călătorilor infrumuseteazà sı mai 
mult reahtătile surprinzătoare pe care le descoperă sau de care au auzit doar 
vorbindu-se După Marco Polo, Madagascarul e de o pnsositoare bogăție 
fildesul, santalul, chihlimbarul, tesáturile de aur si de mătase se găsesc din 
abundență, iar fauna e deosebit de variatà?? El n-a fost în Madagascar, a fost 
însă primit în palatul Marelui Han care 1 s-a părut feeric: 


Peretu odáilor sint îmbrăcați în interior cu aur şi argint in care fine mcrustatu re- 
prezintă lei si dragon. animale sı păsări. gratioase povești cu doamne şi'cavaleri tot 
felul de alte lucruri frumoase sı scene de război. [...] Sint patru sute de odăi. atit de 
multe că te minunezi privindu-le [ ] Sus acoperișul. privit de afară. e roşu. verde. 
albastru azuriu și albastru ca penele păunului. galben. în sfirşit există toate culorile. 
läcuite bine. încît strălucesc de la mare distanţă de jur împrejur ca cristalul?3 


Claude Kappler citează fragmentul acesta?4, cu intenția de a realiza o 
apropiere de descrierea palatelor minunate unde, în O mie st una de nopti, 
trăieşte Badur, pnntesa Chinei. „Primul palat e din enstal de rocă, [ ] al şa- 
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selea de argint, iar al șaptelea de aur masiv: mobilate cu un lux nemaivă- 
zut35.* 

Dar tărîmul îndepărtat poate fi de asemenea domeniul neliniști: și al mon- 
struosului, supremul bine și răul convietuind în aceste regiuni stăpînite de 
exces. După Mandeville „Dincolo de aceste țări, insule și desertun ale Preo- 
tului Ioan, nu mai intilnesti, mergind către răsărit, decît munți și stinci uriașe 
si o regiune întunecoasă, unde, după mărturiile localnicilor, nu se vede nimic 
nici ziua, nici noaptea?6 " 

În plus, alături de insulele feerice care, după cum am văzut, sînt mai mult 
sau mai puțin legate de Preotul Ioan, există un teritoriu neobișnuit: acela un- 
de se găsește „valea primejdioasă“, lungă de patru nule, care e „plmă de dia- 
vol [. ] si despre care se spune că e una din porțile iadulur* De bună sea- 
mă, în această vale „fermecată“ se găsesc aur si argint din belșug, dar totoda- 
tă, trupul viu fără picioare al unui diavol „îngrozitor la vedere [.. ] Si atit de 
cumplit își îndreaptă către toti privirea, încît pare că-i va înghiți pe dată. Si 
atit de tare își rostogolește în cap ochii strălucitor: (. ] și au o asemenea cáu- 
tătură, că nimeni nu cutează să-l privească în faţă [. .] iar din ei tisnesc flă- 
căn și fum, încît cu greu ar putea cineva indura??* 

Înainte de a pătrunde în defileu — în realitate ştim că e vorba de o călăto- 
ne imagmară —, Mandeville și însoțitorii să. se spovedesc unor călugări nu- 
nonti aflați cu ei, care le dau împărtășania Ceremonie binevenită în tene- 
brele acestea unde fură „doborîţi de nenumărate ori la pămînt". 


Era o mare mulțime de lighioane care misunau printre picioarele noastre. impiedh- 
cîndu-ne [ ] S1 am fost doboriti de mşte bubuituri de tunet de fulgere $1 de nişte 
vînturi mari, de-a: fi spus cá am fost louti cu parul peste sale Si am găsit mult morti 
sub picioarele noastre. care se plingeau că noi cálcàm peste ei. incit te-ngrozeai auzin- 
du- Sint încredinţat că dacă nu am fi primit Corpus Domini. în valea aceea ne-am fi 
aflat pieirea 


Dm pncina lovitunior și buselilor, Mandeville și însoțitori să cad „în le- 
şın de moarte si în acest leșin am văzut multe mununi de care nimeni nu cu- 
tează să vorbească“ 

Lui Mandeville îi face plăcere să fabuleze, dar Odonco a străbătut la rîn- 
dul lui o vale infernalá, chiar dacă nu- spune pe nume, pustie muzicală unde 
sunetele instrumentelor se transformă curînd într-un vacanm produs de muşte 
„dușmani nevăzuţi* Fusese prevenit că, după cum spun oamenu locului, „ci- 
ne intrá acolo nu va mai ieși niciodată“, El intră totuși și, la fel ca Mande- 
ville, descoperă o multime de lesun și „un chip omenesc, atît de hidos, încît 
credeam că mor de spaimă si care a rostit aceste cuvinte: Verbum caro fac- 
tion est%". În sfîrşit, Odorico descoperă în această pustie „o mare cantitate de 
argint“ Cu toate acestea el se păzeşte să nu cadă pradă ispitei „L-am pus în 
poale, dar nu am luat nimic cu mine și astfel am plecat.“ 

O povestire cu caracter inițiatic — componentă aproape obligatorie, la 
acea epocă, a naratiunilor despre călătorule în unutun îndepărtate — se com- 
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biná de astă dată œ! redarea unor expenente reale. Relatind despre traver- 
sarea deșertulu: Lob, Marco Polo, de altminten foarte realist in observațiile 
pe care le face asupra regiunii, se prezintá ca martor al unui miracol: voci 
misterioase îi strigă pe cáláton pe numele lor, aträgindu-1 în locun de pierre. 
Char în plină zi, se fac acolo auzite „sunetele multor instrumente şi mai ales 
ale tobelor+0* Alți călăton semnalează existența unu: desert bintuit de sunete 
în Asia centrală Dar experiența trăită e dublată de o interpretare marcată de 
uimirea încercată de călătoni occidentali în țările acestea situate atît de de- 
parte de peisajul lor familiar 

Într-o Asie aproape mitică, plasată în imediata apropiere a paradisului te- 
restru și a regatului: Preotulu Ioan, once devine cu putință: fantasticul devine 
real, iar binele deplin stă alături cu răul. Pentru occidentali India este o ţară a 
insolitului. Acolo pigmeii se războiesc cu cocorii și gigantii cu gnfonii Se 
întîlnesc oameni cu cap de cîine care latră si grohăie, oameni fárá cap, cu 
ochii pe pintece, alții care-și fac umbră asezindu-se pe spate si ridicind în sus 
unicul picior cu laba unașă4! După Mandeville, la Taprobane (aici Ceylon), 
fumici unașe și antropofage „păzesc în mod foarte ciudat“ un munte de aur 
„alegînd aurul pur de cel unpur și rafinîndu-l binet?“ Sub pana lui Pierre 
d'Ailly, aceste fumıcı devin gnfoni și dragoni? O lucrare din secolul al 
XV-lea, intitulată Tarnele 1storiei naturale (Secret de l’histoire naturelle) ne 
încredințează cá la Traponée (Taprobane) „cresc cei mai man melci din lu- 
me [ ]Siii hrănesc cu carnea lor pe oamenii locului Jar cochiliile lor sint 
atit de mari incit oameni se adápostesc in ele, neavind alte case sau lo- 
cuinte44 

Să nu ne surpnndă că într-un colt retras al Asiei, continent fascinant și 
nelinistitor totodată, descoperim popoarele blestemate ale hu Gog și Magog 
Ele apar, mai înainte ca hărţile să includă regatul Preotului Ioan, în lucrarea 
lui Hugues de Saint- Victor, Descriptio mappe mund: (prima jumătate a seco- 
lului al XII-lea), care a fost considerată „primul tratat de geografie al Evului 
Mediu45* Insula acestora e aşezată în nordul Asiei, în fata „ținutului: Ama- 
zoanelor4%* Mai tîrziu popoarele blestemate ajung să fie legate aproape inse- 
parabil de regatul Preotului Ioan, iar tara lor — insulară sau continentală — 
să reprezinte un fel de imagine în negativ a acestuia În mod ma general, 
geografia Asiei, acceptată de regulă de occidentali secolelor XII-XIV, situa 
dincolo de lumea creștină islamul și, dincolo de el, în cea mai deplină confu- 
zie, tara Amazoanelor, pe aceea a lu: Gog și Magog, regatul Preotului Ioan, 
iar în cele din urmă, foarte departe şi pe o mare înălțime, paradisul terestru. 

Popoarele „hulitoare“ ale lui Gog și Magog, a căror dezlänture la sfîrșitul 
lumi: e prevestită în Apocalipsa (20, 7), ar fi fost închise de Dumnezeu la ru- 
gámintea lui Alexandru sau chiar de el însuși în dosul unei bariere muntoase 
Se credea adesea că ar fi vorba de cele zece tribuni ale lu: Israel, pedepsite 
astfel de Dumnezeu pentru vina de a fi adorat vitelul de aurs”. Era destul de 
mult răspîndită în Evul Mediu credinţa că Preotul Ioan avea de atunci încolo 
misiunea să împiedice iesirea popoarelor lui Gog si Magog din tara unde fu- 
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seseră închise. Harta lui Sanudo (de pe la 1320) așază peninsula unde au fost 
închiși „tătarii“ în spatele unu! zid încununat de „castelul lui Gog şi Magog“ 
şi în mediată apropiere de Indra inferior presbiter Johanms“8 (harta nr 12). 
Mapamondul lui Andrea Bianco menționează pe Gog și Magog și muntele 
lu Alexandru (harta nr 13) Un mapamond genovez de la 1447 decorează 
lanţul de munți de unde iese Gangele cu mai multe tumun, precizînd cà au 
fost construite de Preotul Ioan în aşa fel încit să zăvorască porțile naturale in 


spatele cărora au fost aruncate popoarele blestemate“? 


Împäräpa Preotulu Ioan 


cd Na 


SE 


13 Mapamondul lu: Andrea Bianco din 1436. detaliu 
Santarem. Atlas, Paris 1852. planşa XXXVIII 
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Dupá cea mai veche localizare, aceste popoare se aflau dincolo de Portile 
caspiene sau de Portile lui Alexandru Jacques de Vitry, spre pildá, asazá in 
Georgia Montes Caspi, „unde tnbunle închise așteaptă venirea lu Anti- 
hrist50®. Musulmanii însă, care credeau ei însiși in existența lui Gog și Ma- 
gog, au avut tendința de a împinge mult către răsărit aceste popoare munde 
Occidentali au făcut la fel, probabil sub influenţa lor. Vincent de Beauvais, 
care descne groaza care a cuprins Occidentul după invazia mongolă din 
1241, explică, citîndu-l pe Simon de Saint-Quentin, difentele nume ale 
„cham“-ulu: (Hanul) în felul acesta „Numele lui Cin:ne și Gog înseamnă in 
limba lor același lucru, Gog e numele său propriu, iar Magog acela al fratelui 
său. Căci Dumnezeu prin profetul sáu Ezechiel [cap 38 si 39] prezice 
venirea lu Gog și Magog* si ne ameninţă că ei ne vor aduce ruina și jalea 
De aceea tartarii se numesc cu numele propriu Mongles sau Mongols Sufle- 
tul acestui Gog Cham arde de donnta de a distruge oamenu si e ca un cuptor 
încins, gata să mistwascâs! * Se vede în felul acesta cum Tatar (în fr în 
ong ) a ajuns Tartar (in fr in ong ) (asociere cu infernul), iar Mongol (în fr. 


in orig ) devine Magog (în fr în ong ). Poporul care îl aşteaptă pe Antihrist 
trăiește în Extremul Onent. 


DE LA ASIA LA AFRICA 


La sfirşitul Evul Mediu, multe mapamondun plasează încă regatul 
Preotulu: loan în Asia. Dintre ele se cuvine să menționăm harta lui Saduno, 
aceea — genoveză — de la 1447 si celebrul glob al lu: Martin Behaim con- 
fectionat în 1492 Lucrăn de vulganzare cum ar fi Rudimentum novitorum 
publicată la Lübeck în 1475 și Mer des hvstoires, editată la Lyon în 1491, 
păstreză aceeași localizare. Ma: mult, o povestire castiliană de la începutul 
secolului al XVI-lea, scrisă de Gomez de Santisteban, relatînd călătoriile in- 
fantelui Don Pedro de Portugal. fratele lui Hennc Navigatorul, „în cele șapte 
coltun ale lumi“, retine aceeași tradiție legendară? 

Don Pedro şi insotitoru sä au traversat „rîul Pison care vine din paradisul 
terestru", s-au închinat lui „Murad cel Mare in cetatea Cappadociei”, au vizi- 
tat tara unde trăiesc gigantii, au pătruns in Indii și in cele din unnä au ajuns 
la Alves, orasul capitală al Preotului Ioan. Este „cea mai nobilă cetate de pe 
pămînt“ În ea locuiesc nouă sute de mii de locuitor În plus față de metere- 
zele extenoare, in interiorul acestei centun fortificate se află alte șase sute de 
ziduri interioare și tot atitea străzi, încît nu se poate trece pe afară de pe o 
stradă pe alta Există în schunb numeroase treceri subterane Sistemul acesta 
a fost conceput pentru a împiedica orice asediu întreprins de „maun“. 

Pînă să ajungă înaintea Preotului loan, vizitatorul trebuie să arate respec- 
tul cuvenit celor treisprezece paznici: doisprezece dintre e. sint un fel de 


* În Ezechiel e vorba de regele scitilor (Na) 
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episcopi, iar al treisprezecelea asemenea unui: arhiepiscop La masă, suvera- 
nul este înconjurat de paisprezece regi și e servit de alti șapte Sala de mese e 
împodobită cu mult fast. Pereţii sînt albastn, iar plafonul e acoperit cu plăci 
de aur. Podelele sînt pavate în întregime cu pietre preţioase, iar suprafața 
mesei e acoperită de diamante. Patru ume stau mereu înaintea suveranului în 
timp ce mănîncă: într-una e un cap de mort, într-a doua pământ (,,aminteste-ti 
că esti táriná^), într-a treia járatic (1a seama la 1ad!), într-a patra sînt fructe 
aduse din tara dintre Tigru și Eufrat, care au în miezul lor imaginea unui cru- 
cifix. 

În regatul Preotului Ioan, preoţii au neveste și copii. Dar dacă au ajuns 
văduvi nu le este permis să se recăsătorească, regulă valabilă și pentru vădu- 
vele de preoţi. Preoţi. încep slujba cu /te misse est şi o încheie cu Confiteor. 
Pe credincioși îi silesc să se spovedească o dată la cincisprezece zile Clerul e 
foarte strict subordonat suveranului deoarece nu beneficiază decît de venituri 
neregulate. Ma: mult, reprezentanţilor clerului nu h se îngăduie să folosească 
ammalele pentru călărit sau pentru poven, nu au voie să poarte obiecte de 
aur, de argint, de aramă sau de fier. Trupul Sfîntului Toma se află în cetatea 
Alves. numită și Edicia. Bratul si mina pe care apostolul a pus-o pe coasta 
Domnulu se păstrează ca pe timpul vietu În ajunul sărbătorii Sfîntului se 
pune în mîna aceasta un curpen tăiat de mai multă vreme, care dá apoi circei 
si strugun din care se face vinul pentru slujba regelui. Preotul Ioan oficiază 
liturghia numa: de trei ori pe an: de Sfintul Toma, de Ziua Domnului a de 15 
august. 

Povestirea călătoriilor lu Don Pedro ne spune că înainte de a ajunge in 
capitala Preotului Ioan infantele si însoțitor: săi au descopent în munţii In- 
diei „o rasă nefirească“, aceea a „ponților” E vorba de „creștini cei mai ca- 
tolici din lume“ E: n-au decît un picior, pe care nu îl îndoaie niciodată, o sın- 
gură labă, si au organele genitale în mijlocul corpului Piciorul lor, care adu- 
ce cu piciorul de cal, are două palme în lățime și două palme în lungime. 

Înainte de întoarcerea în Occident, Don Pedro și însoțitorii săi au dont să 
facă drumul către paradisul terestru. În acest scop regele le-a pus la dispoziție 
dromaderi și o călăuză. Au mers timp de șaptesprezece zile prin deșert fără să 
găsească nici un drum Într-un sfîrșit au zănt munţii. Oameni Preotului Ioan 
i-au sfătuit să se oprească, astfel încît s-au îndreptat „către Tigru, Eufrat, 
Ghihon și Pison, care sînt cele patru fluvii ce izvorăsc din paradisul terestru. 
Pe apele Tigrului plutesc ramuri de măslin si de chiparos, pe apele Eufratului 
ramuri de palmier și de mirt, pe Ghihon un arbore numit aloe, iar pe Pison 
papagali în cuiburile lor. Lumea întreagă primește apă de la aceste fluvii, din 
care s-au format celelalte ape curgătoare“ După această expediție, Don Pe- 
dro și echipa sa s-au întors la Preotul loan, unde au mai rămas încă treizeci 
de zile, după care și-au cerut ingáduinta de a pleca. Suveranul le-a dăruit 
nouă mii de monede de aur și o epistolă „pentru popoarele Vestului53*. 

Asa se înfățișează varianta asiatică a legende: Preotului Ioan de la începu- 
tul secolului al XVI-lea. pigmentatä, de astă dată, de o anumită reticentá față 
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de clerul latin în opoziţie cu cel al Indie: care nu este constrîns la celibat si 
nici nu dispune de mari averi. În relatarea acestei călătorii imaginare se re- 
găsesc ingredientele obişnuite ale legendei ciudátenia oamenilor si a lucruri- 
lor, bogăţiile fabuloase asociate cu austeritatea moravunlor, monmintul Sfin- 
tulu: Toma din capitala Preotului Ioan, rase neobișnuite de oameni, vecinăta- 
te inaccesibilă a grădinu Edenului, dar care oferă dovezile existenţei sale prin 
cele patru fluvn care 1zvorásc de acolo, unul dintre ele purtind cuiburile pa- 
pagalilor — aceste păsăn ale paradisului care știu să vorbească și care fasci- 
nează prin viul lor colont Motivul pentru care am insistat asupra acestui do- 
cument este că lucrarea compusă de Gomez de Santisteban a cunoscut nu mai 
putin de o sută unsprezece ediții începînd cu publicarea e: la începutul seco- 
lului al XVI-lea, dintre care cincizeci și nouă în castiliană 

Cu toate acestea, la sfirsitul Evului Mediu si în secolul al XVI-lea, tara 
legendarului rege creştin e cel ma adesea localizată în Africa: o localizare 
care nu a fost niciodată cu totul abandonată și care a fost din nou preferată 
prin jocul mai multor facton Pe de o parte să ne amintim cá geografia timpu- 
lui plasa deseori in Afnca o „a treia Indie“ cuprinzind Abisinia și Etiopia, 
considerate cînd separat, cînd împreună. Pe de altă parte, slăbind din secolul 
al XIV-lea ofensiva cruciadelor, suverani: musulmani ai Egiptului nu se mai 
temeau ca odinioară de o alianță între crestin din Occident și ce1 din Afnca 
Ei au permis prin urmare trecerea misiunilor catolice către Abisinia și Nu- 
bia54 

Lucrarea Mirabile a lu Jourdan de Séverac, scrisă pe la 1323, relatează 
că locuitoru celei „de-a treia Indii“ vorbesc despre „împăratul Etiopie: pe ca- 
re voi îl numiți Prestre Johan?5* Un franciscan irlandez, vizitînd Egiptul în 
1328, spune, după ce a mers cale de șaptezeci de zile în susul Nilului, că a 
ajuns în „India superioară unde se află Preotul Ioan59*. În anul următor, papa 
Ioan al XXI-lea scrie suveranului Abisiniei, în tump ce un episcop e instalat 
— pe moment — la Dongola, capitala Nubiei. Un emisar pontifical in Orient 
(de la 1338 la 1353), Giovanni Mangnolli. ne încredințează la întoarcere cá 
„Ghihon“ înconjoară tara Etiopiei, „în care trăiesc oamenu negn și care este 
numită tara Preotulu Ioan?" Pe la 1350, in Libro del conoscimiento de to- 
dos los regnos, scris de un franciscan spaniol anonim, Preotul Ioan apare ca 
„patriarhul Nubiei și al Etiopiei“. În secolul al XV-lea, mai multi trimiși abi- 
simeni au sosit in Occident, mai ales la Venetia, la Roma și la curtea regelui 
Aragonului. 

Cartografia a reflectat așadar în mod logic localizarea africană a regatului 
preotului Ioan, dar cu o fantezie diferită de la un autor la altul. Celebrul atlas, 
comandat de Carol al V-lea al Franţei și realizat între 1375 și 1378, mentio- 
neazá pe unul din cele șase pergamente ale sale pe „creștinii Nubie: care sînt 
supuși împăratului Etiopiei dm tara preotului Johans&* „Mapamondul“ 
venetianului Andrea Bianco (1430) așază „imperiul Preotului loan“ la margi- 
nea unei Africi alungite peste măsură către est, în așa fel încît ea este, în 
acest loc, paralelă cu Asule „mijlocie“ și „superioară“, dar despărțită de ele 


82 GRADINA DESFATARILOR 


de un golf alungat și populat de 1nsule?? (harta nr 13). ,Mapamondul" celui- 
lalt venetian, Fra Mauro (1459), oferá in Africa un spatiu întins regatului 
Preotului Ioan pe care îl așază in Abisinia (harta nr 14) Legendele precizea- 
ză că suveranul „are mai mult de o sută douăzeci de regate” sub autoritatea sa 
Si că „puterea sa este cea ma mare“ Dovada acestui fapt este că plecind la 
război „el ia cu sine un milion de oameni, care merg la bătălie dezbräcati, 
multi dintre e: purtînd doar pie: de crocodil$0* 

Un Orbis terrarum din 1452 gravat în metal emailat, care se păstrează la 
muzeul Vaticanului, plasează după model arab sudul în partea de sus, şi nor- 
dul în partea de jos, la sud așază „pustiile Egiptului, o Nubie creștină, dome- 
niu al Preotului Ioan", al căru: 1mpenu se întinde în același timp pînă la 
„Sstrimtoarea Gades (= Gibraltar) a pînă la fluviul de aur (Senegalul sau Ni- 
gerul)!“ (harta nr 15) 

În sfirsit — lista rămîne incompletă — „mapamondul“ realizat în 1500 de 
corăbierul biscaian Juan de la Cosa, care îl insotise pe Cristofor Columb în 
timpul cele: de-a doua călători (1493-1496), locahzează la rîndul sáu în 
Africa domeniul Preotulu Ioan, asezind ca vecin la nord Egiptul, la vest si 
sud Etiopia, iar la est Nilul62 Trebuie subliniat în acest document contrastul 
dintre reprezentarea foarte precisă a țărmului african la nord şi la vest — care 
tinea seama din momentul acela de călătonile portughezilor de-a lungul 
litoralului occidental — sı caracterul inevitabil fantezist al descrern părții 
din interior a continentului Etiopia se întinde exagerat de mult către vest, iar 
Babilonia. e plasată între Nil și Marea Roșie Preotul Ioan, reprezentat pe 
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14 Mapamondul lw Fra Mauro detalu 
Istituto poligrafico dello Stato, Roma, 1854, harta X 
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hartă cu muträ, domneste așadar pe mai departe peste o țară pe jumătate miti- 
că (harta nr 16) 

Cu toate acestea, legătunle se înnodau încetul cu încetul între latini și re- 
gatul creștin al Africu Mai multi misionan alem au sosit acolo de-a lungul 
secolului al XV-lea În 1482, o delegație franciscană a fost primită de Negus. 
În sens invers, etiopienu de la o mînăstire din Ierusalim au participat la con- 
ciliul de la Florenţa în 1441, aducind despre tara lor informaţii, pe care Fra 
Mauro le folosea pentru „mapamondul“ său de la 1459 Portughezu. mai 
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15 Regatul Preotului Ioan într-un mapamond din 1452 
inante la muzeul Borgia din Velletri. acum la Vatican 
Santarem Atlas. Paris 1852. planşa XXXV 
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16 Regatul Preotului: Ioan in mapamondul lu Juan de la Cosa 
Santarem. Atlas, Paris, 1852. planga LV 


ales, si-au intensificat tentativele de a intra in contact cu Preotul Ioan, tot mai 
des localizat in Afnca de mediile politice iberice a de cei care le furnizau in- 
formatiile? În 1487, Lisabona a trimis în Africa doi cäläton cu misiunea de 
a-l intilni cu orice pret pe Preotul loan. Unul dintre ei, Covilhan, a si reușit să 
ajungă in 1493, dar nu i s-a mai îngăduit să părăsească regatul Negusului. 
Între ani. 1520-1527 un grup de emisari portughezi au ajuns in Abisinia, mi- 
siune despre care aflăm din relatarea lui Francisco Alvarez, preotul care înso- 
tea grupul Cartea sa, Ho Preste Joan das Indias (1540). este, în ciuda cuvin- 
tului Indias, care produce confuzii, o bună descriere a Gr Negusul w64 În 
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1535, suveranul Abisiniei a cerut ajutor Portugaliei impotriva musulmanilor 
care invadaseră tara venind din Harar Dar datorită relaţiilor greoaie dintre 
cele două ţări, ajutoarele militare portugheze (patru sute cincizeci de soldati) 
nu au fost operaţionale decît in 1542. Ele au îngăduit însă, nu fără dificultăți, 
salvarea Preotului loan Din acel moment regatul acestuia era în bună măsură 
demitificat. 

Dar nu în întregime. Căci lucrarea dominicanulu Luis de Urreta, Histo- 
ria... de la Etiopia, monarchia del Emperador llamado Preste Juan de las 
Indias (Valencia, 1610), descne muntele Amara ca pe un loc paradisiac, de- 
venit fortăreața inexpugnabilà a Preotului Ioan$? De altfel, ne încredințează 
Luis de Urreta, „Amara“ înseamnă în etiopiană „paradis“ 

În ciuda atmosferei legendare care La înconjurat multă vreme, regatul 
Preotului Ioan și-a pierdut treptat la începuturile epocii moderne caracterul 
feenc și s-a desprins de locahzările fanteziste. E gräitor în această privință 
comentariul foarte sobru pe care i-l consacră în latină Atlas-ul li Gerard 
Mercator (edita întîi, 1569). Se spune acolo cà un preot nestorian și-a croit 
un imperiu în Răsărit începînd cu sfîrsitul secolului al XI-lea Era cunoscut 
sub numele de Preotul loan. După moarte i-a urmat în acest rang fratele lui, 
invins însă la scurtă vreme de supușii mongoli sau tătari care s-au răsculat în 
1187 Din momentul acela Preotul Ioan a plătit tnbut mongolilor. „Acesta es- 
te adevărul despre Preotul Ioan despre s-a crezut pinä acum că a dommt în 


Asia si care nu are nici o legătură cu cel care se numește și astăzi în Africa 
Preotul Giam$6 * 


V 
Alte tinuturi imaginare 


INSULE PARADISIACE 


Prudenta stiintificá a lui Mercator e semnificativá pentru o epocá — cea a 
secolului al XVI-lea —- care in unna călătoriilor pe mare a fost nevoită să 
renunțe treptat la o geografie gravitînd în jurul credinței in paradisul terestru. 
Dar renunțarea nu s-a produs ușor, deoarece se împotrivea unei aspirații pro- 
funde a sufletului uman, care caută și va căuta mereu să obțină unposibilul. 

Îndelungata perioadă a Evului Mediu ne oferă cazul exemplar al unei dia- 
lectici care păstrează pe de o parte credinţa în supraviețuirea pe pămînt a unei 
grădini interzise a Edenului, iar pe de altă parte imaginează tinuturi fericite 
accesibile celor temeran, unde se conservă rămăşiţele 1spititoare ale paradi- 
sului pierdut Florentinul Giovanni Marignolli, de pildă, un călugăr care a că- 
lätorit in Orient între 1338 și 1353, a trecut pnn Ceylon unde a descoperit un 
„Pisc al lui Adam", atît de aproape, spunea el, de paradisul terestru, încît l-ar 
fi putut zăn de pe vîrful muntelui dacă acesta n-ar fi fost acopent de nori. Si 
totuşi într-o dimineaţă, putin înainte de răsăritul soarelui, i-a fost dat pentru o 
clipă să-l desluseascá Strălucea ca o văpaie. Indigenii susțin că se mai poate 
întîmpla să auzi zgomotul apelor din Eden, aflate în starea care precedă îm- 
pártirea în cele patru fluvii. 

Paradisul terestru este așadar de neatins, cu toate că din Ceylon pare foar- 
te aproape. Insula aceasta a fost la rîndul ei descrisá de primii vizitatori occi- 
dental ca un pămînt edenic. Jourdain de Séverac, care scrie ale sale Mirabi- 
lia pe la 1323, aflase acolo cu uimire păsări de toate culorile. Unele „sînt în 
întregime albe ca zăpada, altele stacojii, sau verzi ca firele de iarbă; în sfîrşit, 
sînt altele în culori nespus de frumoase si diferte. Papagalu sint colorați în 
toate felunle, dar niciodată în negru [. ] La drept vorbind, aceste păsări par 
a fi ieșite din paradis“. Ceylonul 1 se înfățișează lui Jourdain de Séverac ca 
un univers extraordinar El relatează despre iazul cu proprietăți miraculoase, 
în care once metal cufundat se transformă în aur. Iar în mijlocul bazinului se 
înalță un copac ale cărui frunze vindecă pe dată orice rană. Flora și fauna sînt 
in Ceylon mai diverse decît oriunde: poti întîlni chiar pisici inaripate și frun- 
ze atit de mari încît pot adăposti cinci oameni?. 

Paradisul lui Dante are trăsătunle unei insule, iar in multe povestin de 
călătorie din Evul Mediu, si cu precădere în povestirile lui Mandeville, rega- 
tul Preotului loan e așezat tot pe o insulá India misterioasă este, în opinia lui 
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Li 
Mandeville, alcătuită în întregime „din diferte insule, din pricină cà (această 
țară) e udatà de fluviile care vin din paradisul terestru?" 

Se cuvme să amintim acum judiciosul comentanu al lui Claude Kappler: 
„Dacă există locuri cu precădere iubite de imaginar, atunci acestea sînt insu- 
lele“ Pnn opoziție cu continentul, care reprezintă un univers închis, insula 
„este prin natura ei un loc unde miraculosul există pentru el însuși în afara le- 
gilor comune [ ] Încă din antichitatea greacă insulele sînt de predilecte 
locunle unde se desfășoară aventurile umane și divine cele mai extraordina- 
re”. Așadar, să nu ne surprindă că „acești călăton medievali, descoperind 
mulțimea de insule ale Oceanului Indian, se simtiserä îndemnați să recurgă la 
aceeași mitologie?" Insulele misterioase apăreau și în legendele celților. 

Mandeville a exprimat însă cel mai bine înclinația aceasta de a asocia in- 
sula cu misterul „Putem presupune, mai scrie Claude Kappler. că dacă ar fi 
trebuit să traseze o hartă a lumii, el ar fi dat continentelor un spațiu infim în 
mijlocul unor màn impinzite de insule. Fiecare capitol retentor la Orient de- 
scrie o insulă si contine «sertare» în care sînt descrise alte insule5 * Îndepăr- 
tarea infrumuseteazà, iar izolarea conservă Probabil de aceea mai multe 
„Utopii“, între care și aceea a lui Thomas Morus, au fost plasate mai tîrziu in 
insule. 

Cartografia medievală mai veche corespunde în această privință povestin- 
lor de călătone Ea umple de insule — aceste sinonime ale necunoscutului și 
ale misterului — marea circulară care înconjoară oicumena Dar și in atlasele 
si mapamondurile de factură mai recentă insulele rămîn numeroase. Harta 
catalană confecţionată pentru Carol al V-lea între 1375 și 1378 precizează, 
într-o legendă, că „în marea Indiilor sînt 7 548 de insule, cărora nu le-am pu- 
tea enumera acum unașele bogății constind în aur si argint, mirodenu si pie- 
tre preţioase” Dar pe hartă nu sînt numite, de fapt, decît patru insule. Cey- 
lon, Insula nudorum, Caynam și Trapobana (aici Sumatra) despre care se 
precizează: „Anul cuprinde aici două ven și două em Copacii și ierburile 
înfloresc de două ori pe an [.. ] Aurul, argintul și pietrele preţioase se găsesc 
din belsug$ " Globul lui Martin Behaim, construit putin înaintea călătorilor 
lu Cnstofor Columb, contopeste — era firesc la acea dată — Atlanticul si 
Pacificul intr-un singur ocean Îl populeazä apoi, in marginea continentului 
asiatic, cu o mulțime de insule dintre care cea mai întinsă este Cipangu a lu 
Marco Polo. Japonia de mai tîrziu 

Dintre locunle feerice ale imaginarului medieval se cuvine să menționăm 
mai ales Insulele Fericitilor și insula Sfîntului Brandan Primele se revendică, 
așa cum am văzut”, de la tradiţia poetică greco-latină, bazată pe textele lui 
Homer, Hesiod si Plutarh, care plasau, dincolo de giganticul Atlas. niste in- 
sule cu grădini încîntătoare, cu climă mereu blindä, răcorite de o bnzà inmi- 
resmatä si în care oamenii nu erau nevoiți să muncească. În penoada creștină, 
Isidor din Sevilla va revigora credinţa în existența acestor insule, integrîn- 
du-le în descrierea sa geografică ce va exercita o influență statornică asupra 
culturi occidentale Isidor făcea de bună seamă o diferenţă clară între aceste 
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insule binecuvintate si paradisul terestru, despre care credea de altfel cá n-a 
încetat să existe undeva in Răsărit. Dar nu se îndoia totodată cá insulele aces- 
tea ar exista aievea: 


Numele de Insulele Fericitilor, scria el, vine de la faptul că ele produc toate bunuri- 
le pămîniului și că se bucură de o fericită prosperitate Prin însăși natura lor ele zămis- 
lesc fructele copacilor rari Coastele dealurilor se acoperă de la sine cu viță de vie. În 
locul ierbii cresc de obicei legume şi grîne Din pricina rodruciei solului páginii şi 
poeţii profani in versunle lor au făcut greşeala de a crede că aceste insule sînt chiar 
paradisul. În realitate ele sint așezate in ocean, în stînga Mauritamiei, aproape de mua. 
zánoapte și sînt despărțite între ele de apele márii? 


Afirmația lui Isidor din Sevilla a fost reluată apoi secole de-a rîndul. O re- 
găsim pnntre alți la Gervase din Tilbury (secolul al XIII-lea) în ale sale Otia 
imperiahaÿ, la Bartholomeus Anglus în lucrarea De proprietatibus rerum10 
(secolul al XIV-lea), si la Pierre d'Ailly in Ymago mundi în care putem citi: 


Insulele Fericitilor desemnează prin chiar numele lor faptul că acolo se află toate 
bunurile pămîntului Fertilitatea solului 1-a îndemnat de aceea pe oameni să creadă că 
paradisul s-ar afla în aceste insule 

{ ] Toate sînt pline de păsări, de pädun de palmieri, de nuci şi de pini Mierea se 
găseşte din belşug. Pădurile forfotesc de animale, 1ar apele sînt pline de peste 

Insulele sint situate in Ocean, în stînga Mauritanie, între Miazăzi şi Miazánoapte, 
aproape de Occident Ele sînt despărțite de apele mării!! 


Ca efect al succesului de care s-au bucurat, Insulele Fericitilor ale lui Isi- 
dor din Sevilla s-au contopit cu insula Avalon din literatura celtică. În a sa 
Histona regum Britanniae, care stă la originea legendelor arthuriene, episco- 
pul galez Geoffrey de Monmouth ( 1154) povesteşte că, aflat la capătul vie- 
tii, Arthur a fost îndrumat către insula Avalon pentru a-și lecu rămle!? Apoi, 
în Pita Merlini, el descne Insula pomorum que fortunata vocatur, preluînd 
amănuntele descrieri Insulei Fericitilor de la Isidor din Sevilla si de la conti- 
nuatoni acestuial3. /nsula pomorum devenea astfel un alt nume al lui Avalon, 
acea „insulă a merilor“ din literatura. celtică, pe care Geoffrey o asimilase 
Insulelor Fericitilor din tradiţia greco-latină trecută prin crestmismH. 

Hărțile au consemnat la rîndul lor Insulele Fencitilor. Un „mapamond“ 
din secolul al XII-lea, care însoţeşte o copie a comentariului la Apocalipsa 
dedicat lui Eutherus!^, menționează „Insulele Fericitilor“ la vest de oceanul 
ce înconjoară pămîntul (harta nr. 17) Lucrarea lui Hugues de Saint-Victor, 
Descripho mappe mundi (prima jumătate a secolului al XII-lea), care adoptă 
imaginea clasică a pămîntului înconjurat de un ocean circular, situează șase 
Fortunate Insule în marea muntelui „Atlas“, adică la vest de Africa de 
Nordië Dar şi „mapamondul“ de la Hereford (pe la 1230):7 si întreaga fami- 
he a hărților bazate pe Polychronicon-ul lu Hygden (pe la 1360) consemnea- 
ză la rîndul lor Insulele Fericitilor. Într-o notă, Hygden face următoarea pre- 
cizare: „Insulele Fericitilor sînt aidoma unui paradis, iar copacii sînt înalți de 
140 de picioare (= 45 de metri)" si face apoi trimitere la cap. XIV din Etimo- 
logiile lui Isidor18 (harta nr. 18). Marea hartă a celor doi venețieni, Francesco 
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si Domenico Pizzigani, realizatá pe la 1362-1367, mentioneazá Ysole dicte 
Fortunate, aşezată undeva la vest de Maroc si mai sus de Isola Canaria!?. 
Dar cel mai amplu comentariu despre Insulele Fericitilor poate fi gásit in 
atlasul catalan comandat de Carol al V-lea si unde Etimologile Sfintului 
Isidor sint citate pe larg si chiar amplificate. La vest de un șirag de alte insu- 
le, dintre care Insula de Canaria și Insula de Lanserano (Tenerife), se află 
Insulele Fericitilor despre care găsim în legendă următoarea explicaţie: 


Insulele Fericiţilor se găsesc, nu foarte departe, în largul mări ce scaldă țărmurile 
Occidentului Isidor în cartea a XV-a (e vorba în realitate de cartea a XIV-a) scrie ur- 
mătoarele aceste insule se numesc ale Fericitilor, deoarece sînt plne de toate roadele 
pămîntului, de grine, fructe și pom: Datorită soarelui blind şi fertilităţii pámintului, 
păgânii presupun că paradisul se află aici. Isidor mai spune că pomi cresc înalţi de cel 
puţin 140 de picioare și că sînt incárcati de fructe si de păsărı Laptele și mierea se 
află din belșug, mai ales în insula Capra, numită așa datorită caprelor numeroase 
Insula Canare se numeşte aga după mulțimea de cimi mari și puternici care o populează 
Plimu, acest maestru al geografiei, scrie că printre Insulele Fericitilor se află mai ales 
una în care toate bunurile pămîntului cit și fructele cresc fără să fi fost sădite sau se- 
1nánate. În munţi cresc arbori înmiresmați, plini tot anul de frunze si fructe Localmen 
se hrănesc cu ele o parte din an, după care secerá grínele ce cresc de la sine ca iarba 
Păgînu din India cred de aceea că sufletele, după moarte, vin să locuiască în aceste 
insule, unde vor trái veşnic hrănindu-se doar cu miresmele fructelor E1 sînt incredm- 
fati că aici este paradisul lor, dar, la drept vorbind, nu e decît un basm20 


Una din hărțile cele mai complexe de la sfirsitul secolului al XIV-lea con- 
tinuă, de pildă, bazindu-se pe textul lui Isidor, să menţioneze la vest insule 
paradisiace „în care toate bununle se află din belșug“ Ele reunesc majorita- 
tea componentelor paradisului terestru: temperatw á blîndă, primăvară vesni- 
că, fructe gustoase şi parfumate. 

Începînd cu secolul următor, europeni erau deja în măsură să cunoască 
arhipelagurile Atlanticului situate în largul peninsulei Ibence si al Marocului. 
Portughezii debarcau, între 1418 și 1430, în Madera, iar între 1432 și 1457, 
în insulele Azore (explorate anterior de italiem în secolul al XIV-lea) Cit 
privește insulele Canare — cunoscute probabil încă de cartaginezi, dar, așa 
cum s-a văzut, multă vreme insule legendare confundate cu Insulele Fericiti- 
lor — ele au fost vizitate în 1402 de Jean de Béthencourt, iar primu coloniști 
se instalau aici trei ani mai tîrziu, depunind jurámint de credință Castiliei 
Realitatea s-a impus astfel, încetul cu încetul 

Dar visul unei insule sau al unui arhipelag paradisiac nu s-a risipit atît de 
ușor. El s-a manifestat, în Evul Mediu și chiar mai tîrziu, fie pnn alte locali- 
Zări, fie prin alte denumin Harta catalană, atît de prolixă, iată, în privinţa 
Insulelor Fericitilor, adaugă în plus un sector destinat Irlandei în care stau 
însemnate acestea: 


În Hibernia, existá multe insule despre care se crede cá sînt miraculoase at printre 
care se află una mai mică în care oameni nu mor niciodatá, cáci o dată ce le-a sosit 
vremea sînt duși undeva departe de insulă. Nu există șerpi, nici broaște sau păianjeni 
veninoşi, căci pămîntul e neprielnic vietätilor dăunătoare Se mai află aici un lac si o 


90 


GRADINA DESFĂTĂRILOR 


afaa 
car hugo mana 


Mu midia 
Main bur fadedif 


Manrithuna” tant 


O aurutuna keen weng 


Insula Fericitilor 


17 Insula Fericitilor în mapamondul care însoțește un comentariu al Apocalipsei 


dedicat lu Eutherus. episcop de Osma (dioceza Burgos). detalu 
Santarem. Atlas, Paris. 1852. planga XII 
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insulă în mijlocul lu Mai mult. sînt pomi incárcati de păsări la fel cum alții sint încăr- 
cati de fructele coapte Există și o altă insulă unde femeile nu au voie să nască, dar, 
cînd le vine sorocul. sînt duse. după obicei, departe de insulă?! 


După aproape un secol, Grazioso Benincasa din Ancona, în harta sa de la 
1467, scobeste un golf în țărmul occidental al Irlandei în care aşază trei sute 
cincizeci și şapte de insule cu mențiunea Lacus fortunatus, ubi sunt insule 
que dicuntur insule sancte beate CCCLVII. Insulele Fericitilor sînt așadar lo- 
calizate acum in nordul Europei?? (harta nr. 19). 

Această localizare e legată fără doar si poate de succesul pe care I-a cu- 
noscut relatarea călătorie. Sfîntului Brandan. Acest episcop, abate de Clon- 
fert (Irlanda), mort la sfirsitul secolului al VI-lea, a întemeiat mai multe mi- 
nästin în Anglia și a întreprins în Scotia o călătone pe seama căreia s-a țesut 
o adevărată legendă Narațiunea care va da legendei contur este Călătoria pe 
mare a Sfintului Brandan, unul dintre cele mai faimoase romane de aventuri 
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Insula Fericiților 


18 Insulele Fericiţilor. detaliu al unei hărți 
care însoţeşte Polychronicon -ul lu: Hygden 
Santarem. Atlas, Paris. 1852. planşa XII 
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Insulele Fericite 


19 Cele 367 „Insule Fericite“ pe harta lui Grazioso Benincasa 
M de la Roncière și M Mollat, Nathan, Paris. 1984 


din Evul Mediu. Peregrinănle Sfîntului Brandan au devenit astfel tot atit de 
faimoase ca viziunea hu Tundal sau călătorule fabuloase ale hu Mandeville. 
Se povestește în această carte penplul sfintulu și al tovarășilor să: printre 
msulele numite după cum urmează: „Cîmpia desfătănii“, „Pămîntul fencirii* 
și ,,Pámintul celor Fericiti^. Aceasta din urmă, într-o versiune anglo-nonnan- 
dă de pe la 1200, este descrisă, după modelul Sfîntului Isidor, ca o ţară bine- 
cuvintatà ai cărei locuitori au toate bucuriile de pe lume și nu suferă de foa- 
me sau de sete, de frig sau de arsitá, de boli și de duren? Se cunosc nu mai 
putin de optzeci de versium diferite ale aceste: Navigato sanch Brandani, 
ceea ce demonstrează larga sa răspîndire?4. 

Cartografia va consemna inevitabil insula Sfîntului Brandan, dar va îm- 
pinge cel ma adesea către sud paradisul acesta de ongine nordică. Mapa- 
mondul de la Hereford, de pildă, a reunit Insulele Fericitilor a insula Sfintu- 
lui Brandan într-un arhipelag paralel cu Africa, purtind următoarea menţiune: 
Fortunate Insulae sex sunt, insule Brandani?5. Frumoasa hartă a fraților Piz- 
zigani se înscrie pe aceeași linie atunci cînd desenează, la nord de Insula Ca- 
naria, un romb negru cu o inscripție putin nusterioasä Isole dicte fortunate, 
iar pe rîndul de jos Sev isole ponzelle (?) Brandam O reprezentare a episcopu- 
hm Brandan vine să întărească ideea că aceste insule se învecinează cu Insu- 
lele Fericitilor, dacă nu cumva se confundă cu ele (harta nr 20) Globul lui 
Martin Behaim cu 50,7 cm în diametru — „un monument de seamă dm isto- 
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na descoperirilor lumu“ — care se păstrează la Nürnberg, nu omite nici el să 
figureze insula Sfintului Brandan, localizată de astă dată în apropierea Ecua- 
torului si la jumătatea distante: dintre insulele Capului Verde si Cipangu, 
Japoma de mai tîrziu În secolul al XVI-lea insula va figura în ma multe 
atlase, iar in 1587 numele e: apărea încă pe harta trasată de marele explorator 
olandez Jan van Linschoten?6. În sfîrşit, între 1526 și 1721, patru expediti 
maritime plecau din Canare în căutarea „Pămîntului făgăduinţei“ unde debar- 
caseră Sfîntul Brandan şi tovarășii sài?7. 


20 Sfintul Brandan in insulele Canare, 
mapamondul fraților Pizzigam. 1362-1367 detaliu 
Jomart. Les Monuments de la géographie Paris. 1854 


În plus, a existat mereu o relație între această insulă sı un alt loc mitic. 
insula Brasil, sau Bracile sau Bracir Contrar a ceea ce s-a crezut multă vre- 
me, cuvîntul Bras: nu vine de la o plantă cu propnetäti colorante, care pro- 
duce un roşu intens (rouge bra:se, în fr în orig ), ci de la vocabula irlandeză 
Hv Bressail sau O Brazil, care înseanină „Insula Fenciţilor“28 Mai multe 
hărți, si cu precădere aceea a lui Grazioso Benincasa, au stabilit de aceea o 
legătură între insula Brasil şi insula Sfintului Brandan. De altfel şi una și cea- 
laltă is: trag rădăcinile din mitologia celtică Un poet irlandez din secolul al 
XIX-lea, Gerald Griffin, va descrie insula O Brazil ca pe o insulă a Fenciti- 
lor lar James Joyce, în Finnegan 's Wake, va pune la rîndul său insula mitică 
Brazul în relaţie cu insula Sfîntului Brandan. 

Insula Brazil a apărut pentru prima dată pe o hartă catalană de la 1325 sau 
133029. Ea ma: apare apot, între altele, pe harta fraților Pizzigani, pe marea 
hartă catalană de la 1375-1378 și pe aceea a lui Andrea Bianco de la 1436, 
care o plasează la vest de Spania 

Începînd însă cu a doua jumătate a secolului al XVI-lea, O Brazil va de- 
semna tot mai des pămîntul descoperit de Pedro Alvarez Cabral Cu mentiu- 
nea cà un atlas conceput înainte de 1568 de portughezul Fernào Vaz Dourado 
contine atit numele Hobrasih, atribuit actuale: Brazili, cit a pe acela de 
Obrasill, care desemnează o insulă mistenoasă situată in sud-vestul Irlan- 
det, În vara anulu: 1486, două corăbii au ndicat ancora din Bristol „cu sco- 
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pul de a descoperi o insulă numită /s/e of Brasile. Erau conduse de unul din- 
tre cei mai buni navigatori din Anglia. Însă după două luni de căutări deșarte, 
corăbiile au fost împinse de curenți spre tármunle irlandeze?!. Cu toate aces- 
tea, în 1853 o insulă numită High Brazil Rocks mai apărea încă pe o hartă 
englezească, aceea a lu Findlay??. 

Există, pe de altă parte, o legătură între insula Sfîntului Brandan și legen- 
da celor „șapte cetăţi“. E vorba de astă dată despre șapte episcopi care au fu- 
git din Spania maură, navigînd cu îndrăzneală în apele Atlanticului. Într-un 
tirziu, ei descoperiră o insulă pe care au ridicat șapte cetăți În mediile lui 
Henric Navigatorul, povestirea s-a bucurat cu atit mar mult de încredere cu 
cît un căpitan de corabie susținea că ar fi descoperit realmente această insu- 
1453, care a devenit, la fel ca si aceea a Sfintului Brandan si insula Braal, un 
pol care atrăgea curiozitatea exploratorilor. În secolul al XVI-lea, fabuloasa 
insulă a episcopilor a devenit tara celor „șapte cetăţi ale Cibolei^ pe care, în 
anii 1530-1540. navigatoni $1 aventurieni spaniol au căutat-o în zadar în re- 
giunea- Statelor Unite de astăzi. Cel putin ei vor fi descoperit Marele Canion 
(1540), ajungînd totodată pe cursul apelor pînă în preeriile din Kansas, iar, 
dinspre mare, vor fi acostat pe tärmurile Oregonului34 

Conchistadoni și-au închipuit cà în ținutul celor „șapte cetăți ale Cibolei* 
s-ar revărsa aurul și tot felul de bogății. Acest vis al unui „Eldorado“ accesibil 
şi-a căutat confirmarea în Biblie. Or, aceasta spune cá Solomon și regele din 
Tir aduceau pe Marea Roșie aur, fildeș, pietre prețioase și lemn de esenţă rară 
din Ofir. Să nu ne mire, așadar, dacă gäsun Ofirul indicat pe hărțile medieva- 
le. Una dintre ele, anexată unu: manuscns din secolul al XII-lea al scrierilor 
Sfîntului Ieronim, situează Ofirul pe malul stîng al Indului, chiar la vărsarea 
în mare35. Mappa mundi, o hartă gravată în 1452 cu onentarea câtre sud, — 
păstrată în trecut la muzeul Borgia de Velletri și în prezent la Vatican —, si- 
tueazä Ofirul în Afnca, la est de Nil și de Nubia Preotulu Ioan?6 (harta 
nr 21). În lucrarea lui Anon, intitulată cînd Rudimentwn novitiorum (Lü- 
beck, 1475), cînd Mer des hystoires (Lyon, 1491), Ofirul e reprezentat ca o 
cetate fortificată, așezată in Arabia, pe țărmurile Man Rosi??? (harta nr. 22). 
Cristofor Columb insá, care la intoarcerea din a doua cälätone (in Cuba si Ja- 
maica) aducea cu sine un rege indian decorat cu un lant greu de aur, il vestea 
pe papá că descoperise Ofirul lu Solomon: „această insulă, scna el, nu e alta 
decît Tarsis, sau Cethia, sau Ofir sau Phaz sau Cipangu, 1ar noi am numit-o 
Espaiiola?8 ** 

Credinţa în existenţa reală a Ofirului explică în aceeași măsură călătoria 
către America întrepnnsă în 1526 de venetianul Sebastian Caboto. Acest 
navigator, trecut din serviciul Anglie: în cel al Spaniei, a primit de la Carol al 
V-lea misiunea să navigheze către vest cu scopul de „a descopen insulele 
Moluce, Tarsis, Ofir, Cipangu și Cathay și de a încărca pnn troc corăbiile cu 
aur, argint, pietre prețioase, perle, leacuri, mirodenii, mătase, brocart și alte 
lucruri de pret??*. Intimplarea a făcut ca nava amiral a expediției să se sfári- 
me de o stîncă de pe țărmul brazilian. Cabot își schimbă atunci planul și urcă 
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Provincia Ofir Nil Nubia crestimlor 
Preotulu: Ioan 


21 „Provincia Ofir“ într-un mapamond din 1452 
înainte la muzeul Borgia din Velletri. acum la Vatican 
Santarem..Arlas, Paris. 1852 plansa XXXV 


pe Rio de la Plata, apoi pe fluviul Parana și urmă in sfârșit cursul Para guayu- 
hu El auzi aici vorbindu-se despre o ţară a argintului, care, cîțiva am mai 
tîrziu, se vădea a fi Peru, impenul incașilor 

Cu toate acestea, acel Eldorado amencan, un fel de proiecție în Lumea 
Nouă a regatului Preotulu: Ioan, sau, dacă donti, un alt Ofir neatestat de Bı- 
blie, a fost situat de europeni mai curînd către nord și către est Spamolii care 
începuseră să colinde America de Sud în ami 1520-1530 au auzit vorbin- 
du-se de un nt indian care s-a practicat vreme îndelungată pe lacul sacru 
Guatavita, din apropierea Bogotei Un rege local, într-o anumită zi a anului, 
își ungea trupul cu rășină, tăvăhndu-se apoi în praf de aur Urca astfel aunt și 
strălucitor într-o barcă și arunca în mijlocul apei ofrande din aur, smaralde și 
alte lucrun preţioase, după care se îmbăia el însuși în apele lacului. În acest 
timp, de pe malun multimea aplauda, cînta si dansa40 Între 1531 şi 1617, 
europenii — și mai întîi germanii tnnusi de bancheni Welser din Augsburg 
— au căutat cu indirjire tara lui „El Dorado" — regele aunt — care, întocmai 
ca aceea a Preotulu loan, mugra de-a lungul anilor dintr-o regiune într-alta, 
mai precis din Columbia de astăzi pînă către Orinoco si Guyana 
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Ofir 


22 „Ofir“ în Mer des hystotres a lu Anon. detahu 
R S Shirley. The Mapping of the World, 1987, planga XXIII 


Căutarea acestui ținut al aurului ne oferă un caz interesant de întîlnire a 
două himere. Prin anii 1539-1549, un trib de indiens Tupinambas a emigrat 
din regiunea Pernambuco spre „Ținutul marelui strămoș“, spre Tara iubită“, 
spre „Ținutul nemunrii și al odihnei veșmce“41. Acest pelerinaj către paradi- 
sul terestru îi purtă pe indieni in Peru Acolo rau întîlnit pe spanioli, cărora 
le spuseră povești muraculoase despre cetăţile încărcate de aur. Ca urmare, în 
1560, a pornit tragica expediție a lu Pedro de Ursua și Lope de Agurre — 
primul fiind asasinat curind de cel de-al doilea — expediție care a avut măcar 
mentul de a aduce mai multe infonnatii despre căile de acces la gunle fluviu- 
lui Orinoco. 
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După eșecul germanilor și apoi al spamolilor, care a permis totuși, cu pre- 
tul unor teribile incercári, descoperirea si traversarea unor teritorii dificil de 
explorat, englezul Walter Raleigh a încercat la rîndul său să ajungă în ţinutul 
lui „El Dorado“ de-a lungul a tre: expediti (1595, 1596, 1617) în amontele 
fluviului Orinoco Raleigh nu a reușit însă să descopere aceste tinutun de vis, 
fiind de aceea executat in Tumul Londrei. 

Dar bogăţiile Ofirului ajungeau la regele Solomon pnn porturile de la 
Marea Roșie. Era așadar destul de logic ca portughezii, după ce făcuseră în- 
conjurul Africii, să caute dincolo de Marea Rosie tara de unde odinioară so- 
seau la Ierusalim produsele prețioase. Debarcati la Sofala, portughezi: au 
aflat de suveranul local, Monomotapa (= „Stăpînul minelor“), care domnea 
peste un imperiu misterios la sud de Zambezi. Puterea și bogăția acestui mo- 
narh bantu le-au părut portughezilor la fel de man ca acelea ale Preotului 
Ioan sau ale lui „El Dorado*4? A existat însă, ca şi în celelate două cazuri, un 
gräunte de adevăr în zvonurile despre Monomotapa Negutätori arabi, proba- 
bil mult după epoca regelu Solomon. călătoriseră în această ţară aducind de 
la Sofala fildeş si aur Pe de altă parte, niște săpături începute în 1871 au scos 
la iveală în ex-Rhodezia, între Zambezi si Limpopo, ruinele impunătoare ale 
„Marelui Zimbabwe", datînd, mai ales, din secolele al XIII-lea și al XIV-lea 
Dar la fel ca în cazul Preotulu: Ioan și în acela al lui „El Dorado", regatul lu 
Monomotapa, 1dentificat cu Ofirul biblic, a devenit un mat, o nouă ţară le- 
gendară 

În cursul anilor 1530-1540, portughezu au reușit, urcind pe fluviul Zam- 
bezi. să stabilească cîteva legătun cu tara lu Monomotapa, făcînd trafic cu 
aur, perle, mirodenu, și ma: ales cu fildeș. Iar în 1560, un grup de călugări 1e- 
zuiti au ajuns pînă în capitala (ën, aflată pe o colină numită Faro, o deforma- 
re, credeau misionaru, a numelui Ofir Initial suveranul 1-a pnnut cu bună- 
voinţă și a acceptat să fie botezat Dar pe urmă l-a sugrumat pe conducătorul 
misiuni: și a revenit la rehgia strămoșilor săi. Regele Portugahe:, Sebastian, 
care a domnit între 1557 și 1578, un ascet și un mustic care visa glorioase cru- 
ciade și care a murit în Maroc în bătălia infricosátoare de la Alcagar-Quivir, a 
vrut să răzbune eșecul misiunu iezuite El spera totodată să creeze la sud de 
Zambezi un vast teritonu lusitan care să egaleze ca întindere și bogăţie pose- 
siunile spamole din Mexic și Peru, căci Sebastian credea si el că tara lui Mo- 
nomotapa era Ofirul din Biblie. O armată de mai bine de zece mn de soldati 
a părăsit in 1569 Lisabona, indreptindu-se către Africa onentalà. A fost deci- 
mată, în arui următon, fie de fngun, fie în luptele cu indigenii purtate în 
cursul a două expediţii succesive În plus, portughezu nu au descoperit nici 
minele de aur pe care sperau să le găsească 

Cu toate acestea, regatul lu: Monomotapa a obsedat încă multă vreme 
imaginaţia occidentalilor Geologul german Karl Mauch, cucerit de ipoteza 
„nunelor lui Solomon", a ajuns la Marele Zunbabwe în 1871, fiind urmat la 
cîţiva anı de Cecil Rhodes În 1896, s-a înființat compania Rhodesia Ancient 
Ruins ltd, avînd ca scop declarat săpăturile arheologice, dar care în realitate 
căuta aur. S-a găsit aur într-adevăr, dar în cantități neglijabile, compania în- 
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cetîndu-și activitatea in 19024 Aur, chiar foarte mult aur, exista însă, fără 
îndoială, dar ceva mai la vest în Rhodezia de Sud. 


AMERICA ȘI PARADISUL 


S-a arătat de multă vreme că marile călătorii exploratoni din secolul al 
XIV-lea și pînă în secolul al XVII-lea au fost, în Occident, impulsionate de 
căutarea ținuturilor paradisiace. Nostalgia grădinn Edenului, credinţa lui 
Cristofor Columb și a misionanlor că timpurile escatologice sînt apropiate, 
voința de a răspîndi creștinismul în noi tentorii și dorinţa de a găsi mult aur, 
pietre prețioase și alte produse rare s-au conjugat pentru a-i împinge pe călă- 
ton, pe călugări, mannan și cucentori către orizonturile îndepărtate. Cultura 
la care erau pärtasi și reveriile acesteia i-au îndemnat, cel putin la început, să 
vadă în ținuturile insolite care lı se dezváluiau trăsăturile ţărilor binecuvintate 
care obsedau încă din Antichitate imaginaţia occidentalilor 

Cristofor Columb a fost stápinit realmente de ideea că Noile Indii se gă- 
sesc în vecinătatea paradisului terestru. Puternic impresionat de frumuseţea 
insulei Haiti, el a proclamat-o umcă pe fata pămîntului datorită atîtor soiuri 
de arbori care păreau că ating cerul cu virfurile lor si care rámineau tot tim- 
pul verzi4. Despre un alt peisaj insular, acela din Cabo Hermoso, el scne 
„ajungînd în dreptul acestui cap, dinspre pămînt veni o mireasmá de arbori și 
flon atît de plăcută și delicată, încît mi s-a părut lucrul cel ma: minunat de pe 
pámint^ * 

Cnstofor Columb nu a fost singurul care a cunoscut aceastá fascinatie 
Multi cronican a: descoperirilor iberice din epoca Renasteni s-au slujit pen- 
tru descnerea Lumii Noi de chiar cuvintele cu care Ovidiu evoca virsta de 
aur — cuvinte care au fost citate, copiate si citite de un numár incalculabil de 
ori de o mie cinci sute de ani încoace46 Amengo Vespucci, care între anii 
1499-1502 a redescoperit țărmurile Sunnamului a ale Braziliei, relua într-o 
scnsoare — către Lorenzo de Medici — toate locurile comune ale literaturii 
paradisiace pentru a descrie natura sud-amencaná, evocînd „pămîntul primi- 
tor, acoperit de un număr infinit de arbori foarte înalți, mereu verzi, ráspin- 
dind miresme delicate, care sînt incárcati de fructe gustoase și bune pentru 
sănătatea trupului; cimpiile acoperite de iarbă deasă plină de flon al căror 
parfum e o adevărată desfătare, puzderia de päsän de diferite speci ale căror 
penaje, culori și cîntece sînt greu de descris.“ S1 navigatorul adaugă: „Îmi 
spuneam in sinea-mi cá sînt aproape de paradisul terestru^? ." 

Scnsoarea aceasta a lui Amengo Vespucci a stat la baza unei scneri apo- 
crife care a fost editată de multe on la începutul secolulu al XVI-lea sub 
titlul Mundus Novus si în care descnerile navigatorului florentin au fost 
transpuse la superlativ. Găsim aici și pasajul care ne interesează: „dacă para- 
disul terestru continuă să existe undeva pe pămînt, eu cred — se prespune a 
fi cuvintele lui Vespucci — cá nu poate fi prea departe de aceste locuri48.* 
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Pnmul istoric al Amencii, Pietro Martire d'Anghiera (1457-1526), uma- 
nist italian care trăia in Spania, vorbeşte la rindu-i de ,,tinutunle elizee* unde 
trăiesc oamenii din Caramaira (Venezuela de astăzi) și adaugă: „ele au o ve- 
getatie bogată, sînt fertile și nu cunosc asprimile iemii și arsita verii” Si spu- 
ne iarăşi despre Caraibe: „Compatnoţu nostri au descoperit o mie de insule 
demne de paradis, o mie de tinuturi elizee4%* La sfîrșitul secolului al 
XVI-lea Francisco Hernandez se face ecoul acestor laude afinnînd cà în 
Noua Spanie „pămîntul produce totul de la sine“ — formulă care prelua cu- 
vintele lu: Ovidiu: per se dabat omma tellus 50 — referitoare, se înţelege, la 
vîrsta de aur N-ar fi prea greu să sponm dosarul acestor afirmaţii admurative. 


Dar să reținem numai aprecienle pe care le face asupra Brazi hei, la 1554, un 
anonim englez 


Cei care au fost acolo spun la unison cà nu există mcăen in lume cîmpu mat verzi 

Şi ma! grase peisaje mai minunate. munt mai primiton acoperiți de arbori cu tot soul 
de fructe. vă: ma frumoase. riuri mai încintătoare cu apă răcoroasă bogate in nenu- 
mărate specii de peste. păduri ma: dese sı mereu inv erzite. pline de fructe [ar cit pri- 
veste aurul. argintul și alte metale. mirodenile de toate felurile au fructele 1spititoare 
fie prin gustul sau înfăţişarea lor. fie prin efectele lor binefăcătoare. abundenta lor este 
atit de mare încît a fost. pînă la această dată. greu de imaginat că ar putea exista unde- 
va alevea Prin urmare se presupune acum că paradisul terestru nu poate fi decit sub 
hma Ecuatorulw sau undeva pe-aproape căci acolo se află singurul loc desävirsit de 
pe påmint! 

Descopennle geogratice nu numa: că au infirmat vechea conceptie după 
care marea se termină la Ecuator, dincolo de care s-ar întinde o zonă de nelo- 
cuit, dar au produs un adevărat elogiu al Ecuatorului a al regiuni dintre cele 
două tropice Walter Raleigh, care a încercat să întemeieze colonu engleze în 
Amenca, afirmă în a sa [storie a lumi: că regiunile plasate sub lima Ecuato- 
rului:, sau în apropierea ei, sînt răcorite în timpul zile. de o briză bătînd dın- 
spre est care imblinzeste razele soarelui, încît căldura nu este niciodată exce- 
sivà Mai mult, nopțile sînt egale de-a lungul întregului an sı mereu răcoroa- 
se Astfel încît, scne el, „nu ştiu nici o altă parte a lumi: în care clima să fie 
mat bună s: mai constantà??" 

Misionar portughezi au combătut opinia lu: Aristotel, după care soarele 
încălzeşte prea tare aceste regium, făcînd constatarea — formulată de un 
călugăr din secolul al XVII-lea — că „fierbințeala soarelu e domolitä de vin- 
tul răcoros care bate dinspre larg şi de umiditatea pămîntului care, adăugîn- 
du-se la răcoarea pädurilor ce se intind în întregul ținut. oferă locuitorilor o 
chmă plácutà?** Și tot despre Brazilia era vorba încă o dată într-o scrisoare 
din 1560, pe care un alt călugăr, Rui Pereira, o tnmitea in Portugaha „Dacă 
există un paradis pe pămînt, as spune că el se află acum în Brazilia [ . | Cine 
vrea să trăiască în paradisul terestru, trebuie să vină în Braziliaÿ4'* Acolo se 
afla tara fără cäldun excesive și fără gerun aspre pe care au visat-o poeții 
Antichitätu ` a Isidor din Sevilla 
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Fructele descoperite in America li s-au părut europenilor ca fiind scoase 
din paradis. După părerea lui Antonio de Leon Pinelo, consilier al regelui 
Spamei în secolul al XVII-lea și istoric al Noilor Indii, fructul pomului bine- 
lui și răului nu ar putea fi altul decît fructul de maracuja a cărui aromă și gust 
ales ar fi fost în măsură să provoace pofta Evei și a cărui floare misterioasă 
dezvăluie foarte clar însemnele patimilor Mîntuitorului, de unde i se trage și 
numele creștin de „fruct al Patimilor“55 Alti au lăudat virtuțile excepţionale 
ale ananasulu:, descoperit în Brazilia de Jean de Lery în 1555. Un călugăr ca- 
pucin, Antonio do Rosano, într-o lucrare publicată în 1702 consacrată fructe- 
lor din Brazilia, așeza ananasul ma: presus de fructul Patimilor și îl investea 
si pe acesta cu o semnificație mistică. Ananas, în realitate un cuvînt guarani, 
ar însemna după cuviosul franciscan, Anna nascitur — a se înţelege Sfinta 
Ana a născut pe Maica DomnuluiS6. Încă din secolul al XVI-lea un florentin 
afirmase că ananasul este „fructul cel mai bun din cîte există5?“. 

În plus, America de Sud părea să fie bogată în smaralde, ceea ce a contri- 
buit, cel putin într-o primă etapă, la integrarea ei in mitunle paradisiace Căci 
alegonile și viziunile edenice medievale acordaseră smaraldulu: o mare în- 
semnătate, fiind considerat un simbol al vieții vesnice?8. Un rol asemănător a 
jucat și descopenrea în Lumea Nouă a papagalilor. Papagalul deținea un loc 
de cinste în imaginarul paradisiac traditional, deoarece atunci cînd toate ani- 
malele încetaseră să vorbească, ca urmare a păcatului originar, doar el și-a 
păstrat această facultate care îl apropie de oameni Pe de altă parte papagalul 
trăiește foarte mult și ar fi putut deci să cunoască paradisul terestru®. Papa- 
galul a fost considerat mereu în secolul al XVI-lea și al XVII-lea o „pasăre a 
paradisului“. Rubens, executînd o copie după Păcatul originar al lui Tizian, 
adaugă un papagal așezat pe un trunchi (muzeul Prado) O altă pînză (muzeul 
regal din Haga), consacrată paradisului terestru și datorată fie lui Rubens, fie 
lui Jan Bruegel, înfățișează un peisaj edenic populat cu papagali și rate60 

America tropicală, regiune privilegiată în atîtea felun — pnn climă, ape 
abundente, fructe excepționale, pietre prețioase și păsări 1esite din paradisul 
terestru — a apărut europenilor ca un ţinut binecuvîntat care a conservat ele- 
mente ale stării premergătoare Păcatului. De altfel s-a văzut cit de mult se 
răspîndise credinţa că indienii din Amenca și îndeosebi cei din Brazilia tră- 
iesc mai mult decît europenii6! E vorba si de astă dată de vechi teme paradı- 
siace: longevitatea vechilor patriarhi atestati de Biblie a părut multora un 
succedaneu al nemurini cu care fuseseră investit! înaintea păcatului primii 
noștri strămoși. Pe de altă parte, nu i se atribuia oare Preotului loan o vîrstă 
de cinci sute de am? Iar Insulele Fericitilor din ciclul arthunan aveau, la rîn- 
du-le, privilegiul de a oferi locuitorilor lor longevitate62. Pierre d' Ailly, care 
descria insula Taprobane ca pe un ţinut în care ar fi fost așezat paradisul teres- 
tru, spune despre locuitorii er „Durata lor de viață întrece media obișnuită a 
fragilitátii omenești, în asa fel încît cei care se sting la o sută de ani se consi- 
deră a fi murit prematur83.“ Se stie cà Ymago mundi, pe care Cristofor Co- 
lumb o avea printre cărţile sale, a fost una din lucrânle care au impulsionat 
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manle călătorii exploratorii. În dreptul frazei de mai sus Columb nota: Etas 
istorum est prolixa 

Epistola scrisă in 1502 de Amerigo Vespucci a contribuit în mare măsură 
la acreditarea legendei despre vigurosu mosnegi din Brazilia care trăiau pînă 
la o sută treizeci de ani (o mie șapte sute de lunatii, cîte treisprezece pe an64). 
Mundus Novus, un plagiat cu infloritun al scrisorii lui Vespucci, a crescut 
vîrsta indienilor de la o sută treizeci la o sută cincizeci de ani, adáugind „Ra- 
reon sînt bolnavi; iar dacă se îmbolnăvesc de ceva, se vindecă cu rădăcinile 
anumitor plante. [...] Aerul sănătos de aici nu poartă boli molipsitoare. Dacă 
nu mor de moarte violentă, indigenii trăiesc foarte mult. Cred că asta se dato- 
reazà permanente: bnzelor australe și mai ales acelora pe care le numim 
Eurus65.* Autorul a subliniat așadar legătura dintre vînturile umede și starea 
de sănătate. Or. să amintim cà scnsoarea apocrifă desemnată cu numele de 
Mundus Novus a cunoscut o largă răspîndire nu mai putin de zece ediţii ger- 
mane înainte de 151566, 

La rîndul său Pigafetta. care il insotise pe Magellan in călătona sa în jurul 
lumii începută in 1519, si despre care a sens o relatare, atribuia indienilor din 
Brazilia o longevitate de o sută douăzeci și cinci pînă la o sută patruzeci de 
am67 Textul său, apărut în limba itahană în 1536, s-a bucurat de o mare 
audienţă din clipa în care a fost retipărit in Navigation e viaggi de G B. Ra- 
musio (3 vol., Venetia, 1554-1565) Jean de Lery, care a stat douăsprezece 
lun: în Brazilia in 1557-1558, 1-a confirmat afirmațiile, spunînd, cu ceva mai 
multă circumspectie decit predecesorii săi, că indienii din această regiune 
ajung în mod obişnuit la o sută douăzeci: de anı. El a mai spus, pe de altă par- 
te, cà indienn ,,Toüopinambaoults" sint ma puternici, mai robust! și mai 
putin expuși bolilor decît europenii, că printre ei nu există oameni infirmi sau 
cu diformitáti, ceea ce se explică prin calitatea aerului și a climei, gerurile 
fiind necunoscute, iar pădunle, iarba și pășunile fiind mereu verzi68 

Această longevitate, in pnvinta căreia se pare că primii europeni s-au în- 
selat, a fost de către multi asociată cu apologia omulu: primitiv, care stă la 
rindul e: la onginea mitulu „bunului sălbatic“: indienii din Amenca ajun- 
geau pînă la adînc: bàtrineti deoarece păstraseră ceva din „starea de inocen- 
tā“ a lu Adam și a Ever. La drept vorbind, nici coloniștii, nici misionarii în 
general nu au subscns vreodată la această viziune optimistă asupra omului 
amencan. Dar au pledat în favoarea e: multe spinte alese în frunte cu Barto- 
lomeu de Las Casas (a cărui Historia de las Indias a circulat in manuscns, 
fiind publicată abia în 1875). 


Cînd ra făcut pe oamenu aceştia simpli, Dumnezeu nu le-a dat nici răutate. nici 
perfidie $1 ra făcut ascultător credincioși stápimlor fireşti şı creștinilor pe care i1 slu- 
jesc Ei sînt foarte supuși. răbdăton. pașnici şı cinstiți: Nu există în modul lor de a fi 
nia o inclinare către ceartă. văicăreală. ranchiuná sau răzbunare În plus sînt delicat 
ca mşte prinți și mor uşor de epuizare si munci grele Nu au avere şi nici nu şi-o do- 
resc. Oamenn aceştia ar primu. fără îndoială. cele ma: mari binecuvintári. dacă s-ar în- 
china adevăratului Dumnezeus? 
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Ștafeta a fost apoi preluată de reformatul Jean de Léry în a sa stone a 
unei călătorii în Antarctica (Histoire d'un voyage faict en la terre Antarc- 
tique) publicatá în 1578: 


După cum ei nu scot nicicum apă din acele izvoare murdare. stricate. din care curg 
atitea pîraie care ne mănîncă oasele. ne sug măduva. ne släbesc trupurile şi ne mistuie 
sufletul, pe scurt ne otrăvesc şi ne fac să murim cu zile adică neîncrederea. lăcomia 
care decurge de aici, procesele sı gilcevile. pizma şi pofta de mărire, tot astfel mmic 
din toate acestea nu îi chinuie. nu-1 stăpinește și nu-i imboldeste?? 


Jean de Lery l-a inspirat la rîndul sáu pe Montaigne care, în capitolul din 
Eseun (Essais) consacrat „canibalilor“, a asociat limpede blindetea climei cu 
longevitatea şi cu bunătatea naturală a oamenilor din Brazilia, care se războ- 
iau numai ca să se apere Să amintim pasajele cele mai semnificative ale 
acestui text celebru (Eseun. I, cap. XXXI) 


Aceste popoare mise par | ] încă foarte apropiate de naivitatea lor originară [ ] 
[Ele] nu ştiu să facă nici un fel de comerţ şi nu sti să scrie nu au nici O cunostintá 
despre numere. n-au auzit de vreun magistrat sau de vreo autoritate politică: mmeni 
nu slujeşte cuiva sı nu sînt bogaţi si săraci. nu sint contacte sau mosteniri şi nici par- 
taje. nu au alte îndeletniciri decit cele legate de uhnä. membru (amiliei sînt tratați la 
fel ca toti ceilalți nu există vesminte, nu se cultivă pămîntul, nu se cunosc metalele, 
vinul si grîul nu au întrebuințare. Cuvintele insesi care înseamnă minciună. trădare fă- 
tárnicle zgirceme. invidie. cleveure iertare sint necunoscute { ] 

De altfel ei tră:esc într-un tinut foarte plăcut şi blind După cite mi-au spus cei care 
au fost acolo arareon se vede un om bolnav. ei m-au incredintat că nu au văzut pe 
nici unul cu tremurături chomb surb şi gîrbovit de bàtrinete 


Montaigne nu putea așadar decît să admire „puntatea” acestor popoare, 
pînă într-atît spunea el, încît „mă încearcă cîteodată dezamágirea de a nu se fi 
ajuns mai devreme la cunoașterea de astăzi, încă din timpurile în care existau 
oameni care să fi judecat mai bine decit noi7!“* Pentru el descopenrea Ame- 
ncii avea loc prea tîrziu America nu mai putea contnbu din punct de vedere 
moral la o civilizaţie europeană deja foarte coruptă și care era pe punctul de a 
distruge ultimul colt de paradis păstrat încă pe pămînt 

Cu toate acestea, America plasată ceva mai la nord în care au început să 
se aşeze anglo-saxonii de la sfîrșitul secolului al XVI-lea și începutul secolu- 
lut al XVII-lea a părut să dezmintă această previziune pesimistá. Disidentilor 
din motive religioase care părăseau Anglia ostilă, Amenca de Nord le-a părut 
ca un pămînt binecuvintat, fent de rău, chiar o ţară a abundenței, unde istoria 
umană ar putea reîncepe pe baze noi Noua Anglie a fost descrisă cîteodată 
ca fund „asemănătoare Grăduui Edenului” unde potiruichea e atit de grasă că 
nu-și poate lua zborul, iar curcile sînt grele ca oile?? George Alsop a prezen- 
tat Marylandul ca pe un nou „paradis terestru“, copacii, ierbunle, fructele și 
flonle fiind asemenea unor „hieroglife ale stării noastre primitive, adami- 
eeh Un altul a crezut cá a descoperit „viitorul Eden" în Georgia, regiune si- 
tuată la aceeași latitudine cu Palestina'4. Convingerea cá America de Nord 
este noul Eden a cîntărit greu în istona Statelor Urute, contribuind la împin- 
gerea spre vest a „frontierei“ sale?5. 


VI 
Nostalgie 


O EVOCARE MELANCOLICÀ A VÎRSTEI DE AUR 
SI A „INSULELOR FERICITILOR" 


În secolele al XVI-lea și al XVII-lea — se va vedea în capitolul următor 
— credinţa cà paradisul terestru există încă undeva la capătul lumii ca o oază 
de fencire interzisă a dispărut încetul cu încetul Convertire la realism care 
nu s-a făcut totusi fără durere. Pentru că niciodată nu s-a visat atît de mult ca 
în aceste două secole la vîrsta de aur, Insulele Fericitilor, Fîntîna Tineretii, 
pastorale idilice și Tara Abundentei Si niciodatà de atunci încolo, în lumea 
noastră occidentală, nu s-a acordat atita atenţie grădinilor O geografie mai 
mult sau ma: putin exactă a planetei a avut nevoie pentru a se impune de o la- 
tură fantasmaticá. Tema paradisul terestru si a vanantelor sale a dus astfel 
la regásirea „viselor“ și totodată a „melancolie: Renasteni asupra cărora am 
stáruit în lucrárile! mele anterioare. 

Începînd cu secolul al XV-lea, aleng si apoi restul lumu occidentale au 
cheltuit multă artă și unaginație evocind paradisul mitologic unde locutori 
veșnic tinen se-ndeletnicesc doar cu iubirea După Poliziano, locuinţa zeițe: 
Venus, plasată deasupra insulei Cipru, este „o grădină veșnic verde“, unde 
„Primăvara veselă nu trece mciodată, revársindu-si buclele blonde în adierea 
vîntuluu a împletind ghirlande din mn de flori“ (Stances pour le tournoi, 
1475) Într-o anumită măsură, întoarcerea la mitologie a fost un mod de a vi- 
sa la virsta de aur Ea a ofent ocazia recreăru unul tárim imaginar unde mı- 
nunate ființe veșnic tinere isi expun încîntătoarele trupuri goale 

Chiar și în acele epopei romanesti unde apărea încă „bunul crestin“, poeții 
introduceau paradisun artificiale, menite pieirii, desigur, deoarece diavolul le 
crease Ele asigurau însă succesul scneru, fiind părțile cele mai reușite. În 
Orlando furioso, de pildă, al lu Ariosto, palatul lur Alcmo este „mai presus 
de toate“, iar trupunle blondelor vrăjitoare „întrec prin perfecțiune imaginatia 
oricărui pictor“. Iar cît pnveste desfătătoarele grădini ale lur Armıde evocate 
în Jerusalimul eliberat, ele se găsesc — vor fi fost și îndoieli — în Insulele 
Fericitilor. Vräjitoarea a ivit aici ape cnstaline și pomi veşnic incárcati cu 
fructe si flori Într-un astfel de decor, Renaud, atras în afara timpului, gustă 
nesátios sărutările lu: Armide. 

Arcadia a fost la rîndul ei unul din locurile de evaziune ale Renașterii. 
Genul pastoral, reînviat o dată cu Ameto al lui Boccacio, s-a bucurat multă 
vreme de succes în Occident, mai ales pentru că umanismul preluase tradiția 
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ldilelor lui Teocrit și a Bucolicelor lui Virgiliu Publicul cultivat s-a dat in 
vînt multe secole după iubirile cimpenesti și după jocurile păstorilor în mijlo- 
cul unei naturi primitoare și armonioase. În Arcadia, dar nu în aspra regiune 
a Peloponezului, ci într-o cîmpie înverzită unde pomii sînt de o frumusețe 
„ieșită din comun“ l-a trimis Sannazzaro pe ciobanul sáu Sincero să-și vin- 
dece rănile din dragoste. Cea mai remarcabilă pastorală italiană, Arcadia 
(1502), roman în proză si in versun, a cunoscut un succes și o influență pos- 
tumă extraordinară. Ea poate fi urmărită într-o sene întreagă de opere ulte- 
moare de la Diana lui Montemayor (1559), la Aminta lui Tasso (1573), Gala- 
tea de Cervantes (1585), Pastor fido de Guarini și pînă la Astrée a lui Honoré 
d'Urfé (1607-1627). Aceste fictiuni cu decor cîmpenesc, natura primitoare 
cu clima mereu caldä, aceastá vesnicá tinerete intr-o Arcadie dincolo de spa- 
tiu si timp nu exprimă altceva decît aspiraţia necontenità către vîrsta de aur in 
voia căreia te lași pe timpul une: lecturi sau a unei reprezentăn teatrale. 
Poliziano atrăsese totuși atenţia în Sfances pour le tournoi că „nici un muri- 
tor nu poate ajunge“ în sălașul lui Venus așezat pe un „munte de desfătare“ 
care se înalță deasupra Ciprului. 

Renaşterea a pretins desigur că va fi regăsit vîrsta de aur și pot fi citate în 
acest sens exclamatiile entuziaste ale lui Rucellai, Ficino, Hutten a Rabelais. 
Ma: mult, din cauza amestecului propagandei politice, serbănle în cinstea su- 
veranilor si carele de tnumf pregătite cu aceste ocazii își propuneau, cu sus- 
pectă stáruintá, să convingă pe spectaton că vîrsta de aur revenise o dată cu 
Laurenţiu Magnificul, Leon al X-lea, Hennc al II-lea, Henric al IV-lea sau 
regina Elisabeta?. Se va fi lăsat oare convins publicul epocii? 

În orice caz, nostalgia după aetas aurea a constituit una din trăsăturile 
Renașterii. Apărută în Antichitate, ea nu a lipsit din Evul Mediu cînd a capti- 
vat publicul cultivat prin multiplele versiuni din Ovide moralise. A doua par- 
te a poemului epic Roman de la rose începe cu o evocare grăitoare și incitan- 
tă a acestui timp fericit, dar desigur acum dispărut: 


În vremea aceea numen: nu lucra pămîntul 
care după cum Domnul îl menise 

rodea ca de la sine 

şi pentru toți dădea îndeajuns [ ] 

Cînd vremea era caldă și plăcută 

Cu vînt uşor răcoritor 

Ca într-o pnmävarä veșnică | ] 

Jar cei care-ndrágeau ale 1ubiru jocur: 
Schimbau gratioase sárutàri şi imbrátigári ușoare 
St pe de-asupra lor se inclinau in cringuri 
Umbrare largi de ramuri verzi 

Ca largi cortine apárindu-: 

De soarele prea arzátor? 


Dar în perioada Renasteni, epocă pe care cu prea mare ușurință o punem 
sub semnul exclusiv al speranței și bucuriei, nostalgia dureroasă după vîrsta 


^ 


de aur si tárimurile feerice a dobindit o nouá dimensiune. In 1377, cancelarul 
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Florentei, Coluccio Salutati, scrindu-i lu Leonardo Bruni, făcea elogiul vir- 
ste mitice cînd oamemi se multumeau cu darurile naturii: „O, timpun ferici- 
te, scna el, adevărat secol de aur, care-: hrănea pe oameni cu fructele rodite 
de la sine fără trudă si griji, timpuri mai bune fără belșug de prisos “ Pe-a- 
tunci, nefund îngreunate de bucate grele și vinuri, spiritele se puteau ușor 
înălța de la preocupările trupesti la sfera lucrunlor celeste‘. 

Corabia nebunilor (1494) a lui Sebastian Brant evocă cu tristețe acel 
„odinioară“ îndepărtat cînd „domnea pacea peste întreaga lume"? Erasmus 
în Elogiul nebunie: spune că „rasa virste! de aur, ingenuă și nesupusá nici 
unei reguli (intelectuale), trăia condusă doar de instinctul natural". Dar mai 
tîrziu puritatea vîrstei de aur s-a corupt „dispărînd încetul cu incetul"$. Ma- 
rot, in 1525, dedică un rondel „iubiru pentru timpurile vechi“ dorind să-și 
convingă cititori că „în timpurile bune de altădată domnea iubirea. [ ] Or, 
s-au pierdut acum poruncile iubinii“7 Eruditul st umonstul franciscan Anto- 
nio de Guevara evocă în Relo; de pnncipes (1529) (Orologul principilor) 
„prima vîrstă și epoca de aur“ cînd „trăiau cu toții în pace". „Se îngrijea fie- 
care de pămîntul sáu Sádea pomi și semăna grâul, fiecare. Își culegea fructe- 
le şi își tăia via. [. .] Trăiau cu toţii fără să facă unul celuilalt vreun ràuà * 

O altă lamentatie tnstă pe tema dispărute. vîrste de aur este aceea a lui 
Don Quijote care regretă timpunle cînd al tãu şi al meu nu existau si cînd na- 
tura dăruia tuturor îndeajuns „În epoca aceea sfîntă [.. ] nimeni n-avea ne- 
voie să-și dea ostenealá mai mult decît să ridice mina ca să-și culeagă hrana 
cea de toate zilele de pe crengile stejanlor putemici, care-i îmbiau să guste în 
voie din dulcele și pirguitul lor fruct [. ] Toate erau atuncea numa! împăca- 
re, numa pnetenie, numai bună invoire! [. .] [Natura] imbia pe toată lumea 
la sînu-i imbelsugat s încăpător, ofennd tot ce putea hràni, îndestula și des- 
făta pe toti fii säi, ce se bucurau atunci de dinsa? “ În același spint, Lope de 
Vega (f 1635), unul dintre reprezentantu așa-numitului „secol de aur“ al 
Spaniei, scena în ajunul mortu sale un poem intitulat El siglo de oro în care 
domină accentele tnste Odinioară Natura era asemenea unei fete tinere a 
cárei frumusețe nu era stricată de farduri și de prostituție. Astăzi vîrsta de aur 
a decăzut lăsîndu-ne în preajma perfidiei, minciunii, si dezamăginlor care 
ne-au inundat epoca!0. 

Înrudită îndeaproape cu nostalgia vîrstei de aur pare să fie evaziunea către 
alte tărimun a utopulor, care au început să înflorească în secolul al XVI-lea 
după cincisprezece veacun de întrerupere Ne-am putea întreba care au fost 
adevăratele intenţii ale lu Thomas Morus care a făcut genul să renască cu a 
sa Utopia (1516) După poetul Barthélemy Aneau, care a sens în 1559 un 
„cuvînt înainte“ la traducerea franceză a lucrării, „prudentul cancelar al An- 
ghei [ . ] [a vrut], sub forma une: false povestiri despre noua insulă Utopia, 
[...] să desene o morală desăvârșită a viet publice, și chiar intr-atit de desă- 
virsità, încît nu a existat niciodată, nu există si nici nu va exista vreodată! !*. 
Aceasta pare să fi fost într-adevăr intenția pnetenului lui Erasmus. În once 
caz, Utopia!? se situa la vremea sa în cadrul une: foarte bogate literaturi uni- 
versale care descna prezentul în culori triste opunîndu-i un „timp de odinioa- 


106 GRĂDINA DESFĂTĂRILOR 


ră“, „tărîmurile idilice“, si contribuind astfel la întănrea nostalgie: după vir- 
sta de aur. Insula imaginată de Morus la celălalt capăt al lumii este un ţinut 
minunat unde se află cincizeci și patru de orașe „vaste și de o uluitoare fru- 
musete", unde țăranii „cresc o mulțime de păsări“, unde grădinile „sînt în- 
tr-atit de frumoase“, încît nu poate fi văzut ceva „mai splendid si de mai bun 
gust“, unde se produc „din belșug toate bunurile necesare traiului și chiar 
plăcerilor vieții” Îndeobște, „utopnle“ — cuvîntul a devenit substantiv co- 
mun — care au înflont spectaculos în epoca Renașterii vorbesc despre rup- 
tura dureroasă produsă între aspiraţiile unei elite și realităţile cotidiene. Ele 
au reprezentat o formă de refugiu!3. 

În acelaşi spirit, Ronsard, care a asistat în epoca lui Hennc al II-lea la în- 
tetirea conflictelor religioase, îl îndemna pe prietenul sáu Marc-Antoine Mu- 
ret să emigreze împreună către „Insulele Fericitilor*. Simplu exercițiu de 
școală, desigur! Nic: unul dintre e: nu a părăsit vreodată Vechiul Continent. 
Era vorba doar de un vis melancolic menit să coboare o clipá uitarea peste 
„biata Europă” și peste „îngrozitorul martie“ care a „vărsat atîta singe cres- 
tin“. În aceste „Insule fericite“: 


Din fiecare floare ce-n pomi se desfășoară 
rodeste. nesmintit. un galben fruct 

Si taräst mu de flori tot anul 

cimpiile inverzite smältuiesc 

Acolo unde vint nu bate. iar de pe stincile inalte 
cad susurind izvoarele de lapte!! 


În acest ţinut fencit, „cahcia nu a-ngrádit cimpunle*, iar lupul nu înspăi- 
mintá turmele Nu s-au făcut aici auzite „trăsnetele bubuitoare" si nu s-au vá- 
zut cometele „cu pletele grele atimind" „Bărbatul nu suferă vázindu-si/feme- 
ia, in brate-1 sufletul dîndu-și * 

Justiţia cu aur cumpărată 
Si legile săpate-n bronz 
Senatele şi gloata răsculată 
N-au tulburat vreodată 
Pacea cimpülor de-aicil> 


Pe aceste insulare „alte tărîmun“” sint reunite toate elementele paradisului 
terestru: frumuseţea si rodnicia naturii, lipsa uraganelor și a cometelor, pace, 
dreptate. egalitate, contrariu a ceea ce träim si a ceea ce Ronsard a constatat 
la timpul său x 

Melancolia și nostalgia aceasta după locus amoenus al Edenului explică 
la rindu-le încercările oamenilor de a reface în spațiul grădinilor elementele 
paradisului 


GRĂDINA ÎNCHISĂ 


Grădina ideală în Occidentul medieval a fost mai întîi un hortus conclu- 
sus, un spaţiu împrejmuit, deși paradisul terestru biblic se deschidea după 
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toate aparențele spre tara Edenului Ideea închideni s-a bazat pe traducerea 
clasică multă vreme a Cîntâni Cintänlor (4, 12). „Eşti ca o grădină ferecată, 
sora mea, mireaso, un izvor închis, o Donna pecetluită “ Relatarea alungárii 
lu. Adam și a Ever dm rar" (Geneza, 3, 24) ne conduce către aceeasi imagi- 
ne Dumnezeu „a postat heruvimi sı sabia învăpăiată care se îndrepta în toate 
direcţiile, ca să păzească drumul spre pomul vieţii” De aci înainte, dacă s-ar 
fi putut amenaja undeva pe pămînt un loc pasnic și fericit, el n-ar mai fi putut 
fi decit ızolat de restul lumu nefencite și coplesite de păcat. Raban Maur 
spunea că „Bisenca e paradisul, căci se spune despre el în Cintarea Cintári- 
lor Hortus conclusus, soror mea!** Herrade de Landsberg, stareta minástirit 
Samt-Odile din Alsacia, (t 1195) a alcătuit o antologie rămasă celebră, Hor- 
tus deliciarum, tälmäcind pentru maicile sale înțelesurile multiple ale paradı- 
sului terestru Acesta, spunea ea, înseamnă rînd pe rînd sau în acelasi timp 
sufletul creștin, constunta pură, feciona, viața monahală, mînăstirea, Biserica 
udată de cele patru fluvii ale Evanghelie: și în sfîrșit Ierusalimul ceresc!” 

Să reținem din această înșiruire apropierea făcută de Herrade între paradı- 
sul terestru sı minăstire Minästinle aveau într-adevăr nevoie de grădim mai 
ales pentru cultivarea plantelor medicinale, dar curînd ele au fost amenajate 
ca locuri de meditatie înconjurate de arcadele galerie: mtenoare Cistercienu 
preferau incintele pătrate, cu cele patru laturi simbolizind în același timp cele 
patru fluvii ale paradisului. ce: patru evanghelisti și cele patru virtuti cardi- 
nale „Într-adevăr, scra Sfintul Bernard, incinta mînăstiri e un paradis, un 
loc protejat de zidurile disciplinei în care se găsesc o mulțime de lucrun de 
mare pret!8 “ Sfintul Bernard elogia astfel deopotrivá curtea interioară și grà- 
dina amenajată in ea În mijloc, multe grădim minästiresti aveau o fintiná 
Construcție utilitará, desigur. dar si simbolică, căci evoca pentru cälugän flu- 
viu] care „esea din Eden si uda grădina; si de acolo se împărțea si se făcea 
patru riun!’ (Geneza, 2, 10) 

Intoarcerea aceasta câtre inceputunle istoriei indică totodată s scopul 
care trebue atins: „Grădma miînăstirii, prevăzută cu patru compartimente pà- 
trate și cu o fintiná în mijloc. sugerează un model cosmic, iar comentatoni au 
fost adesea inclinati să vadă aici o diagramă a Paradisului la care călugării ar 
ajunge prin contemplatie? * În a sa Rationale divinorum officiorum, episco- 
pul Guillaume Durand (t 1296) scna „Grădina (mînăstiru) sădită cu pomi si 
plante reprezintà numeroasele virtuti, fintina apelor vu, belsugul darurilor 
care aici astimpärä setea si care, în viaţa viitoare, îi vor stinge vápaia?! " 

Neindoielnic că lunga caneră literară și 1conograficà pe care hortus con- 
clusus a făcut-o în a doua jumătate a Evulu: Mediu se datorează mijlocirit 
aceste: grădini minástiresti, atit în plan profan cît și în plan sacru lată indica- 
tule scenice care însoțeau textul misteriilor intitulate //merea Mintutorulw. 
datorate unui autor necunoscut din secolul al XV-lea: 


Asadar trebuie să se infátiseze un paradis terestru frumos. făcut cu cît mai multă 
străluc ue şi gartusit bine cu tot felul de flori pomi. roade și alte lucruri incintätoare. 
avînd în mijloc pomul vieţii mai mindru ca toti ceilalți 
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Paradisul acesta trebuie făcut din hîrtie Înăuntrul lu se vor pune ramur de copac 
confecționate, unele înflonte, altele încărcate de roade de tot felul cum ar fi cireşe. pere, 
mere, smochine, struguri și atitea alte lucruri făcute cu meşteșug, dar și cîteva ramuri 
verzi de arminden și de trandafir, ale căror flori trebuie să se înalțe mai sus de creneluri 
şi trebuie să De tăiate de curînd şi puse în vase pline cu apă ca să se țină proaspete 


Un alt manuscns al acelorași misterii adaugă la decorul paradisului „pru- 
ne, pere nemtesti, portocale, rodii, rozmarin și mághiran" și atrage atenția să 
nu fie uitată „fîntîna care se revarsă, împărțindu-se în patru riulete22* 

Mentionarea crenelurilor permite în mod logic concluzia cà era vorba de 
un hortus conclusus împrejmuit cu un zid de incintă. 

Foarte gráitor în aceste sens este un tablou intitulat Grădinița paradisului 
(aflat la Frankfurt), pictat pe la 1430 de un anonim numit „Maestrul de pe 
Rinul Superior“. Un zid crenelat înconjoară o grădină impestritatá de tot felul 
de flon. La prima vedere incinta pare populată de chipuri oarecare de doam- 
ne și domni La o privire mai atentă pot fi identificaţi Fecioara citind o carte, 
copilul Isus cîntînd la harfa Sfintei Cecilia și Sfintul Mihail stînd de vorbă cu 
Sfîntul Gheorghe si cu alt sfint cavaler Paradisul acesta terestru simbolizea- 
ză neprihánirea Mariei23. Dar si mai semnificative sînt ilustrațiile realizate de 
Jean Fouquet pentru manuscrisul lucrăni Antiquités judaiques ale lui Iose- 
phus Flavius (ms fr. 247, B N , Paris)^4. Ele reprezintă uniunea dintre Adam 
și Eva in paradisul terestru Raiul e imprejmuit de un zid întănt cu tumun, 
înconjurat de ape, dar avînd patru porti prin care se scurg cele patru fluvii ce 
izvorăsc din fintîna vieţii. În acest hortus conclusus cresc pomi incárcati si- 
multan de fructe si flori Animalele cele ma: felurite — leul, mielul, cerbul si 
iepurele — stau pe pajiște, alătun unele lîngă altele, netulburate. Mantaua 
protectoare a celui Atotputemic, roșie pe din afară și albastră pe dinăuntru, ca 
aceea a Maicii Domnului, i1 cuprinde pe pnmii noștri părinți reprezentați in 
goliciunea lor nevinovatá. Părul Evei se revarsă în lungi suvite blonde Înge- 
ni, păsările și razele soarelui participă la rîndul lor la această sărbătoare a 
creației si a iubiru. Culorile vii — albastrul, roșul, auriul și verdele — creea- 
ză un cadru luminos, iradiind de fericire Această incintă paradisiacá inchipu- 
1a o minunată paranteză în spaţiu și timp . ca o insulă fericită la care avem 
oricînd dreptul de a visa. 

Antichitátile iudaice ale lui Iosephus Flavius încep cu originile lumii si 
prin urmare cu cele șase zile ale creației. Manuscrisele acestei lucrări de la 
sfîrșitul Evul Mediu au fost de aceea frecvent ilustrate cu mimatun repre- 
zentind pe Adam și Eva Un bun exemplu este manuscnsul francez din seco- 
lul al XV-lea, păstrat la biblioteca Arsenalului (n? 5082, f? 3), în care para- 
disul terestru cu fintina vieții și pomul cunoștinței binelui și răului e imprej- 
muit de construcţii cu tumuri ascuţite și acoperișuri etajate. Se păstrează si 
aici planul grădinii inchise25. 

Imaginea acestui hortus conclusus al paradisului terestru a ajuns, așa cum 
sugerează tabloul Grădinita paradisului, să simbolizeze, evocindu-i virgini- 
tatea, pe Fecioara Maria. Ea, spuneau poeţii călugări, a fost ca „o grădină fe- 
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recată, de vreme ce Cristos a coborît in ea ca o rouă25* Sfîntul leronim scri- 
sese in această privință cá „Hortus conclusus [...] este o imagine ce evocă pe 
Maria, mamă si fecioará?"", Asa se explică numeroasele reprezentări ale 
Manei in mijlocul unei grădini imprejmuite, cu Pruncul în brațe sau înge- 
nunchind înaintea lui. În repertoarul consacrat simbolismului grădini şi flo- 
rilor în arta Renașterii italiene, Mirella Levi d' Ancona citează unsprezece 
opere pictate in Peninsulă în secolele al XV-lea și al XVI-lea si consacrate 
acelui hortus conclusus manal. Manuscnsul din secolul al XV-lea intitulat 
Lire des chants rovaux, păstrat la Biblioteca Naţională din Pans (ms fr 
n° 145), ne înfăţişează o Fecioară cu Pruncul stînd în picioare și dominînd cu 
silueta sa înaltă grădina dreptunghiulară dimprejur. În afara incintei un per- 
sonaj îngenuncheat și cu mîinile împreunate dedică Manei aceste cuvinte: 
„Grădină ferecată unde a crescut adevăratul Laur?8.“ Tipul acesta de icono- 
grafie era, in definitiv, şi un mod de a recita prin imagini litaniile Fecioarei. 

Hortus conclusus servea de asemenea ca decor multor scene reprezentînd 
Buna Vestire. Să luăm doar exemplul unei fresce pictate in 1514 de G M. 
Falconetto in biserica San Pietro Martire din Verona. Mana e așezată în mij- 
locul unu spațiu împrejmuit de un zid crenelat Un licorn, simbol al virgini- 
Gr. îi aşază un picior pe genunchi. În afara incintei pot fi văzuți, într-un 
colt, îngerul vestitor, iar în celălalt, un războinic îngenuncheat alături de care 
figurează inscnptia: Descendit sicut pluvia in vellus. Această frescă destul de 
încărcată în fundal de animale, turnuri si constructu evocind stilul Antichitá- 
tu marchează cel putin pentru noi incununarea — aıcı foarte sofisticată — a 
teme: incintei mariale Pe zid citim Ortus conclusus şi char alátun e repre- 
zentată o mare poartă in stil renascentist cu formula Porta aurea Fireşte, la 
stînga Manei, în grădină, artistul a plasat (într-o factură foarte pretențioasă) o 
fintiná a vieţii??. 

Deoarece paradisul terestru nu putea fi imaginat decit in anotimpul flon- 
lor — flon care nu se vestejesc niciodatá — simbolismul marial s-a exprimat 
prn flori, multumitá cárora s-a trecut intr-o clipitá de la pácat la iertare. Aba- 
tele Adam de Perseigne, într-un imn închinat Fecioarei. exclamase: „Maria, 
tu esti grădina ferecatá unde înfloreşte veșnic crinul alb al nepnhánrrii, pe 
care o înmiresmează nepretuita viorea a smereniei, unde se deschide roșul 
trandafir al milosteniei nesecate0.* 

Din secolul al XIV-lea natura a intrat cu adevárat in pictura occidentalä 
Flora paradisiacá s-a putut astfel imbogäti în reprezentänle picturale, respec- 
tînd însă himbajul codificat accesibil publicului sau cel putin publicului mat 
cultivat Se stia de pildă cá mărului și castravetelui, fructe ale răulw, li se 
opuneau vita de vie și cireașa, simboluri ale Patimilor lui Isus. Trecut prin 
creștinism, portocalul din Grădina Hespendelor a intrat în flora paradisiacá 
pe motiv că nu-i cad frunzele și rodeşte în plină iarnă! În mod asemănător 
fraga, asociată de Ovidiu cu timpurile vîrstei de aur (Metamorfoze I. 4), a 
semnificat, in alt registru, fericirea din grădina Edenului??. O floare a zeilor 
cum era garoafa, imagine a amorului profan, s-a alăturat şi ea grupului de 
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flori mariale. Iar päräluta, sinonimă a primàveni, a sem ficat în pictura reli- 
gioasá inocenta lui Cristos. 

Am văzut că trandafirul, alätun de cnn si de viorea, a fost asociat mai cu 
seamă Mariei. El s-a numărat așadar pnntre flonle paradisiace Sfîntul Am- 
brozie spusese că în paradis trandafirul nu are spini33 În același spirit, un 
imn din secolul al XII-lea închinat Mariei, ferită de păcatul onginar, excla- 
ma: „Trandafir fără spini, ai devenit mamá?" Aici se află onginea iconogra- 
Dei care reprezenta pe Mana în mijlocul trandafirilor Si ne gindim mai ales 
la Madonna del roseto (Castelvechio, Verona) pe care Stefano da Verona 
(t după 1438) a asezat-o într-un paradis de trandafin, de păsân si îngen în 
atitudini afectate, la tabloul Madona printre trandafiri (de Stefan Lochner, 
1450, muzeul Wallraf-Richartz din Köln) şı in mod special la capodopera lui 
Schongauer, Fecioara între trandafin (1473, biserica Saint-Martin, Colmar). 
În această lucrare, Mana, încoronată de doi ingen, îl tine în braţe pe copilul 
Isus. Chipul ei exprimă reculegerea Poartă o rochie si o mantie de culoare 
roşie. În spatele ei un spalier sustine tulpinile trandafirului încărcat cu flori 
man si roși Pe ramuri s-au așezat păsâri. Credinciosul creștin ar putea des- 
prinde din această imagine emoţionantă un dublu tílc Maria, femeia fără de 
păcat, ar fi fost demnă să trăiască în paradisul terestru Dar veșmintele roșii și 
culoarea trandafinlor vestesc moartea neinduplecatà care va ràpi într-o zi 
copilul pe care-l stringe duios la piept 

Văzută din perspectivă creştină ca un refugiu, tinut al fericim fente de 
uritenia lunii atinse de pâcat, grădina închisă s-a întîlnit astfel cu aspirația 
umanistă câtre cultivarea unui ohm departe de agitația orașelor S-ar putea 
spune cà Petrarca a fost primul dintre „grădinaru umaniști” În Fontai- 
ne-de- Vaucluse el a vrut în al său „Helicon transalpin^ să imite msula grádi- 
nă evocată de Cicero în De legibus. În apropierea unui ,piriu susurind" el gă- 
sea mspiratia muzelor Pe domeruul säu provensal, unde a înălțat altare „în 
locul în care suvoaie de apă tísnesc din izvoare ascunse“ el se putea „ndica 
pînă la înăltumea unei gîndiri elevate?5". 

Un hortus conclusus exemplar a fost imaginat de Erasmus în dialogul 
Convivium religiosum3 (1522) în care sursele creștine și cele antice se ames- 
tecă. Propnetarul grădinii, Eusebius, își exprimă „uimirea că oamenii se lasă 
atrași de orașele cenușii” Unul dintre oaspeții săi, Timotheus, face obiectia 
că Socrate a preferat „satului orașele care sînt medu prielmce instruirii, în 
timp ce la țară nu găsești decît pomi și grădini, izvoare și rîun care odihnesc 
pavirea, dar care nu te învaţă nimic” Eusebius îi replică însă că natura „nu 
doar că nu e mută, dar i1 vorbește omului care o contemplá, oferindu-1 multe 
învățături dacă este atent şi donuc de instruire. Nu spune oare natura, cu chi- 
pul ei atît de delicat în vremea primăverii, că Dumnezeu, creatorul ei, este tot 
atit de înţelept pe cît este de bun?" Mediul rustic se înfățișa așadar ca un re- 
fugu al spintului, „un loc izolat“ unde sufletele se pot regăsi. 

Eusebius îi invită spre exemplificare pe oaspeţii säi „în împrejurimile ora- 
sulur", acolo unde stäpîneste „o bucată de pămînt, mucă, dar lucrată cu în- 
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gnjre^ Domeniul său se împarte în două grădini Într-una dintre ele, impo- 
dobită cu flon si cu frunze, sînt gravate numeroase inscripti biblice în latină, 
greacă și ebraică. „dacă vrei să intri în viaţă, ascultă poruncile“, „căiți-vă si 
vă indreptati^ etc Se trece prin dreptul une: statui a lui Isus și pe lîngă un 
„mic 1zvor de apă foarte curată, [ ] icoană a izvorului unic a cänu cerească 
prospețime reinsufleteste pe cei impovàrati de nevoi“. Apo Eusebius îi con- 
duce pe oaspeţi în cea de a doua grădină, „mai îngrijită“, împrejmuită de zi- 
dunle casei. Regăsim aici acel hortus conclusus al mînăstinlor „Nu cresc 
aici decît plante inmiresmate " Un „încîntător piriias care susură pnntre toate 
ierbunle, fägädumd un adăpost de răcoare în zilele călduroase“ împarte gră- 
dina în două părți simetnce, iar „plantele de pe fiecare mal se asază care mai 
de care ca într-o oglmdă” Umanistul din Rotterdam a descris astfel reveria 
une: grădini închise prielmce otizm-ului, adică reculegen şi unei vita con- 
templativa, reluind în planul imagini literare cadrul si funcțiunile spațiului 
verde împrejmuit de arcadele galenilor intenoare din mînästirile medievale. 

Versiunea creştină a grädinn „refugiu“, aflată departe de agitația, de nefe- 
ricirile si de păcatele lumii, o găsim și în lucrarea lui Bernard Palissy, Recep- 
te veritable (1563), lucrare care contine, între altele, „planul unei grădini atit 
de plină de desfătare si de folositoare näscocin, cum nu s-a mai văzut vreo- 
dată37* 

Va fi, spune autorul, „o grădină atit de frumoasă. cum n-a fost vreodată 
sub soare, în afară de grădina paradisului terestru”, Iar scopul ei va fi acela 
„de a da oamenilor prilejul să lase deoparte toate deprindenle sau desfătările 
vicioase, reaua negustone, pentru a-și petrece timpul cultivind pămîntul*9. 
„Doresc, mai scene el, să-mi fac grădina ca să mă refugiez în ea în clipele 
grele. Telul meu este să fug de agitatia și răul lumu ca să slujesc nestingherit 
lu Dumnezeu! ** Protestantul Bernard Palissy, martor al războaielor religi- 
oase, îi spune interlocutorului său in Recepte „Dacă ai fi văzut îngrozitoarele 
dezlănțuin ale oamenilor, cîte eu le-am văzut de-a lungul acestor tulburän, 
n-a! fi avut fir de păr pe cap care să nu se înfioare de atîta ràutate ome- 
neascăti * 

Inventatorul „ceramicu rustice“ isi orînduiește așadar grădina „refugiului 
cu tot firescul după modelul unui hortus conclusus „Careul“ acestera va fi 
„închis“ înspre nord si vest? de munți a de stînci, iar înspre celelalte direcții 
de mici ziduri, la rîndul său va fi împărțit „în patru părți egale“, cu o încăpere 
pe fiecare colț și cu o alta în mijloc într-o „mică insulă în jurul căreia se vor 
sădi plopi?** Bernard Palissy redescoperea astfel configurația grădinilor mî- 
năstirești si relua, in plus, sugestiile lu: Erasmus, inscnptionind in acest loc 
de „înțelepciune“ formule extrase din psalmi sau din Cartea Întelepcruniit4. 


DE LA GRĂDINA ÎNCHISĂ LA GRĂDINA DESCHISĂ 


În ciuda ideilor artistulu. din Saintonge, grădina Renasteru a avut si ori- 
gini necrestine, in special onentale, iar succesul e: a fost, de fapt, tavonzat de 
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mai multe influenţe convergente. Grădinile și palatele Islamului au recuperat 
prin intermediul civilizației greco-latine tradiția ,paradisurilor* persane. 
Acestea închideau în incintele lor, protejate împotriva vînturilor deșertului, 
toate speciile de animale care creșteau în regat. „La adăpostul înaltelor ziduri 
ale parcului, regele păstra în stăpînirea sa flora a fauna regatului întreg, și 
această mare frîntură de natură imblinzitá și captivă simboliza rolul sáu ex- 
ceptional de paznic al fecundității si vietii*5.* Dar pe de altă parte, în virtutea 
visului suprem al locuitorilor deșertului, musulmanii, în traditia Coranului, 
au imaginat tárimul de dincolo ca pe o livadă De pildă Cartea scämi lui Ma- 
homed care relatează călătoria noctumă de-a lungul căreia profetul, condus 
de îngerul Gabriel, a străbătut cerurile şi iadurile, spune că Mahomed a văzut 
șapte „paradisun'* succesive care erau tot atîtea „hvezi“ Sälasul însuși al lui 
Dumnezeu, cerul suprem, este la rindu-1 desc:1s ca o livadă, împrejmuită de 
ziduri, cuprinzind fîntîni și pomi incárcati de fructe și unde se aude muzica 
instrumentelor si cîntecul melodios al fetelor pe care le adäpostestet6 

De la Bagdad si Damasc la Grenada, suveranii musulmani au creat minu- 
nate grădini care evocau cele O mie si una de nopti. Scnitorii, in epoca la 
care, în Occident, domnea Carol cel Mare, au lăsat descrieri pline de entuzi- 
asm și de bună seamă exagerate ale grădinii lui Harun al Rasid din Bagdad. 
Se afla, mai ales, în această grădină, în mijlocul unui bazin circular, un pom 
de argint ale cărui ramuri erau încărcate de păsăn ce se miscau și ciripeau ac- 
tionate de un mecanism Unele păsăn erau aurite, altele argintate, iar ramuri- 
le si crengile erau acopente cu foiţă de aur’ Modelul acestei grădini a fost 
dus la Constantinopol. În plus, prin intermediul musulmanilor. gustul pentru 
grădini s-a răspîndit în Sicilia și în Andaluzia Mai ales utilizarea ingenioasă 
a apei din grădinile Onentului 1-a uimit pe cruciați Unul dintre aceștia, Ro- 
bert d'Artois, trecînd, în 1270, prin Palermo, a fost încîntat de livezile care 
înconjurau orașul, iar la întoarcere a creat la Hesdin, în Picardia, un parc în- 
grijit mai apoi de către ducii de Burgundia, care va rămîne în Occident, timp 
de mai multe secole, unic în genul său. El beneficia de mecanisme si de dife- 
nte „trucuri“ acvatice necunoscute pînă atunci în zonele noastre4 

Tema grădinii iubirii, bine protejată de zidun, a pătruns deja in literatura 
secolului al XII-lea cu ajutorul influențelor onentale. În Roman de Thebes e 
amintită o „grădină“ „închisă cu zidun pe toate laturile^?". Iar în Floire et 
Blancheflor citim această descriere. 


Livada e frumoasă și mare 

Cum nu s-a mai văzut sub soare 
Si-mpreymuitä-1 bine de un zid 
Dicolo de care, curge, mi se pare 
un fluviu izvorit dm paradis [ ] 
Care grădma o-mpresoară 

Încît nimic nu ar putea intra 
Doar dacă pe deasupra ar zbura50 


În romanul lu: Chrétien de Troyes, Cliges, cei doi îndrăgostiți petrec luni 
întregi de fericire într-o livadă „închisă cu un zid înalts!“. lar De amore a lui 
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André le Chapelain descria încă la sfirsitul secolului al XII-lea grădina circu- 
lară a „Regelui dragostei“ in felul următor: un loc încîntător înconjurat de 
numeroase soiuri de pomi fructifen cu parfumuri îmbătătoare, care are în 
mijloc o fintinä de apă curată şi un copac maiestuos mai înalt decît toti cei- 
lalti, acoperind cu umbra sa întregul cerc al grădinii protejate de ramurile 
sale. Aici vremea este tot timpul blindá. Descrierea reconstituie de fapt ima- 
ginea paradisului terestru, dar în același timp o laicizează. Grădina este nu- 
mită Amoenitas si este înconjurată de două ţinuturi respingătoare numite Hu- 
miditas s Siccitas52. 

Grădina dragoste — în care cît de greu se ajunge! — cea mai celebră din 
Evul Mediu e fără doar și poate aceea pe care a descris-o Guillaume de Loris 
(pe la 1225-1230) în prima parte din Roman de la rose 


Zidul înalt era în totul făcut din piatră şiefuntă. 
Si-n locul gardului din mici boscheti 

El ingrádea-nchizind livada 

Cu ierburi grase nepăscute 

Livada ceea se-ntindea pe-un loc minific 
lar celui care pe o scară 

M-ar fi condus în interior 

Las fi rămas dator pe viaţă 

Căci: nu fu ochi de muritor 

Ma: fericit vreodată 

Decit atuncea cind în fatä-1 

pnvelistea livezii s-a deschis 

Căci nu e loc mai primitor 

$1 mai plăcut atitor păsăn 

Nu-i chip să mai fi fost cîndva 

Atitia pomi cu ramur: grele 

de păsărele cintátoare»? 


O precizare interesantá: „Oyseuse“ (Lenea), care i-a deschis tinárului 
erou al romanului poarta livezii, l-a instiintat cá Déduit „a adus pomii din 
tinuturile lui Alexandru5%*: mci o îndoială, așadar, în pnvinta influențelor 
orientale. 

La sfîrșitul Evului Mediu, grădina izolată a iubirii este o temă clasică a 
iconografiei și literaturii. În secolul al XIV-lea de pildă, o asemenea grădină 
e reprezentată într-o frescă la Sorgues, lîngă Avignon. „Crîngul tineretii“ al 
lui Froissart este „rotund ca un măr, de forma unui pavilion55*. Într-o adăugi- 
re la Livre du Cueur d'amours espns, msula iubini presupune „un frumos 
parc închis cu un gard înalt făcut din trunchiuri de cedru şi lemn de aloe56*. 
În Visul lui Poliphile al lui Francesco Colonna (terminat în 1467) insula Cite- 
rei, loc de reverie și fericire, este descnsä ca un loc împrejmuit unde nimfele 
„îl cinstesc pe stápinul lor Cupidon“. 


Acest loc era atit de frumos. de plăcut și desfătător. încît elocinta însăși s-ar dovedi 
prea săracă în cuvinte. unagin: şi culori retorice. dacă s-ar apuca să-l descrie [ ] 
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Căc aici se afla adevăratul loc de odihnă şi desfătare preafericită. cu grádini, livezi şi 
cringuri rînduite anume pentru cea mai deplină desfătare [| ] 
Vremea nu era deloc schimbătoare şi nesigură. nici nu era pnmejdie de vinturi rele. 


de arşiță şi de îngheţ sau ceaţă. cı era veşnic senin ei plăcut. natura dáruindu-gi în voie 
toate roadele [ ] 


El este aşezat în mijlocul mării care il înconjoară cu ape limpezi. fără stinci. fără 
nămol sau bolovani [ ] De jur împrejurul insule: sînt sădiţi din tre: în tre: pagi miște 
chiparosi frumoși. 1ar sub e: un gard viu de mırt. des şi gros. în formă de meterez. de 
un pas și jumătate înălțime, în care sînt cuprinse tulpimle chparoșilor Tulpinile :es 
din gardul viu un picior s1 jumătate pînă la locul de unde răsar ramurile. Acest gard 
viu servește de împrejmuire întregii insule, iar in locun potrivite sînt tăiate intrări şi 
resiri Dar frunzişul este atit de des, încît nu se poate vedea prin el si este drept ca un 
zid ca gi cum cineva s-ar îngriji să-l tundă în fiecare 2157 


Nu putem să nu remarcăm insistența cu care, în acest fragment, apar ter- 
meni ca „loc închis“, „zid împrejmuitor“, „închidere“, „spațiu retras“ si din 
nou „zid imprejmuitor^ Insula paradisiacá este, ca să spunem așa, dincolo de 
spațiu și tunp Domneste aici ca în epoca vîrste: de aur o climă blîndă si ne- 
schimbătoare. Flori si fructe sporesc din belsug, ar autorul ne spune ceva 
mai încolo că toti arbori „fructiferi [.. ] sînt la fel de înalţi și de groși si, mai 
mult de atit, rămîn mereu verzi, fructele rodind tot timpul anului: căci odată 
unele culese, altele se coc necontenit, asteptindu-si rîndulS8. 

Paradisul terestru își recapătă consistenţa în acest vis de iubire al unui că- 
lugăr venetian Dar este cu totul páginizat și izolat în mijlocul mării, ca „uto- 
piile“ din secolul al XVI-lea Itinerariul tinárului erou trece apoi printr-o 
serie de grádini intrepátrunse și se sfirseste în grădina lui Venus unde Poli- 
phile o va imbrátisa pe Polia Un grilaj sublimază caracterul „secret“ al aces- 
tui ultim refugiu Laicrzarea lui ortus conclusus, produsă în romanul cavale- 
resc medieval, culminează, în viziunea lui Francesco Colonna, cu descrierea 
aceasta de mai sus, prețioasă si antichizantă. 

Renaşterea n-a abandonat complet tema grádirui închise: ca dovadă grădi- 
na in care ajunge Poliplule, incheind călătona sa initiaticá Am putea însă 
evoca grădinile reale, cum sînt acelea din palatul în T, de la Mantova, grádi- 
na lui Montalto di Pavia de la poalele Apeninilor și mai cu seamă aceea care 
a fost proiectată în 1540 la Castello, în apropierea Florenței, pentru Cosimo I 
de Medici. Elementul lor de bază este o grădină cu planul pătrat, înconjurată 
cu ziduri scunde de piatră, avînd în centru o fintiná circulară dedicată zeiței 
Venus. Această grădină centrală era flancată pe fiecare latură de alte două grá- 
dini mai mici, împrejmuite la rindu-le și care dădeau într-o livadă de lămii. 

Am putea adăuga la cele de mai sus și alte exemple. De asemenea multe 
grădini posterioare Evului Mediu comportau un hortus conclusus, amenajat 
într-un ansamblu mai vast, loc de întîlnire al indrágostitilor și... filozofilor. 
La limită, grandiosul cortile de la Belvedere proiectat de Bramante pentru 
papa luliu al II-lea dă încă impresia unui spațiu închis, datontă celor două 
lungi galerii care leagă Belvedere de palatul Vaticanului. Atîta doar cá far- 
mecul grădinii si refugiului este aici contrabalansat de pompa papală și de 
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punerea in valoare a statuilor antice Ín plus, pentru a armoniza arhitectura cu 
decorul natural, Bramante a adaptat terenul și construcțiile la panta colinei si 
a prevăzut acest cortile cu terase, gradene si cu o scenă de teatru În sfirsit, 
această grădină închisă avea dimensiuni mai putin obișnuite 

Marea inovației a Renașterii, în acest domeniu, a fost grădina deschisă, pe 
care Leone Battista Alberti a teoretizat-o în lucrarea De Re edificatona 
(1452) Ideea sa nouă în epocă este că grădina si casa trebuie tratate ca un tot 
si că spațiul verde, remodelat de arhitect, trebuie să se armonizeze cu mediul 
ambiant si să se contopească cu el?? Parcul realizat de Bramante răspunde în 
parte acestor cerinte. Descopenrea lu Domus aurea la Roma, interesul renăs- 
cut pentru Villa Hadnana din Tivoli și moda antichizantá au dus curînd la 
amenajarea la ţară a unor adevărate palate ce se adăugau unei naturi domes- 
ticite de arhitect și hidraulician. 

Se visa oare pe mai departe la aetas aurea şi la paradisul terestru în aces- 
te grădini. închise sau deschise ale Renasterii? Într-o oarecare măsură, da! 
„Mitul vîrste: de aur a dictat amenajarea vile: Poggio de la Cairano pentru Lo- 
renzo [Magnificul] şi a vilei de la Castello pentru Cosimof0 |“ Vizitind regiu- 
nea lacului Garda, Mantegna a descoperit „parcun împădunte care semănau 
într-atita cu paradisul, că păreau 1zvorîte din inspiraţia celei mai încîntătoare 
muzel'* Asocierea în epocă a cuvîntului , desfätäri‘* (délices, în fr în orig ) 
cu grădina se explică printr-o lungă tradiţie semantică ce a stabilit o echiva- 
lentá între paradisul terestru și /iortus deliciarum. Se vorbea de „desfătănle“” 
de la Bel guardo si de la Belfiore din apropiere de Ferraraf2, de la Poggiore- 
ale din Neapole, de la vila d'Este din Tivoli etc. Cmeva spunea despre 
Hampton Court in 1525 că „semăna mai mult cu paradisul decit cu o resedin- 
tà páminteascá" iar in parc „grădina de flon fusese numită «paradisulé5»* 
Dar la fel de bine se poate vorbi a de contranu, de „imposibila reconstituire 
edenicä“ pe care au ilustrat-o grandioasele grădim europene ale Renasterii 
si ale secolelor care au urrnat 

Gräduule acestea au fost caractenzate pnn tre. elemente majore. bos- 
co-ul, adică mole păduri amenajate care făceau trecerea la peisajul ambiant, 
exploatarea efectelor acvatice pnn cascade, canale a fintim arteziene și în 
sfirsit desfășurarea în spaţiu pnn crearea efectelor de perspectivă Parcunle 
celebre din Tivoli, Bagnaia, iar mai tîrziu cele din insulele Boromee, ca să 
luăm doar cîteva exemple care au făcut scoală, ne vorbesc despre spiritul în 
care au fost ele concepute. S-a căutat pnn imitatie iluzia realității Au fost 
înmulțite elementele artificiale (sistemele automate) sau cele fals naturale 
(grotele) cu scopul de a provoca uimirea si încîntarea Peisajul a fost subor- 
donat artei. Tehnica a tnumfat asupra natuni Grădina a devenit astfel un spa- 
tiu teatral și cadru al unor fastuoase ceremonii. 

În relatarea pe care Montaigne o face călătonei sale în Italia găsim de- 
scnerea marelui parc de la Pratolino conceput pentru Francesco I Medici in 
secolul al XVI-lea66. Aleea centrală era lată de cincisprezece metri Traseul 
dezvăluia o mulțime de fintini şi de sisteme automate Luigi Zangheri$?, cel 
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mai bum cunoscător actual al grădinii astăzi dispărute, spune că Pratolino a 
apărut „ca un organism în întregime nou, alcătuit dintr-un palat, veritabil sı- 
pet de curiozitäti, și dintr-un parc-grádiná consacrat pe jumătate gloriilor tre- 
cutului și pe jumătate minunilor prezentului. Originalitatea ansamblului Pra- 
tolino stă în faptul cá este deopotrivá un muzeu unic de mirabilia, un verita- 
bil studiolo în aer liber si un mare labirint de formă neregulată fremátind de 
viața grotelor si a fîntînilor“. 

Pe fundalul pictat al unui Olimp, simbolizat de clupunle lui Jupiter, Ve- 
nus, Apollo si Esculap, micile teatre de marionete dădeau reprezentații cu 
scenete inspirate din viaţa de zi cu zi (tocilarul, morarul etc.) sau care evocau 
viaţa unor oameni deveniți semizei mitologici (Narcis). În grotele de la Pra- 
tolino erau reprezentate toate minele de metale și de argint și modul în care 
sînt ele exploatate. Aceleași grote erau pline de „corali și alte pietre pretioa- 
se“, în timp ce cîmpiile erau „presărate cu mii de soiun de flori“, unașa coli- 
vie închidea „puzderie de păsări“, helesteul era populat de „pesti mari de di- 
ferite specii“, iar cringurile misunau de „mulțimea iepurilor, a cáprioarelor si 
potîrmchilor“. Apele erau aduse din izvoare aflate la mult kilometn (si te 
bucurai de ea aici) „în arsita verii sau în vremea blîndă de primăvară “68. 

Grădina secolelor al XVI-lea și al XVII-lea a fost definită ca un „sistem 
conceptual complicat“ și codificat, în care natura era „negată“, și chiar ,,si- 
luită si mutilată“0. Ea proslăvea virtù a proprietarului ei, în vreme ce grà- 
dinile din minástirile medievale se îndreptau către Dumnezeu În afară de 
asta, amenajările sale complicate deveneau tot mai multe, indepártind-o de 
presupusa simplitate a Edenului La mijlocul secolului al XVII-lea, autorul 
dramatic James Shirley (f 1666) socotește că lalelele sînt prea scumpe și spu- 
ne despre o grădină mult prea aranjată: „Mă-ncîntă prea puţin privirea ei/ 
Cluar dacă prin asta dovediti/Cum omul poate cumpăra natura la un pret/la 
care ai umple a doua oară vechiul Paradis?! * 

Se recreau astfel paradisun artificiale în locul celuilalt dispărut. O aseme- 
nea interpretare a fost propusă în cazul modificărilor făcute în secolul al 
XVI-lea la vila Lante din Bagnaua, de lîngă Viterbo. Stejarii unasi din care, 
după Ovidiu, curgea nuerea in epoca vîrstei de aur, si fintina lui Bachus, din 
care izvorau rîuri de vin, dacă ar fi să ne incredem in Georgice, ar fi dorit să 
evoce aetas felicior Acesteia i se opunea de atunci încolo epoca lui Jupiter, 
simbolizată de grădina în stil italian în care arta triurafă asupra naturii An- 
samblul de la Bagnaia era prevăzut, în punctul de fugă al linulor de perspec- 
tivă, cu o fintiná a Potopului, final dramatic al vîrste: de aur??. Labirinturile, 
atit de dese, începînd cu Renașterea, în grădinile europene, traseele initiatice, 
uneon marcate ca în „pădurea sacră“ a lui Bomarzo (1552) de figuri mon- 
struoase, aminteau vizitatorilor că, după păcatul originar, drumul omului este 
greu și că trebuie să depună multe efortun pentru a supune o natură răzvrătită. 

Trecerea de la hortus conclusus la grădina deschisă, caracteristică Renas- 
terii, se vădește simultan și în reprezentările cuplului adamic. Hugo van der 
Goes (Păcatul originar, Viena), Hieronymus Bosch (Grădina desfătărilor, 


NOSTALGIE 117 


Prado) și Henri Met de Bles (Paradisul terestru, Rijksmuseum, Amsterdam) 
integraserä deja pomii paradisului într-un peisaj vast. Tendința aceasta s-a 
accentuat ulterior. Lucas Cranach, care a pictat Paradisul terestru (Viena) pe 
la 1530, trasează deschiden largi spre grădina Edenului 

Deschiderea lui hortus conclusus se împlinește pe la 1550 în mununatele 
tapiserii bruxeleze consacrate primelor capitole ale Genezei, păstrate astăzi la 
Galeria Academiei din Florența Numirea animalelor, diferitele momente ale 
păcatului originar, alungarea primilor noștri strămoși se desfășoară in mijlo- 
cul unor spatii vaste unde se pot vedea pomi, dealun si multe flori, frunzisuri 
si păsări, după cum și diverse animale?3. Rubens și Jan Bruegel, care au pic- 
tat împreună un tablou intitulat Adam si Eva in paradisul terestru (Haga, 
Mauritshuis) au adoptat aceeași soluție De altfel aceasta pare să fi devenit de 
atunci încolo aproape o regulă dacă ar fi să luăm în seamă și modul în care 
Isaak von Oosten (T 1661) tratează același subiect (Rennes. Muzeul de Arte 
Frumoase) sau reprezentarea de o vie onginalitate a paradisului pe pavimen- 
tul bisencii San Michele din Anacapn?4 


FLORI ȘI FÎNTÎNI 


În timp ce grădina Edenului se deschidea către exterior, flonle ocupau un 
loc tot mai mare în sensibilitatea și arta occidentală Prefennta pentru flori a 
fost determinată de mai multe influențe conjugate cultura flonlor în curțile 
intenoare ale minástinlor, grádinile Orientului și redescoperirea Antichității 
cu simbolistica păgînă a unor flon ca trandafirul sau garoafa. La acestea s-au 
adăugat gnja pentru detaliu, tipică civilizatiei. noastre de la sfîrşitul Evului 
Mediu, introducerea peisajului real în compozițiile picturale ca, de pildă, în 
tabloul Pescurtul miraculos al lui K Witz (1444) din muzeul dm Geneva, 
atracția pentru plante pe care o dezvăluie, între altele, mai multe acuarele ale 
lu Dürer si Hoefnagel, studule lui Leonardo da Vinci ca și decoraţiile lui 
Giovanni da Udine inspirate de grotescile antice. 

Interesul pentru plante și pentru cultura florilor s-a dezvoltat astfel repede 
în Occident, mai ales din secolul al XV-lea, invadind deopotnvá cultura sa- 
cră ca și cea profană. lată ca dovadă cele aproximativ cincizeci de plante ce 
pot fi recunoscute în cîmpia paradisiacá din tabloul Mielul mistic al lu Van 
Eyck (Saint-Bavon, Gand), tapiseriile „mille fleurs" la modă în Franţa de la 
sfirsitului secolului al XV-lea și de la începutul secolului următor, sau grădi- 
na de flori imaginată pe ruinele unu amfiteatru roman de autorul Visului lut 
Poliphile. Pe gradenele acestui amfiteatru cresc, spune Francesco Colonna, 
ciclame, albăstrele, garoafe si narcise În partea de mijloc sînt galeriile si 
aleile acoperite, umbnte de tufele de trandafir și de mirt, sînt apoi chiparosi 
ascuțiți și cáldáruse, crint, micsandre, lácrámioare, garoafe, viorele, brebene- 
lul, filimica si gladiolele?5. 
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Ronsard a scris poeme despre Pin, Ilex a Filimică În Anglia pnmele pe- 
piniere comerciale au apărut în epoca Tudorilor?6. În 1546, îngrijitorul gră- 
dinii regelui Angliei a cumpărat cel putin trei mii de tufe de trandafin cu flo- 
rile rosii7. În secolul al XVI-lea au apărut în Occident laleaua, tuberoza, 
anemona si brindusa?? Principalele centre ale culturii florilor de grădină au 
fost mai întîi în Italia, Spania și Franța mendionalá. Dar începînd cu anul 
1580, Tánle de Jos, aflate sub dominație spaniolă, și Provinciile-Unite au tre- 
cut pe locul întîi Laleaua a dobindit de atunci încolo un loc important în via- 
ta culturală a acestor regiuni??. 

În același timp au apărut grădinile botanice Cea mai veche a fost amena- 
jată în apropierea Veneţiei în 1533. Au unnat apoi cele de la Padova (1545), 
Pisa (1 546), Bologna (1568), Paris (1576), Leiden (1577), Leipzig (1580), 
Montpelher (1598) Sperau oare cei de atunci să regăsească paradisul pierdut 
cu ajutorul grádinilor botanice? Fáceau cel putin această impresie. K Tho- 
mas citează cărți englezești de grădinărit din secolele al XVII-lea și al 
XVIII-lea avînd titluri ca Paradise Retrieved, Paradise Regained, Paradisus 
in Sole În 1783, un naturalist francez, Pierre-Joseph Buchoz, își va intitula 
un tratat de botanică Le Jardin d'Eden, le paradis terrestre renouvelé dans le 

Jardin de la Reine à Tnanon, sau Collection des plantes les plus rares qui se 
trouvent dans les deux hémus phères80 

Sá repetám însă că inceputunle modernitátii europene au fost caracten- 
zate de sentimentul acut al imposibilității întoarcerii la vîrsta de aur sau la 
paradisul terestru, acestea două fiind confundate adesea E grăitor cá in seco- 
lele al XVI-lea și al XVII-lea s-au răspîndit atît de mult temele înrudite cum 
au fost acelea ale „Ţării unde curge lapte şi miere“, ale „Izvorului Tineretii", 
miste empossibilia mai mult sau mai putin burlesti, ca si temele „lumii rástur- 
nate"?! (în „serbarea nebumlor“ de pildă) etc. Aceste lumi cu capul în jos 
provocau cu siguranţă risul sau măcar surisul dacă nu erau pnlej de reverie 
Stárumta asupra lor a atras însă atenţia :stoncului, ele fiind expresia unor pu- 
termice fantasme colective. Iată o ezitare semnificativă: un tablou al lui Lucas 
van Leyden, păstrat la Rijksmuseum din Amsterdam, este interpretat cînd ca 
reprezentarea unei burlesti „Țări unde curge lapte a nuere“. cînd ca o evoca- 
re a „vîrstei de aur^€. 

Locul acordat în epocă legendei „Fîntînii Tineretii* merită o atenţie deo- 
sebită. În Evul Mediu oamenii visaseră deja la „Fîntîna Tineretu“, imaginîn- 
du-si că s-ar afla undeva în regatul Preotului Ioan sau în alte zări ale lumii pe 
care le străbăteau, în căutarea ei, cavalerii rătăcitori. În secolul al XV-lea 
apare în miniaturile care ilustrează poemul epic Roman de Fauvel (B N) si 
este încrustată pe capacele de fildeș ale unor casete sau sipete. Tema „Fîntînii 
tinereții“ se răspîndește însă și mai mult începînd din secolul al XV-lea. O 
miniatură de pe manuscnsul Istoriei regelui Alexandru reprezintă. in mijlo- 
cul unei grădini paradisiace, o fintînă păzită de lei si de gnfoni. Alături e un 
bazin in care se scurge apa fintinii si unde, imbáindu-se, oamenii isi recapătă 
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tinereţea și sănătatea lar dedesubt stă această legendă: „Cum a găsit Alexan- 
dru Fîntîna Tineretii “ 

In cheie alegorică si creștină, apa acestei fîntîm ar putea semnifica un 
mod simbolic de regenerare spirituală. Dar, în Renaștere, reprezentarea aces- 
tui izvor de fencure si tinerețe a dobindit o componentă erotică. Asa de pildă, 
fresca din castelul piemontez din Manta, atnbuitä lui Giacomo Jaqueno 
(prima jumătate a secolului al XV-lea) reprezintă un grup de tineri. bărbat si 
femei. care se scaldă, înlănțuindu-se, în două bazine suprapuse. Iar deasupra 
veghează Amor cu arcul întins. 

Printre atîtea opere care au evocat mai apoi Fintina Tineretii — sipete în- 
crustate, gravun, tapiseriile din Colmar, xilogravunle din Beham, diverse 
alte tabloun — poate nici una nu ilustrează mai bine această temă decît ta- 
bloul din 1546, al lu Lucas Cranach cel Tinär (Berlin, Staatliche Museum), 
al cărui tată pictase la rîndul său în 1530 o ,, Virstà de aur“, păstrată la muzeul 
dm Oslo Bătrîm, bolnavi si ciungi sint cárati pe Dro, în cárucioare sau pur- 
tati in spate pinà la malul apei miraculoase. Li se scot vestmintele si se arun- 
că in apă, ieşind apoi pe malul celălalt intinenti, vindecati, radioși, gata de 
dansuri, banchete și dragoste Pe malul sting, cel al bárinetii, peisajul e stin- 
cos sı nelinistitor, în timp ce pe malul drept, al tinereţii, natura e plăcută și 
pnmitoare& 

În secolul al XVI-lea se spunea despre Ponce de Leon, care în 1513 des- 
copense Flonda în ziua de Pasqua flonda (Duminica Flonilor), că ar fi cău- 
tat si ar fi şi găsit, urmînd indicaţiile indienilor, o tainică fintinä a tinereții 
Pierre Martire d'Anghiera ne încredințează că în Spania „întregul popor“, dar 
ȘI o „parte însemnată a celor mai bogati și mai nobili” credeau că povestea 
este „adevărată“ Acest Iordan amencan îi intinerea pe bătrîni Pierre Martire 
a adăugat însă că se îndoiește că natura poate face acest lucru „Cred, spunea 
el, că numai Dumnezeu are puterea de a intra în sufletele oamenilor sau 
aceea de a crea lucrurile din nimic.” Potnvit autorului, ar fi fost vorba de o 
legendă asemănătoare aceleia după care Medeea La intinent pe bunicul ei 
Eson sau aceleia a Sibilei din Entreea prefăcută în plantă Un alt cromcar al 
cucerinii Amenicii, Femandez de Oviedo, a spus la rîndu-i cá ar fi absurd să 
atribui: unui creştin intentia de a descopen Fîntina Tineretiis4 

Fîntîna aceasta apare de două ori in tripticul lui Bosch, Grădina des/ătân- 
lor terestre, păstrat la muzeul Prado. Pe panoul din stinga care evocă paradi- 
sul terestru, adică „grădina desfătărilor“ in sens strict, creatorul dă viață lui 
Adam si Evei Dedesubt, se vede o fintînă de culoare roz, cu o formă ciudată, 
care se ridică deasupra unui iaz albastru cu ape liniștite. Char dacă acest 
fragment contine gäselnite burlesti si detalii insolite, impresia donunantă este 
aceea de zi linistitá petrecută la tară. Fintina e încadrată de o girafá și de un 
elefant, albi deopotrivă Alte animale se adapă liniștite într-o baltă. 

Dar după păcatul originar, grădina Edenului fie a dispărut, fie a rămas în- 
chisá pentru oameni. Să ne ferim aşadar de mincinoasele desfătăr: din lumea 
aceasta! În centrul tripticului, consacrat inselátoarelor pläcen pámintesti, e 
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din nou reprezentată o Fîntînă a Tineretu În jurul ei se hirjonesc femei fru- 
moase cu piele albă și neagră. Fructe gustoase si flon tratate în nuanţe deli- 
cate ca într-o miniatură persană se adaugă acestei atmosfere încîntătoare. Dar 
ceva nelinistitor se strecoară printre obiectele acestui tablou, iar laolaltă cu 
elementele obscene ne arată că este vorba de un fals paradis. Printr-un tub de 
sticlă un chip ciudat privește un șobolan sub sfera de cristal în care se mîn- 
gîie doi îndrăgostiți. La stînga stă o bufnitá uriașă care e pasărea diavolului; 
la dreapta un bărbat doborit se prăbușește deja in prăpasties5. Panoul din 
dreapta, cu care se încheie lectura operei, reprezintă în mod logic triumful 
răului într-un ad de chinun veșnice s 

Spirite treze atráseserá deja atentia asupra pencolelor grädinilor ispititoa- 
re. În Paradisul reginei Sibylle a lui Antoine de La Sale (+ 1460), tînărul 
erou, Guerino, nunut si Meschino, ajunge, dupá nenumärate peripetii, in pa- 
latul zinei Alcine. „După masă a fost invitat într-o grădină care avea infátisa- 
rea unui paradis și unde se găseau toate fructele pămîntului, dar și-a dat pe 
dată seama că totul nu este decît o iluzie căci multe din fructele pe care le 
vedea nu erau potrivite cu anotimpul86.“ E vorba de ceea ce în epocă se nu- 
meau „înșelările“ diavolești. 

Retoricianul Octavien de Saint-Gelais, ajuns episcop la Agouléme și mort 
in 1502, spunea același lucru în lucrarea sa Séjour d'Honneur. Actorul, eroul 
principal al povestirii, ajunge într-o insulă „dintre cele mai imbelsugate si 
mai pnelnice veselelor petreceri“ unde se găsește „un loc de desfătare“ si o 
„frumoasă livadă“ in care pomii si ierbunle sînt tot anul înflorite și unde 
doamne şı domnișoare dansează în ritmul muzicii Eroul povestirii se lasă 
mai întîi în voia ,oricáror senzuale întreprinde“ Dar din fericire, Dumne- 
zeu își întoarce privirile către el și aude o voce care i1 poruncește să pără- 
sească această „insulă de vane nädejdi‘”. Căci lumea de aici nu e decît o „vale 
tristà^87, 


Spenser a exprimat melancolia unei epoci întregi în poemul sáu despre 
„ruinele timpului“: 


Am văzut atunci raiul plăcut, 

Plin de flori parfumate şi de cele mai rafinate desfătăn, 
Cum nu s-a ma: văzut pe pămînt 

Dar o. scurtă plăcere dobinditá cu atita suferință! 

Am mai putea oare de aici încolo 

Să ne bucurăm de vanele plăceri ale lumi acestea 
Acum după ce am văzut grădina aceea complet distrusă? 
Pe locul e: se află acum doar un gol imens 

Eu care am văzut frumusețile de altă dată 

Nu-mi: pot acum retine plinsuls8 


„Grădina desfätärilor“ a dispărut, o confinnă si exegetii. Dar a căuta locul 
unde a sădit-o Dumnezeu este nu doar un drept, ci și o datorie. 


VII 
. Noua stiintá si paradisul terestru 


PARADISUL TERESTRU 
ÍN CENTRUL UNEI CULTURI 


Va fi fost credinţa „naivă“ în paradisul terestru doar un apanaj al Evului 
Mediu, pe care o vor fi pus în discuţie progresele intelectuale ale Renașteni? 
Cînd Dürer, Henri Met de Bles!, Michelangelo și mai tîrziu Rubens?, cînd 
autorii sticlărie: de Beauvais? și cei ai vitraliilor reinstalate astăzi în bisenca 
Vieux-Marché din Rouen și atîtia alţii i-au reprezentat pe Adam și pe Eva în 
goliciunea lor nevinovată în mijlocul naturii care le fusese dată în stăpînire, 
vor fi crezut că ilustrează o simplă legendă potnvită unei transcrien artistice? 
Cu siguranță cá nu! Dimpotrivă, ei făceau să renască, fiecare cu talentul si 
imaginația sa, o vîrstă de aur despre care fiecare credea că existase cu ade- 
vărat înainte de dezastruoasa nesupunere a primilor noștn părinți. De altfel 
niciodată subiectul paradisului terestru nu a fost mai viu dezbătut decit la în- 
ceputurile modernitätii 

De exemplu — unul dintre multe altele — Antoine Du Verdier ( 1602), 
gentilom al camerei regale, spune apăsat în ale sale Diverses Leçons: „Eden 
este numele propriu al locului în care Dunmezeu a sădit la începutun grădina 
desfătănlor [. ] Grădina este udată de o fîntînă sau de un riu care impártin- 
du-se în patru formează cele patru mari fluvii.“ Iar celor care erau inclinati să 
confunde împărăţia cerurilor cu raiul, Du Verdier le răspunde: 


E o mare diferență intre împărăția cerurilor $1 paradis Dacă împărăția se află dea- 
supra firmamentului, paradisul se află sub el, pe pămînt [ ] De aitfel. în împărăție. 
bucuria constă în vederea lu: Dumnezeu şi în fencirea veșmcă prunită alături de în- 
gerii radiosi: iar desfatánle paradisul constau in pomu cu fructe ispititoare şi în flu- 
vul minunat care îi udă În plus, împărăția nu s-a arătat vreunw ochi și nici nu a fost 
auzită de vreo ureche (.. ] În schimb, paradisul a fost văzut de Adam gi de Eva cu 
ochii trupului Dar ce păcat! Paradisul „va rámine pustiu'“4 


E dificil pentru noi astăzi să regăsim locul exact pe care-l va fi ocupat pa- 
radisul terestru în preocupările celor mai alese spirite din veacunle al XVI-lea 
si al XVII-lea. Știm însă că a pus la lucru comori de erudiție, inspirînd tot- 
odată multe opere poetice însemnate. A. Williams, în studiul pe care l-a con- 
sacrat comentariilor scrise in Anglia despre Pentateuc in penoada Renaşterii, 
a numărat treizeci și nouă scrise în latină și șase în engleză numai despre 
Geneză și treisprezece privitoare la întregul Pentateuc, fără să mai pună la 
socoteală comentariile scrise despre Biblie în întregul ei? S-a calculat cá te- 
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ma paradisului terestru a fost tratată între anii 1540-1700 în cel putin 155 de 
opere literare, scnse fie în latină, fie în diferite limbi ale Occidentului euro- 
pean6. Sáptáminile lui Guillaume du Bartas (ediţia întîi 1601), Adamus exul 
al lui Grotius (datînd tot din 1601), Adam banr de Vondel (1664) si Paradi- 
sul pierdut al lui Milton nu reprezintă decit partea cea mai vizibilă in zilele 
noastre a unui urias iceberg de altádatá Se impune asadar nevoia de a face o 
selectie in aceastá enormá productie intelectualá axatá pe o temá pe care atit 
catolicii cît și protestanții o considerau esenţială. 

Era firesc ca Biserica să trateze cu cea mai mare atenţie subiectul paradi- 
sului terestru deoarece păcatul lui Adam și al Evei a fost invariabil raportat la 
„darurile“ şi la situația idilicá de care se bucurau primii nostri părinți mai 
înainte ca păcatul să-i ducă la pierzanie. Majoritatea reformatorilor protes- 
tanti — cu excepţia lui Zwingli — ar fi putut subscrie la decretul concihului 
de la Trento despre „îndreptare“ (sesiunea a cincea) Se spunea acolo că pri- 
mul om după transgresiune şi-a pierdut „atît sfintenia cit și dreptatea“. A pro- 
vocat astfel „mînia și indignarea lui Dumnezeu și prin urmare moartea cu 
care Domnul îl amenintase, iar o dată cu moartea a căzut în robia diavolului, 
care de atunci încolo stápinea asupra morţii“. Conciliul mai spunea în 
schimb, replicînd lui Luther și Calvin, că hberul arbitru nu fusese „anulat“ de 
păcatul onginar, ci a fost numai „diminuat și orientat către rău“ 

Citá vreme păcatul onginar s-a plasat în centrul cultum occidentale”, era 
logic ca și paradisul terestru să ocupe același loc, cele două find atit din 
punct de vedere teologic cît și :stonc de neseparat. Prima generație de refor- 
maton nu putea evita un subiect atît de important și nici nu a încercat să o 
facă. Luther tratează subiectul mai ales în Comentarii la Geneza$, iar Calvin 
în Comentanile asupra prime cărti a hu Moise numite Geneza, publicate la 
Geneva în 1553 Aceste lucrări ca și traducerile și adaptările lor ulterioare au 
pus bazele unei tradiţii în cadrul lumn protestante. 

Un rezumat al Comentarulor lu Calvin se găsește în Bishop's Bible din 
1568, iar zece aru mai tîrziu apare și versiunea engleză integralá. Temă teolo- 
gicá obligatorie și piatră de încercare pentru exegetii Bibliei și pentru ebrai- 
zanti, paradisul terestru era un subiect obișnuit în medule protestante din se- 
colul al XVI-lea. El a fost abordat și de antitrinitarul Michel Servet in lucra- 
rea sa Christianismi restitutio (1553), dar si de unmasul lu Zwingli, la Zü- 
rich, Bullinger, în lucrarea Antiquissima fides et vera religio (1544) Florenti- 
nul Pietro Martyr Vermi gli, trecut la Reformă, a publicat la Zürich in 1569 In 
pnmum librum Mosis care a cunoscut o destul de largä ráspindire Se cuvine 
să menţionăm şi pe discipolul lui Pietro Martyr, Zanchius (Girolamo Zanchi, 
t 1590), un alt italian convertit la Reformă si care s-a refugiat in Palatinat. 
Tratatul sáu De Operibus Dei intra sex diebus creationis (1613) dedicá nu 
mai putin de opt sute șaizeci si patru de coloane in-folio comentanului la pri- 
mul capitol din Geneza. Un elev al lui Zanchius, calvinul german David Pa- 
reus (Wängler) a scris un tratat, /n Genesim commentanus, publicat in 1609, 
care s-a bucurat de multă trecere printre protestanți in secolul al XVII-lea’. 
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Joseph Duncan, care a făcut un studiu complet despre sursele lui Milton 
în Paradisul pierdut, scrie că acesta ca si multi contemporani de-a: să! au 
fost putemic influenţaţi de lucrarea Praelectiones in Genesim (1582) a olan- 
dezulu ebraizant Franciscus Juniusi0 (Franz Du Jon). Junius publicase în 
1579, la Frankfurt. împreună cu socrul sáu, evreul convertit Tremellius, și o 
traducere latină a Bibliei ale cărei adnotán au fost frecvent folosite de autori 
protestanți 

Dintre teologn şi exegetii reformați francezi din secolul al XVII-lea preo- 
cupati de tema paradisului terestru se cuvine să amintim mai ales pe André 
Rivet (1572-1651) Preot la Thouars, delegat în cinci sinoade nationale, pro- 
fesor la Leiden si Breda, André Rivet, cunoscut ca polemist şi rigonst pasio- 
nat, a dedicat nu mai puțin de 916 pagini in-quarto comentariilor sale la car- 
tea Genezei, intitulate Exercitanones (1633) Samuel Bochart, un alt teolog 
reformat francez. erudit de talie europeană care coresponda cu regina Cnsti- 
na a Suedieil!, a tratat la rindu-1 — din punct de vedere istonc — problema 
„sarpelui ispititor si a paradisului terestru^!? Interesul pentru acest tip de 
probleme a rămas, printre protestanți, la fel de viu s la începutul secolului 
următor. Ca dovadă iată Istoria Vechiulu sı Noului Testament a lui Jacques 
Basnage. apărută la Amsterdam in 1705 si care tratează în primele pagini ,,s1- 
tuarea“ grădini Edenului În Elveția, Giovanni Diodati (1579-1649), teolog 
genevez apartinind unei famili de refugiați din Lucca, traducător al Bibliei in 
italiană, a sens. Annotations pieuses et érudites sur la sante Bible (1644) 
care au cunoscut o audientá intemationalá Ele au fost de trei on traduse in 
englezà numai in secolul al XVII-lea, iar Milton l-a vizitat în 1639 pe acest 
renumit calvinist la Geneva 

Anglia exprimă însă poate cel mai bine diversitatea si multitudinea scne- 
nlor consacrate paradisului terestru Prima lucrare care ne retine atenția este 
Pilgrumes al lu Samuel Purchas, editată în 1613 Capelanul din Canterbury 
l-a inspirat pe Shakespeare în Furtuna El a continuat publicarea mani opere 
a geografului englez Hakluyt, The Principal Nawgahons Titlul cărţii lu 
Purchas este Pelenna de-a lungul lumii st religiilor în toute timpunle si in 
toate locunle, unde este dezbătută pe larg situarea paradisului terestru A 
doua lucrare este A Treahse of Paradise (1617) a um fost catolic, John Sal- 
ked, ajuns paroh în Somerset. Cartea sa poate fi considerată cea mai cuprin- 
zătoare care s-a scris în Marea Bntanie despre grădina Edenului O vom cita 
de aceea de mai multe on în continuare În sfirsit a treia este A Discourse of 
the Terrestrial Paradise (1666), scnsá de Marmaduke Carver, paroh în comi- 
tatul York. El și-a scns cartea cu intenţia de a apăra vendicitatea istorică a 
textulu Genezei si de a indica locul „cel mai probabil“ al paradisului teres- 
tru Manuscnisul, ne spune autorul, a fost încheiat cu 26 de ani înaintea publi- 
cárii sale. 

Tratatelor teologice lı se adaugă lucránle onentalistilor, ale călătonlor si 
geografilor. John Hopkinson, de pildă, care a predat timp de douăzeci si doi 
de ani limbile onentale, a alcătuit un Synopsis paradisi, publicat în 1593 du- 
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pá moartea sa. Lucrarea isi propune sá demonstreze cá grádina Edenului a 
fost așezată in Mesopotamia. Walter Raleigh (T 1618) cunoștea bine acest 
Synopsis... al lui Hopkinson și-l numea pe acesta cu multă familiaritate 
„Hopkins a nostru“. Istoria lumii, pe care Raleigh nu a mai terminat-o fiind 
decapitat, începe cu o descriere a stării omului înainte de păcat și continuă cu 
o dezbatere despre situarea paradisului terestru Tratatul lui Nathanael Car- 
penter, Geography Delineated Forth (1625), este, în schimb, mult mai teh- 
nic, fiind practic prima carte englezească de geografie teoretică. Autorul se 
stráduieste să împace opiniile lui Aristotel și Ptolemeu cu acelea ale lui Mer- 
cator și Ortelius. 

Geografia a intrat, în plus, în Biblile tipărite. Prima Biblie care conţinea 
o hartă datează din 1525 Era o ediţie apărută la Zurich, conținînd o parte din 
traducerea lui Luther din Vechiul Testament!3 Printre subiectele care au fost 
apoi cartografiate figurează desigur și paradisul terestru. Acesta apărea deja 
într-o Biblie tipărită la Kóln in 1483. Facerea Evei era evocată în centrul a 
trei benzi concentnce reprezentînd respectiv oceanul circular cu peștii, firma- 
mentul cu soarele și stelele, în sfîrșit cerul și mulţimea sfinților. Calvin a fost 
însă primul care a dorit să-și ilustreze comentariul la Geneza cu o hartă, care 
permitea cititorului să localizeze paradisul evocat de Moise în „Ţara Havila“, 
așezată de reformator la răsărit de Seleucia și de Babilon. Harta lui Calvin a 
fost apoi reprodusă, încă înainte de sfirsitul secolului al XVI-lea, in două- 
sprezece ediții ale Bibliei. Tradiția s-a menţinut multă vreme, oferind citito- 
nlor protestanți — căci Bibliile catolice rămăseseră fără hărți — posibilitatea 
de a vizualiza reprezentarea geografică, ce se dorea nguroasá, a locului unde 
Creatorul așezase paradisul terestru 

Catolicii din epoca Renasteni si a Clasicismulu stáruiau la fel de mult 
asupra paradisului terestru. Profitind de o mai bună cunoaștere a trecutului si 
a limbilor orientale, dar și de o vie curiozitate geografică, specialiștii din epo- 
că au dat un contur mai apăsat loculw și timpului paradisiac. Am putea cita si 
de pe această parte a frontierei confesionale o întreagă listă de autori. Sá reti- 
nem însă numai contribuțiile principale, cele care sînt frecvent citate în lu- 
crárile de specialitate de la mijlocul secolului al XVII-lea și din secolul 
al XVII-lea, chiar dacă nu e vorba neapărat de lucrările cele mai impuná- 
toare. Unii dintre autori au fost menționați datorită notonetății lor sau datori- 
tă onginahitátii afirmațiilor 

Enea Silvio Piccolomini (T 1464) face parte din această categorie Ajuns 
papá sub numele de Pius al II-lea, umanistul, autor de lucrări poetice, istorice 
și geografice ne-a rămas prezent prin scenele din viața sa pictate de Pintu- 
ricchio în biblioteca catedralei din Siena. Lucrarea lui cu titlul ambițios His- 
toria rerum ubique gestarum, tipărită în 1477, nu consacră decît cîteva pasaje 
localizării paradisului terestru Ea a fost însă reeditată pînă tîrziu la sfîrşitul 
secolului al XVII-leaM. Saptezeci și cinci de ani după Pius al II-lea, orienta- 
listul Guillaume Postel, care preda „limbile nomade“, adică ebraica și araba, 
la Colegiul regal, face, într-o lucrare scrisă în cu totul alt stil, dar cu aceleași 
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preocupän geografice, o surprinzătoare localizare, plasînd paradisul terestru 
la polul nord sau în apropierea lui!5. Doar cîţiva ani mai tîrziu un medic din 
Brabant, Jean Becan (cunoscut mai mult sub numele de Goropius Becanus), 
bun cunoscător al limbilor vechi, latina, greaca și ebraica, se stráduiegte să 
demonstreze în ale sale Ongines antwerpianae (1569) cà Adam vorbea în 
paradis limba flamandälé. 

Mai tirziu au fost menționate ma: des lucrările în care prevalau opțiunile 
clasice, și mai ales Comentarii m quinque libros mosaicos (1539) ale cardi- 
nalului Cajetan, lucrare voluminoasă de cinci sute treizeci si opt de pagini, 
editată în 1539. Dominicanul, general al ordinului său, a fost tnmis în 1518 
de papa Leon al X-lea în Germania cu misiunea de a-l readuce pe Luther la 
confesiunea romano-catolică Cajetan a ajuns celebru atît datorită acestei mi- 
sıuni, eșuată de altfel, cît și datontă comentanului la Summa Sfîntului Toma 
d'Aquino!? Speciahstii din secolul al XVII-lea care au scris pe tema paradi- 
sului terestru făceau adesea trimitere la Recognitio Veteris Testamenti ad he- 
braicam ventatem (Venetia, 1529), scrisă de Augustinus Steuchus Eugubi- 
nus, un italian care a fost episcop in Creta și legat la conciliul de la Trento!$, 
dar și la Comentana in Moisi Pentateuchum, publicate în 1556 de portughe- 
zul Ieronimus Oleaster, care a participat la rîndul lui la conciliul de la Trento 
Lucrarea lu: Eugubinus are șapte sute optzeci si două de pagini in-octavo, iar 
aceea a lu Oleaster șase sute cincizeci in-folio. Eugubinus și Oleaster au 
contribuit la respingerea tezei medievale după care Gangele și Nilul au izvo- 
rit din paradisul terestru. Punctele lor de vedere au fost apoi îmbrățișate de 
François Vatable, ebraizant și teolog, unul dintre primu „lectori regali“ nu- 
miti de Francisc I la școala care va deveni mai tîrziu College de France. Va- 
table a scris la rîndu-i Annotationes in Pentateuchan !9 (1545) 

În a doua jumătate a secolului al XVI-lea și în primele deceniu ale secolu- 
lui următor — vîrsta de aur a Contra-Reformei — s-au înmulţit comentariile 
catolice asupra Genezei, datorate mai ales iezuiţilor, care s-au dovedit pro- 
ductivi și în acest domeniu. Dintre aceștia fac parte spaniolul Pereirus (Pe- 
reira), ale cărei patru volume de Commentariorum et disputatonum m Gene- 
sim apărute la Lyon in 1590 reprezintă o mare lucrare de refenntá în acest 
domeniu, flamandul Malvenda, autor al unu De paradiso voluptatis (1605), 
cardinalul Bellarmin care a sens, între altele, despre „la grâce du premier 
homme“ și deci despre paradisul unde l-a așezat Dumnezeu (1617-1620)20, 
flamandul Comelius a Lapide, ebraizant din Liège care a scris între altele 
Commentaria in Pentateuchum Moysis (1616, o mie o sută de pagini in-fo- 
lio) editate de unsprezece on înainte să apară Paradisul pierdut al lui Milton; 
în sfîrșit Francisco Suarez (T 1617), autorul iezuit cu cea ma: mare audiență în 
epocă, ale cărui opere complete cuprind vreo treizeci de volume Nu lipsesc de 
aici chestiunile privitoare la paradisul terestru în capitolele pe care le-a con- 
sacrat „lucrărilor din cele șase zile ale creaţiei și odihnei din ziua a saptea“ 

Mai tîrziu în secolele al XVII-lea și al XVIII-lea tema paradisului terestru 
apare iarăși în lucrările unor iezuiţi. De pildă, in Diatriba de quatuor fluviis 
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et loco paradisi (1635) a lui Nicolas Abram, in Nouveau traité sur la situa- 
tion du paradis terrestre ou conformité de Pline avec Moise, par rapport à 
la position des fleuves du paradis terrestre (1716) a părintelui Hardouin si 
— din nou — citeva precizări geografice despre grădina Edenului in Histoire 
du peuple de Dieu (1728) a părintelui Berruyer. 

Tot mai multi auton neiezuiti se vor apleca însă si ei asupra geografiei 
sacre. Călugărul franciscan reformat Eugene Roger scne La Terre sainte 
(1646), o operă de popularizare în care afirmă, ca multi alții dinaintea lui, cá 
povestirea privitoare la paradisul terestru „trebuie înțeleasă în litera e1“ Ca- 
nonicul Pierre Clement publică, in 1651 la Langres, Sainctes curiositez de- 
spre acelasi subiect. Dar sá retinem mai ales pe Pierre-Daniel Huet, cáruia La 
Fontaine i-a dedicat „o epistolă celebră“, si care scrie un Traité de la situa- 
tion du paradis terrestre (1691) putin inainte de a fi numit episcop la Avran- 
ches Lucrarea aceasta s-a bucurat vreme indelungatá de o mare pretuire, 
Bossuet însuși recomandind-o regelui! Cîtiva ani mai tirziu, benedictinul 
Dom Calmet editează un Commentaire literal sur tous les livres de l'Ancien 
et du Nouveau Testament (1706) care isi propune sá dea un suflu nou dezba- 
terii despre paradisul terestru. 

Se cuvine însă, după exemplul lui Joseph Duncan??, să acordăm o atenție 
deosebită cărţii unu! „preot sicilian“, Agostino Inveges, Historia sacra para- 
disi terrestris et sanctissimi innocentiae status (1469) După toate aparențele 
tratatul acesta n-a cunoscut o mare răspîndire, căci nu se află nici in bibliote- 
cile din Roma, nici în cele din Paris (l-am citit doar mulțumită unui micro- 
film tnmis din Palermo) El este însă corespondentul catolic al acelui Trea- 
fise of Paradise anglican a lu: Salked, pe care l-am amintit mai sus. Cărţile 
acestea tratează și una și alta toate problemele posibile și unposibile legate de 
paradisul terestru si de locuitorii să! si fac, cu multă constunciozitate, trimi- 
ten la vasta literatură anterioară. Ele sînt așadar o călăuză nepretuitá in desi- 
sul stufos al acestui subiect 


METODE ȘI MIZE 


Atitia savanți, constată Inveges, au scns despre paradisul terestru, încît 
numărul lucrărilor consacrate acestui subiect e practic „infimt'. „Am putea, 
de aceea, spune că «paradisul» e mai curînd un labinnt decît o grădină “ 
Cum se explică atunci atitea efortun depuse de-a lungul secolelor pentru cla- 
rificarea acestei povestin despre origini? Walter Raleigh și pastorul anglican 
Marmaduke Carver răspund că „în noi se află adînc înrădăcinată donnta de a 
cunoaşte locul in care au locuit primii noștn pännti24*. Dar răspunsul pe care 
l-au dat îndeobște catolicii și protestanții din secolul al XVI-lea si al 
XVII-lea este că avem de-a face cu o problemă religioasă de prim ordin. 

Suarez este, în această privință, categoric: „Cunoașterea paradisului teres- 
tru, scrie el, e importantă pentru credinţă și nu poate lipsi atunci cînd vorbim 
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despre starea omenini înainte de pácat?5.* Mai departe, discutînd amplasarea 
paradisului terestru, el adaugă „Cred că aceasta nu e o problemă lipsitá de 
însemnătate, dimpotrivă cred că e izvorul credinței sau aproape?6." Walter 
Raleigh împărtășește opimile lui Suarez. „Unu ne-ar putea obiecta, sene el, 
[ ..] că spintul iscoditor ce ne imboldeste să căutăm locul paradisului cît şi 
cunoaşterea acestuia sint putin folositoare dacă nu complet inutile Lor le răs- 
pund că nu se află nimic în Scriptun care să nu fi fost sens spre edificarea 
noastràá?? " 

Într-o teză susținută la facultatea de teologie protestantă din lena in 1676 
si consacrată „situării Edenului, Ofirului și Tarsisului“, Matthias Beck susti- 
ne că Dumnezeu n-a voit să ne ascundă locul grădinii Edenului, cum a făcut 
cu mormintul lui Moise. Dimpotrivă, planul sáu a fost acela de a ne dezvălui 
paradisul terestru „ca pe un memorial al nesupunerii noastre De aceea ne 
descrie prin intennediul lui Moise, asezindu-ne în fata ochilor cu atîta pre- 
cizie și grijă pentru amănunte, grădina aceasta care a ajuns un loc de întrista- 
re din pncina păcatului greu săvîrşit de speța umană?8* Același sentiment si 
aceeași logică pot fi găsite in Zreanse of Paradise al lu John Salked Nu am 
putea înțelege, scrie el, cum a putut un Dumnezeu atit de bun și iertător să 
supună omenirea la o atît de mare și grea osîndă care va dura pînă la sfîrşitul 
veacunlor, decît dacă luăm în considerare „desăvîrșirea locului în care ne-am 
aflat înainte de păcat2% 

Să subliniem importanţa acestei mize, asa cum au perceput-o aproape la 
unison teologu catolici și protestanți de odinioară: enormitatea păcatulu or- 
ginar și greutatea osindei care i-a umat nu sînt inteligibile sı credibile decît 
pan raportare la starea idilicá de care se bucurau la inceputun Adam si Eva. 
Din imaginea paradisului terestru îndeobşte împărtășită denvă astfel o antro- 
pologie pesimistă și o anumită concepție asupra mîntuini 

O problemă de o asemenea importanţă pretinde cea mai mare atentie si 
mobilizarea tuturor resurselor intelectuale Renașterea şı epoca clasicismului, 
care i-a călcat pe urme în această privință, a pus în Joc toate cunostintele tim- 
pulu pentru a elucida problema paradisului originar Abordarea subiectului 
s-a dont „multidisciplinară“, conjugind toate mfonnatiile pe care știința 
timpului le putea aduce despre limbile veclu mai bine cunoscute, în special 
ebraica, cu istona cultivată cu pasiune de cultura umanistá şi cu geografia 
renăscută în urrna descopennlor geogratice 

Miile a mule de pagini care au fost consacrate timp de mai bine de două 
sute de an: grädimn Edenului au fost prin urmare produsul unor cercetän ce 
se doreau riguroase și tehnice, acumulind citate si trimiteri şi făcînd în ace- 
lași timp apel la cele mai noi cunoștințe în scopul elucidăni definitive a pro- 
blemei începutului umanitätii Multi dintre comentatorii Genezei vor fi luat 
pe cont propriu formula lui Cornelius a Lapide care voia „să redea in mod te- 
meinic, concis, metodic și limpede sensul originar si literal" al textului sa- 
cruX, 
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Am putea vorbi din acest moment de o „raționalitate“ și de o „științifici- 
tate“ a numeroaselor lucrări care s-au întemeiat pe ipoteza realității „istorice“ 
a paradisului. Ele pretindeau a fi, desigur, apologetice. Dar această teologie 
„pozitivă“ amesteca metodele cele mai autentice ale exegezei cu cele mai noi 
cuceriri ale geografiei și istonei. Textul lui Moise era fără doar și poate reve- 
lat. Dar metoda aplicată în ceea ce îl privea era aceea de a regăs: adevăratul 
înțeles desprins printr-o riguroasă interpretare literală si de a stabili cu pre- 
cizie unde și cînd a fost el scris. 

Raleigh, la începutul istoriei sale a lumii critică cu asprime pe aceia care 
vorbeau de paradisul terestru „fără să dea atenţie aspectelor geografice, fără 
să respecte estul și vestul, fără să 1a în seamă locul în care a scris Moise“ si 
de unde a indicat drumul spre grădina Edenului într-un mod „foarte precis“. 
Raleigh îi critică şi pe aceia care abordează problema „fără să cunoască 
ebraica“ sau pe aceia care, prea siguri de sine, „confundă un loc cu un al- 
tul?! În același spirit Marmaduke Carver ne încredinţează: „În multe locun 
sensul imediat si literal al textului (care se află la baza oricărei interpretán 
corecte) nu poate fi precizat, după cum nici istoria nu poate fi clarificată a 
nici nu pot fi discutate problemele care apar ca de la sine, fără sprijinul geo- 
grafiei sacre32** La sfîrșitul secolulu al XVII-lea, Huet își anunţa cititorii că 
metoda sa de localizare exactă a paradisului terestru va fi austeră: „Pregă- 
titi-vä, le spune el, pentru o lectură aridă, o cercetare spinoasă, pregätiti-vä să 
faceți față plictisului atitor citate și să indurati chiar cîteva în greacă și în 
ebraică. Un obiect de cercetare atît de obscur nu poate fi luminat decît prin 
acest tratament 3.“ 

Oncît de paradoxal ne-ar pärea, precizänle surpnnzätor de naive ca ace- 
lea de mai sus probează un spint diferit de cel al Evului Mediu E vorba de 
eliminarea legendelor, de sanctionarea localizárilor fanteziste, de stabilirea 
cu precizie cronologicá a zilelor creatiei, de fixarea cu certitudine a momen- 
tului primului păcat. Enormitatea acestor ambiţii ne provoacă astăzi surîsul. 
În once caz, ele explică truda istovitoare la care s-au angajat cu cea mai mare 
seriozitate cele mai de seamă inteligente ale epocii 

Mai întîi, preocupate de realism, ele au respins cu energie interpretările 
alegonce ale paradisului terestru pe care le forinulaserá odimoară Filon, On- 
gene sau Efrem. Textul Genezei reprezenta pentru oamenii Renașterii un do- 
cument în totul credibil, povestind o istorie petrecută cu adevărat Ştiinţa 
umanistă venea să confirme această credință întărind tradiţia lui Isidor din 
Sevilla și a Sfîntului Toma d'Aquino. Vor mai fi fost în secolul al XVII-lea 
cîțiva „independenți“ englezi, câțiva „blasfematori“ care să fi susținut carac- 
terul alegoric al povestirii din Geneza. Dar, în general, știința timpului, pre- 
ocupată de obiectivitate, susținea sus și tare că Pentateucul întreg trebuia citit 
în litera lui. 

Luther e categoric în această privință. „Origene, scria el, își imagina că 
paradisul este cerul, că arborii sînt îngerii, iar fluviile înțelepciunea. Aseme- 
nea frivolitáti s-ar potrivi poate fanteziei unui poet, dar ele nu sînt demne de 
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un teolog. Origene nu a inteles cá Moise a scris o istorie a faptelor petrecute 
cu multă vreme in urmä34 Calvin nu este nici el mai putin transant atunci 
cînd spune: ,, Alegonile lui Origene si ale celor asemenea lui trebuie respinse 
în întregime deoarece ele au fost strecurate în Biserică cu o malefică inteli- 
gentá de Satana cu scopul de a introduce ambiguitatea în doctrina Scripturi- 
lor si de a le face să pară mai putin clare și sigure35.** Orientalistul Hopkinson 
critică la rîndul său pe Filon care împins de un „geniu rău“ a crezut că poate 
nega caracterul „terestru“ al paradisului. Or, „chiar din context reese cu cla- 
ritate că paradisul a existat pe pămînt“36. Raleigh în a sa istorie a lumii citea- 
ză această frază a lui Hopkinson și adaugă: „E o mare uimire pentru mine cá 
niște oameni atît de instruiți — se referea mai ales la Filon și Origene — s-au 
putut rátáci cu atîta orbire37.* 

Ca să demonstreze că paradisul terestru a fost „un loc real și corporal“ Sal- 
ked a făcut recurs la numeroase nume cu mare autoritate (Sfîntul Augustin, 
Sfîntul Vasile, Epifanie, Isidor din Sevilla etc.) și a citat o predică a Sfîntului 
loan Cnsostomul în care acesta spune că „Moise a descris cu atîta claritate 
paradisul, rîurile de acolo, pomii, fructele și tot ceea ce era primprejur, încît 
nici proști și neștiutoni nu ar putea fi amägiti de alegoriile fanteziste si în- 
chipuinle fără noimă pe care unii le prezintă ca fiind singurul adevăr pe 
care-l ascunde descnerea plastică și concretă a paradisului38. Carver deplîn- 
ge la rându-i cá unu „au abandonat înțelegerea literală, înlocuind-o cu un 
paradis cabalistic si alegoric de e: inventat3%. În sfîrşit, Jacques Basnage 
(t 1723), ca să incheiem enumerarea autorilor protestanți, recomandă „a se 
urma îndeaproape“ descrierea pe care a făcut-o Moise în „istoria“ huit 

Poziţia oficială a Bisericii Catolice era aproape identică. O dovedesc spu- 
sele lui Suarez, autoritate de prim ordin în mediile catolice: „Problema cen- 
trală (cit pnveste grădina Edenului] pentru credinţă este de a ști dacă paradi- 
sul a fost realmente terestru, adică sădit pe pămînt, și prin urmare dacă tot ce 
s-a spus despre el în Geneză trebue înţeles la propriu, sau dimpotrivă are un 
înțeles metafizic și mistic.“ Suarez evocă greșelile lui Filon și ale lui Ori- 
gene, discută opiniile preluate de Sfîntul Ambrozie, după care enunță poziția 
oficială: „Potrivit doctnnei catolice, afirmă el, paradisul sádit de Dumnezeu 
la origini a fost un loc pámintesc și tot ceea ce s-a spus despre crearea lui tre- 
buie să fie înțeles în sens propriu si literal. E o afirmație bazată pe credință si 
e dovedită de Sfînta Senptură?! ^ 

Suarez, combätind pe partizanii alegoriei, îi invocá la rindu-i pe părinţii 
greci și latini, făcînd trimitere mai ales la Sfîntul leronim și Sfintul Toma. La 
sfîrșitul secolului al XVII-lea, trecînd în revistă aceste dezbateri, savantul si- 
cilian Inveges retine pe „Irineu, Tertulian, Epifanie, Augustin si pe leronim'. 
Ei sînt inspiratorii modemilor — Sixtus din Siena, Pereira, Bellarmin, Mal- 
venda — care tratează nediferențiat pe alegoristi, punindu-le în lumină „gre- 
seala evidentă“, dacă nu chiar „erezia“ „Motivul“ acestei condamnări este că 
„Moise a spus că paradisul a fost sădit cu pomi care rodeau fructe aromate și 


130 GRĂDINA DESFĂTĂRILOR 


dulci; cá a fost udat de patru fluvii; că Eva a atins si a gustat din fructul cu- 
nostintei. Cuvintele acestea nu sînt alegorice, ci exprimă adevărul istoric“*4? 


RENUNTAREA TREPTATĂ 
LA CREDINTELE MEDIEVALE 
H 

Studiul riguros al Genezei a ingáduit stiintei Renasterii si epocii clasice sá 
elimine multe naivitáti medievale privitoare la localizarea paradisului teres- 
tru. Cum ar fi putut el bunáoará sá stea suspendat in aer, undeva sus în apro- 
pierea lunii? În Cromale de la Nürnberg (1492) care consacră un capitol de 
început „paradisului terestru și celor patru fluvii“ e încă menționată concepția 
(atribuită mai cu seamă lu: Beda Venerabilul) potrivit căreia grădina desfătă- 
rilor e așezată la o „altitudine inaccesibilă“, adică într-o zonă „foarte înaltă a 
eterului“. Apele coboară de sus cu un bubuit asurzitor. Ele „nasc patru flu- 
vii“, dintre care Pisonul, care este Gangele si Ghihon, care e Nilul#3. Un ast- 
fel de discurs va fi curînd denunţat ca obscurantist atît de protestanți cit si de 
catolici. 

După Calvin „grădina a fost așezată pe pămînt si nu în aer, cum își inchi- 
puie unii“, Hopkinson si Raleigh exprimă același punct de vedere Hopkin- 
son îi combate pe aceia care au plasat paradisul terestru „pe un munte foarte 
înalt, pe orbita lunară“ cu ajutorul calculelor lu Ptolemeu După acesta, dis- 
tanta dintre pămînt și lună este de 327 381 de mile englezești. Asa stînd lu- 
crurile, ca să ajungă la o asemenea altitudine paradisul ar fi trebuit să aibă o 
bază întinsă cît suprafața întregulu pămînt. În plus, el ar împiedica lumina 
soarelui: să ajungă pînă la noi45 Salked si Carver, între alții, sînt de aceeași 
părere, alăturîndu-se catolicilor Pereira, Bellarmin și Suarez. 

Acesta din urmă explică pe larg că situarea paradisului terestru în apro- 
pierea lunii nu se găsește nici in Hexameron-ul Sfintului Vasile nici, cum se 
spune adesea, în comentariul lui Beda despre Geneza Suarez ne indică însă 
că am putea găsi texte care să ne ducă la o asemenea concluzie în scrierile lui 
Ioan Damaschinul, în De paradiso al Sfîntului Vasile (știm astăzi cá in realı- 
tate lucrarea nu-i aparţine), în scrierile lui Rupert si Moise Bar Chefa H se 
mai întreabă cum a fost cu putință să nu fie sesizate dificultăţile pe care le 
presupune o astfel de teorie. Un loc plasat atît de sus nu poate fi „curat și po- 
trivit pentru locuirea omului, atît din cauza apropierii soarelui, a stelelor si a 
cenușii cit si din cauza agitatiei neîntrerupte a aerului provocate de miscänle 
cerului49". La mijlocul secolului al XVII-lea Eugene Roger nu mai aminteşte 
decît pe un ton condescendent vechea teorie a paradisului suspendat în cer. 
„Voi trece însă, scrie el, peste acea părere ușuratică după care paradisul e 
așezat în concavitatea lunii, din care pricină, neavînd nici o tangenţă cu pă- 
mintul, a fost trecut în rîndul lucrurilor celeste47.* 

În secolele al XVI-lea și al XVII-lea a fost eliminată și o altă ipoteză for- 
mulată în timpului Evului Mediu si reluată si de alti cîţiva auton mai târzii. 
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Paradisul, spune Hugues de Saint-Victor^$, in Annotanones in Genesim 
(cap Il) ar fi cuprins întreaga suprafată a pămîntului. Umanistul reformat 
Vadian va relua la rindu-i această teorie. El ne amintește cá in Geneza (|, 
28-29) Dumnezeu a poruncit omului „umpleți pămîntul“ și i-a dat „orice 
plantă care produce sámíntá și care este pe fata întregului pămînt“. După in- 
terpretarea lui" Vadian întregul pămînt era grădina lui Adam si a urmasilor 
săi, izvorul (sau fluviul), nefiind decît oceanul4?. 

După elvetianul Vadian, flamandul Goropius e acela care propune „teoria 
cea mai amplă a pămîntului întreg ca paradis50*. Ciim in Origines antwer- 
pianae: „Paradisul, altfel spus, grădina desfătănlor, s-a fost pe întregul pă- 
mint, oferind necontenit hrana oamenilor aflaţi într-o permanentă mulțumire 
Fîntîna care îl uda era marele ocean, izvorul fluviilor care udă cele patru 
colțuri ale lumii ^ În sprijinul afinnatulor sale Goropius invocă descnenle 
anticilor pnvitoare la Cimpiile Elizee si la vîrsta de aur. El încheie spunînd 
că Adam şi Eva au fost alungați „nu dintr-un loc, ci dintr-o natură binecuvin- 
tată“, care le satisfăcea toate nevoile fără să fie nevoiţi să obosească trudind. 
Ei nu și-au schimbat locul, ci condiția. „Nu văd de ce, trage el concluzia, nu 
as spune cá pámintul întreg a fost paradisul înaintea pedepse: dumnezeiesti.“ 
Iar cit pnveste formularea „Dumnezeu a sădit paradisul ab onente. ea în- 
seamnă numa: că omul a fost creat în această parte a lumii. Cu alte cuvinte, 
Dumnezeu ar fi putut să-l așeze pe om onunde în altă parte, ceea ce nu în- 
seamnă cá pămintul întreg nu a fost paradisiac?!" 

Un iezuit spaniol, Juan de Pineda, pledează la rîndul sáu pentru teoria 
care asimilează paradisulu pămîntul întreg, bazindu-se pe argumente de bun 
simț Chiar dacă păcatul onginar nu s-ar fi produs, umanitatea inocentá tot 
s-ar fi înmulțit Atunci cum ar fi putut locui în spațiul restrîns al unei grădini? 
S-ar fi făcut oare vreo deosebire între cei aleși, care ar fi locuit aici, și ceilalți 
de rangul al doilea, care ar fi verut aici doar ca să muște din fructul vieții? 
Mai mult decit atit, cei care ar fi locuit la vreo două-trei mii de leghe depăr- 
tare ar fi putut ven) ușor ca să-și facă provizu52? 

Pereira, Raleigh şi Suarez au combătut acest raționament prin invocarea 
textulu însuşi al Genezer Adam a fost alungat dintr-o grădină si nu de pe 
pămîntul întreg, iar un heruvim a fost asezat la intrare ca să nu îngăduie acce- 
sul nimănw Apoi Suarez spune la rîndu-i că paradisul terestru va fi avut o 
mare întindere „cel putin cit aceea a unui mare regat” Umanitatea se simtea 
aici în largul e Din două motive: a) după ce păcatul se infáptuise, aleşii erau 
mai puțini decît cet damnati, or, înainte de păcat nu se aflau decit cei aleși, al 
căror număr era destul de mic, b) aleșii, la capătul unui stagiu în paradisul 
terestru, vor fi fost ndicaţi în slava cerului Locul lor ar fi rămas așadar liber 
pentru noile generații Aceasta este şi părerea anglicanului SalkedS3. De altfel 
majontatea covirsitoare a specialiștilor din secolele al XVI-lea si al XVII-lea 
au acceptat ideea că paradisul terestru a fost un „tinut deosebit Fonnularea 
aceasta poate fi aflată la Calvin, Steuchus Eugubinus, Oleaster, Raleigh, Sua- 
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rez, Diodati etc.54, înșiruire sumară în care se regăsesc deopotrivă protestanți 
și catolici. 

În sfîrşit, cîţiva autori medievali si mai ales Efrem Siriul si Cosmas Indi- 
copleustes și-au inchipuxt oicumena ca fiind înconjurată de ocean, dincolo de 
care s-ar fi aflat paradisul terestru. Geografia aceasta a fost la rîndul ei com- 
bătută, în secolele al XVI-lea și al XVII-lea, ca fiind nestiintificá. Protes- 
tantul german Pareus o caracterizeaZá ca pe o „utopie transoceanicá?* iar 
Raleigh o numește „opinie ridicolä56*. Pereira si Bellarmin explică de ce nu 
are „nici o verosunilitate“ și nu prezintă „nici cea mai mică probabilitate“. 
„În timpurile noastre, constată ei, navigatorii spanioli și portughezi au străbă- 
tut întregul ocean și au făcut înconjurul lumii57.“ Ei nu au descoperit „nici cá 
pămîntul ar fi înconjurat de ocean, nici că dincolo de ocean s-ar afla un alt 
pămînts8. În plus, cine ar putea crede că acesta „care ar fi mult mai mare de- 
cît al nostru ar fi rămas gol, fără să fie locuit de oameni de la începuturile lu- 
mii și pînă acum??? Descoperirile geografice recente și bunul simt ne în- 
deamnă să respingem această teorie perimată. 

Pe cînd situam paradisul în apropierea lunii sau pe un continent despărțit 
de oicumenă printr-un ocean, ne-am fi putut închipui că el continuă să existe, 
fără să putem ajunge pînă la el, dar conservat în forma dintîi. Am văzut iarăși 
că hărțile medievale nu se fereau să figureze paradisul undeva în Asia înde- 
părtată. Renașterea și ulterior epoca clasică au discutat cu aprindere această 
problemă. Surprinzător în aparență, acest lucru se explică prin profunda înră- 
dácinare a credinţei, fapt care a făcut ca mai multe spirite eminente să păstre- 
ze concepția tradițională în această privinţă. Printre ei îl regăsim mai ales pe 
protestantul Junius care scria: 


Nu sint impresionat de părerea multora după care paradisul a fost numai #ecätor şi 
că el a fost distrus după cîţiva ani, fie după moartea lu Adam, fie pentru că a fost 
mundat de Potop Moise nu spune nicáieri acest lucru şi nu este confirmat de nici o 
mărturie consemnată în Sfinta Scriptură Supraviețurea paradisului se acordă mai 
bine decît dispariţia sa cu slava lu: Dumnezeu ca probă a mîmei sale60 


Cu toate acestea, Junius pare mai degrabă o excepție printre comentatorii 
protestanți ai Genezei, catolicii fiind aceia care au păstrat mai bine credințele 
medievale privitoare la existența continuă a paradisului terestru. caractenzată 
adesea în epocă drept „eroare papistă“ Iezuiţii Malvenda, Bellarmin și Sua- 
rez rămîn fideli acestei vechi teorii, afirmînd că „grădina desfătărilor nu a 
dispărut sub apele Potopului, continuînd să existeó!** (Malvenda). E grăitoare 
poziţia lu: Bellarmin. După ce a mentionat mai multi autori catolici care sus- 
tin cá nu a mai rămas nici o urmă din frumusețea paradisului terestru, el spu- 
ne: „Sînt multe motivele pentru care această opinie nu mi se pare dovedită, 
dar mai ales pentru că e nouă și contrară asentimentului teologilor, fie ei 
părinţi ai Bisericii sau autori scolastici62.“ 

Greutatea tradiției apasă de asemenea asupra rationamentului lui Suarez 
care expune pe larg argumentele pro si contra „Autori serioşi“, recunoaște 
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el, susțin că paradisul nu mai existá, fiind distrus de apele Potopului care au 
depásit cu cincisprezece coti muntii cei mai inalti; si apoi nimeni nu l-a mai 
văzut de atunci. Cu toate acestea opinia contrară i se pare „mai adevărată“. 
Iustin, Atanasie, Augustin, leronim și Isidor din Sevilla altădată, și Bellarmin 
în timpul său susțin că „paradisul există încă în starea dintii cu frumuseţile si 
desfătănle sale“. E posibil ca aici să se afle și Enoh și Hie. Scriptura nu spune 
nimic despre distrugerea sa, ci dimpotrivă indică intenţia divină de a-l con- 
serva În sfirșit, dacă Dumnezeu ar fi voit să-l distrugă, de ce a trebuit să as- 
tepte Potopul? Ar fi putu să-l distrugă îndată după săvîrşirea păcatului, după 
cum ar fi putut smulge pomul vieţii. Or, dimpotrivă, a pus un înger să-l pă- 
zească. „Așadar după indicaţiile Scripturi, părerea cea mai credibilă este cá 
paradisul continuă să existe63 " 

În zona protestantă s-a manifestat, firește, mai multă libertate fată de tra- 
dite Luther vrea să pună problema în termeni „istonci“. „Stărui, spune el, 
doar pentru ca un cititor grăbit să nu fie surprins că sfinți părinți se îndepăr- 
tează de istorie .64“ Istoria ne îndeamnă să renuntám la visele paradisiace si 
să revenim cu picioarele pe pămînt: 


O dezbatere devine de prisos din clipa in care obiectul e1 încetează să existe Moise 
vorbeşte despre lucruri care s-au petrecut inamte de păcat şi inamte de Potop În 
schimb noi nu putem vorbi decît despre lucrunle de după păcat şi Potop [ ] Timpul 
$1 damnarea, care sint prețul păcatului, mistuie totul Astfel lumea întreagă a fost dıs- 
trusă de Potop. cu oameni si anunale laolaltă faimoasa grădină a avut aceeași soartă si 
a pierit la rindul e: [ ] Aşadar, acum după Potop. cind trebuie să vorbim despre pa- 
radis. vorbun despre paradisul istoric care a fost dar care nu mai esten? 


Luciditatea și discursul acesta asupra metodei merită să fie subliniate 
Căci voința novatoare a lu Luther în acest domeniu, ca în multe altele, con- 
trasta putemic cu atașamentele tradiționale din epocă. Luther mergea pînă 
acolo încît considera cá spintul iscoditor al acelora care voiau să afle cu once 
pret „ceea ce nu mai există nicăieri după păcat și după Potop66" era hpsit de 
obiect. Atitudinea aceasta negatoare și corozivă e reluată de Du Bartas în a sa 
Deuxième Semaine. Poetul îl sfătuieşte pe cunos. 


Dar nu căuta în ce loc 

Grădina aceasta a fost sădită de mîinile Domnului 
Că va fi fost pe un munte vecin cu coarnele Latonei 
Că va fi fost sub linia ecuatorului sau lingă Babilon 
Sau la soare răsare Modest multumeste-te să ştii 
Că parcul acesta unde Domnul La făcut rege pe om 
era o frumoasă grădină de Don [ ] 

Dar dacă iti plac jocurile minţii 

Presupune că valul care a înecat natura. 
Răzbunător. nu a risipit deloc frumusețile din acest loc 
Care primul a văzut incálcindu-se legile Domnului 
Gindeşte-te că el a smuls cele mai multe plante 

şı a înăbușit florile cele mai frumos mirositoare?? 
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Convingerea cá paradisul a fost distrus era aproape generalä printre co- 
mentatoni protestanți ai Genezei. Diodati, de pildă, atrăgea atentia că fluviul 
izvorit din grădina Edenului si care se împărțea în patru brate nu va putea fi 
regăsit. „Dar nu trebuie să ne surprindă, lucrurile schimbindu-se atit de mult 
ulterior: mai întîi din pricina Potopului, iar apo: datorită cutremurelor de pă- 
mint care au schimbat cursul fluviilor și numele lor68** Salked, care exprimă 
sentimentele cele ma: comune din tara si din epoca sa, a scris „Mai probabil 
pare să fie că paradisul în care a fost creat Adam nu mai poate fi acum desco- 
perit, fiind distrus de Potopul universa!69.* 

În ciuda autontätii de care se bucurau Malvenda, Bellarmin si Suarez, 
comentatorii catolici, în număr tot mai mare, au început să gîndească la fel ca 
adversarii lor protestanți Steuchus Eugubinus, episcop italian al unei dioceze 
cretane, spusese în 1531 „Cred că pomii atit de plácuti [din grădina Edenu- 
lui] au fost smulsi de revărsarea apelor, iar pămîntul [paradisiac] el însuși, 
care nutrea 1erbunle delicate, a fost distrus la rîndu-i de virtejun foarte re- 
pezi. Locul desfătărilor a fost astfel pustiit El nu a mai fost de nimeni văzut, 
deoarece Potopul nu a lăsat în urmă nici un vestigiu'0 * O jumătate de secol 
mai tîrziu, Pereira, îndeobște citat elogios chiar de autorii protestanți, reia 
aceeași idee: „Dacă paradisul nu a fost regăsit și nici nu va putea fi, motivul 
cel mai verosimil este acela că a pient după Potop, revărsarea generală a 
apelor care au inundat pămîntul întreg acoperind virfunle muntilor, distru- 
gind pentru totdeauna frumuseţea, farmecul si plăcenle paradisului”! * 

Comelius a Lapide face, poate cu ceva mai multă prudenţă, acelaşi ratio- 
nament. „La întrebarea, scne el, dacă plăcenle paradisului există încă. eu 
răspund: locul da, dar farmecul sáu e îndoielnic că ar mai exista " El inclina 
către părerea „cea ma: probabilă” după care paradisul a existat cu toate des- 
fătănle sale din prima zi și pînă in chpa Potopului, după care a fost „ruinat, 
devastat și distrus” de apele care au acoperit pămîntul „tunp de un an 
întreg“72. 

La mijlocul secolulu al XVII-lea, Inveges, rezumind dezbatenle pe 
această temă, reamintește mai întîi opima lu: Malvenda — grădina desfătăn- 
lor continuă să existe —, dar constată apoi că „majoritatea invátatilor o res- 
ping^ si apreciază el însuși că o asemenea opinie ar fi „dificil“ de admis”? 

Astfel s-a produs despărțirea de o credință împărtășită tunp de o mie de 
anı. La sfîrșitul secolului al XVII-lea opinia cea mai răspîndită era că paradı- 
sul terestru existase, fund, neîndoielnic, o „realitate 1storicä“, dar că dispăru- 
se de pe fata pámintului. 


VIII 
Cercetári asupra localizárii paradisului terestru 
(secolele XVI-XVIII) 


RENUNTAREA LA LOCALIZĂRILE FANTEZISTE 


Deși Luther si Du Bartas atrăgeau atenţia „că n-are rost să te întreb. astăzi 
unde se afla și ce era acea grădină (a Edenului,1“. s-au găsit destui „cunoși“ 
care au încercat să afle „în ce loc a sădit Dumnezeu cu miinile lui acea grádi- 
nà?". Majontatea comentatorilor Genezei au apreciat ca și Calvin că, desi 
„moștenirea noastră veșnică [ ..] este în cer [ ..], trebuie să zäbovim pe pă- 
mint" pentru a cerceta „casa pe care Dumnezeu 1-a dat-o omului spre folosin- 
tà în timpul vieții” 

Suarez se făcea purtătorul de cuvint al multor teologi sı exegeti atunci 
cînd afirma că înainte de a înţelege „tot ce ne spune Scnptura despre starea 
omenirii înainte de pácat^" e „necesar“ să cunoaștem paradisul terestru. Cău- 
tarea pasionată a locului unde se afla grădina desfätänlor era așadar legitimă 
și de dont Si mai era și posibilă. Căci, scria Raleigh. „deși grădina în sine nu 
poate fi găsită, Potopul şi celelalte accidente ale :stonei lăsînd din tara Ede- 
nului doar simple tanm și pășuni, locul e tot acolo şi rîunle asisderea?* 

Joseph Duncan constată pe bună dreptate că în secolele al XVI-lea si al 
XVII-lea „localizarea paradisului terestru a atras atenția [specialistilor] mai 
mult decît oricare altă problemă pnvitoare la el” Aplecîndu-se asupra aces- 
tui subiect, știința timpului s-a mulțumit doar să abandoneze interpretarea 
alegoncă propusă de Filon sı Ongene și localizánle fanteziste ale *:vului 
Mediu care plasau paradisul terestru în vecinătatea lunu sau dincolo de ocea- 
nul circular. Ea a trecut prin curul enticii si alte ipoteze geografice străvechi, 
reactualizate sau recente, care păreau a fi în contradicție cu litera textului 
sacru sau cu ceea ce manle descoperin geografice aduceau nou in cunoaște- 
rea lumii 

Să ne întoarcem așadar pentru cîteva momente la ipoteza „ecuatorială“. 
Propusă de Tertulian’, ea a fost evocată de Sfîntul Toma d' Aquino care scria, 
cu prudență totuși, in Summa theologiae „Paradisul trebue să se fi aflat în- 
tr-o zonă temperată, fie sub ecuator fie în altă parte? “ Sfîntul Bonaventura şi 
Durand de Saint-Pourgain (t 1334) sînt în schimb mai categorici. Primul 
afirmă că în paradisul terestru „vremea e potrivit de caldă datorită purității 
aerului si pentru că aici, din pncina apropierii de Ecuator, anotimpurile sînt 
egale între ele?". El e convins că „paradisul“ se află în Onent, foarte aproape 
de linia echinocţială, putin înspre sud Durand de Saint-Pourgain!? in Comen- 
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tarii asupra sentintelor lui Petrus Lombardus si loan din Genova în articolul 
„Paradisus“ din Catholicon-ul sáu (terminat in 1288)!! împărtășesc acest 
punct de vedere care ar justifica atractia pe care regiunile calde din Asia — 
India sau Ceylon — o exercitau asupra 1maginatiei occidentalilor din Evul 
Mediu 

Contrazicind această opinie, Roger Bacon ( 1292), desi admite că regiu- 
nea ecuatorială este „temperată“, nu e de părere că ea ar fi „foarte tempera- 
tă“. „De aceea nu e sigur că paradisul terestru se află neapărat aicil2“. La rîn- 
dul său Pierre d'Ailly, in Ymago mundi, se alătură, după multe discuţii si ezi- 
tän, ideii lu. Roger Bacon si „deduce că la sud de ecuator clima nu este nea- 
părat temperată. Nu avem așadar motive să credem că paradisul s-ar fi aflat 
aici dacă el trebuia să se bucure de vremea cea mai blindàP^ 

Historia rerum ubique gestarum a lui Pius al II-lea pune de asemenea „la 
îndoială“ existența unei așezări omenești la ecuator!4. Semnificativ este 
faptul cà, sustinind contrariul, Cristofor Columb, altfel un mare cititor si 
admurator al lui Pierre d'Ailly si al lui Pius al II-lea, s-a despărțit de ei în 
pnvinta problemei noastre. La lectura pasajului din Prus al II-lea pe care l-am 
citat mai sus, el notează: „Contrariul este demonstrat la sud de portughezi, 
iar la nord de englezii și suedezii care au navigat în aceste părți ale lumiil5 * 
Mai departe, comentîndu-l tot pe Pius al II-lea, Cnstofor Columb revine 
asupra subiectului în termenii următori: „Eratostene spune cá sub cercul 
ecuatorial clima este temperată, la fel spune și Avicena [. ] Fortul de la 
Mina al Serenisumului rege al Portugaliei este situat perpendicular sub linia 
ecuatonală. L-am văzut cu ochii nostri!6 * Pentru Cristofor Columb această 
experiență dovedea caracterul locuibil al zonelor ecuatonale. De aceea el a 
crezut că golful Pana era drumul, interzis poate, totuși drumul spre paradisul 
terestru. 

S-a putut intocmi o listă impresionantă a istoricilor din secolul al XVI-lea 
care au fost, dacă nu convinși, cel putin impresionați de locahzarea propusă 
de Cristofor Columb!?. Printre e. se numără îndeosebi Francisco Lopez de 
Gomara (Historia general de las Indias, 155218), Antonio de Herrera (Histo- 
ria general de los hechos de los Castellanos en las yslas en tierre del Mar 
Oceano, 1601—1615!5), părintele José de Acosta (Historia natural y moral de 
las Indias, 159020). 

Mai categoric, fiul unui marrao portughez, Antonio de Leon Pinelo, a de- 
monstrat, într-o lucrare de mari dimensiuni redactată între 1645 și 1650, cá 
cele patru fluvii ce izvorau din paradisul terestru erau Río de la Plata, Ama- 
zonul, Orinoco si Magdalena După părerea lui, paradisul terestru era situat 
în inima Americii de Sud?!. Cartea lui Pinelo a fost tipărită abia în secolul al 
XX-lea. Mai mult ca sigur că Simâo de Vasconcelos nu-l cunoștea cînd a 
scris Cronica da Companhia de Jesus (1663) în care paradisul terestru era de 
asemenea plasat în America de Sud, mai exact în Brazilia. 

Problema localizării la ecuator a paradisului terestru face obiectul unei 
largi expuneri în Istoria lumii a lui Raleigh. Altădată, apreciază el, lumea 
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avea toate motivele să creadă că regiunile de sub ecuator nu puteau fi locuite. 
Dar dreptate aveau Tertulian și Avicena, care au susținut contranul Astăzi 
știm, ca urmare a descoperirilor geografice, că dacă există pe lume un loc 
dăruit cu natura, frumuseţea și desfătările de care se bucura paradisul terestru 
acela trebuie căutat în regiunea pe care odinioară o bánuiam pîrjolitä de soare 
$1 de nelocuit între tropice sau în imediata vecinătate a liniei ecuatonale. 
Arşiţa de peste zi este aici potolită de bnză, iar nopțile sînt răcoroase. „Nu 
cunosc alt colt din lume care să aibă o climă mai blindä și mai egală22 * 

Putin mai tîrziu, geograful Carpenter confirmă la rîndul sáu că Tertulian, 
Bonaventura și Durand de Saint-Pourçain aveau dreptate cînd apreciau, spre 
deosebire de antici, că zona ecuatorială este „plăcută si lesnicioasá traiului. 
Nu este deloc adevărat că regiunile de sub linia ecuatorului sînt pirjolite de 
soare asa cum credeau unii. Ultimii navigatori au arătat că, dimpotrivă, ele 
sînt cel mai adesea foarte îmbietoare și rodnice??* 

Contemporan cu Raleigh și Carpenter, Suarez întrebînd la rîndul lui („era 
paradisul la ecuator?"), constată ca și ei că „expenenţa“” — cuvîntul trebuie 
înțeles în sensul său modem — a modificat datele problemei. „Expenenţa a 
dovedit, scrie el, că regiumle din zona fierbinte, pe care anticii le considerau 
nelocuibile, au de fapt o climá temperată (datorită numeroaselor cursun de 
apă și faptului că vintul bate des) și sînt foarte pnelnice locuiru?* * Vom ve- 
dea în cele ce urmează că nu numai Raleigh, Carpenter și Suarez, dar și mulți 
alti învățați care au comentat la vremea lor Geneza au situat totuşi frumoasa 
grădină dispărută în Orientul Apropiat sau Mijlociu. Să nu uităm însă că fiind 
vorba de amplasarea paradisulu terestru relansarea ipotezei „ecuatoriale“, 
care se extinde de altfel într-o ipoteză „americană“ — înțele gînd prin Amen- 
ca zona caldă a continentului american —, trebuie privită ca un fapt istoric. 

O dată ce localizarea la ecuator în noua sa versiune amencană și-a recisti- 
gat credibilitatea, s-a purces la descopenrea, pe tentonul lumii noi, a unor ți- 
nuturi fabuloase — El Dorado, Ofir si altele. Cei mai serios! comentatori ai 
Genezei, din secolele al XVI-lea sı al XVII-lea, au respins totuși această ipo- 
teză seducătoare și reactualizatá în urma descopennlor geografice, deoarece 
litera textului sacru, de care trebuia să se țină seama, plasa grădina raiului la 
răsărit și pomenea de Tigru și Eufrat. Exprimînd punctul de vedere al specia- 
listilor, Carpenter scria: „Avînd în vedere că rîunle paradisului menționate în 
Sfinta Scriptură n-au fost găsite [la Ecuator], paradisul nu poate să se fi aflat 
aici? * 

Dar la începutul secolului al XVII-lea, dominicanul Luis de Urreta mai 
susținea încă versiunea localizáni ecuatonale a paradisului terestru pe care îl 
plasa de astă dată in Africa. Am amintit deja maniera hiperbolicá in care 
acesta descrie „marile și îndepărtatele regate ale Etiopiei si [ale] monarhiei 
împăratului numit Preotul loan26* Pornind de la vechea credință populară ce 
stabilise o legătură geografică între regatul Preotului Ioan și paradisul terestru, 
Urreta înclină să creadă că, de vreme ce primul se află în Africa, al doilea 
trebuie să fie tot aici El consideră așadar că muntele Amara ar fi fost locul 
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de la ecuator vrednic să găzduiască grădina raiului. Afirmațiile sale în legă- 
tură cu acest subiect se vor circumspecte. Ele sugerează totuși caracterul 
plauzibil al unei asemenea localizăn. În etiopiană, explicä Urreta, cuvîntul 
amara înseamnă „paradis“. Muntele care poartă acest nume, ne încredințează 
el, este un adevărat hortus deliciarum despărțit de restul lumii datorită înälti- 
mii sale. Este un loc al fencirii, o grădină înflorită, plină de pomi roditori și 
de piraie cu apă dulce 

„Nu am intenţia, scrie Urreta, și nu-mi trece prin minte să încerc să dove- 
desc că acest munte este paradisul terestru zidit în Orient în a treia din cele 
șase zile ale creaţiei, unde au trăit Adam și Eva și în care oamenii ar fi con- 
tinuat să trăiască dacă Adam n-ar fi păcătuit. Vreau doar să preamăresc daru- 
rile alese ale acestui munte și să arăt că aici găsim multe din însușirile pe 
care părinţii Bisericii, în discuţiile despre paradisul terestru, le-au atribuit 
grădini desfătărilor în care au fost așezați pnmii noștn pännti " Amintind 
apoi tradiția conform căreia grădina raiului era la ecuator, Urreta observă cá 
muntele Amara se află exact la această latitudine. Aici zilele sînt egale cu 
nopţile; iama nu este aspră si nici vara fierbinte. Temperatura, moderată tot 
anul, face ca aici să fie „o primăvară continuă, veselă si infloritá^ Toate in- 
sușirile paradisului terestru se regăsesc așadar la muntele Amara, unde pomii 
rodesc de trei ori pe an. Cînd soarele se îndreaptă spre tropicul Capncomului 
se coc fructele de pe ramurile dinspre miazăzi ale pomilor; cînd soarele este 
în drum spre celălalt tropic. e rîndul roadelor de pe ramurile dinspre miază- 
noapte, iar cînd soarele este la ecuator, ajung să se coacă fructele de pe ramu- 
rile din mijloc astfel natura rodește neîncetat „De unde tragem concluzia că, 
luînd în seamă rodnicia si desfătănle sale, am putea da acestu' munte numele 
de «Paradisy27** Această concluzie se încheie totuși cu un prudent semn de 
întrebare. 

Cartea lui Urreta a stîmit, în secolul al XVII-lea, îndeosebi în Anglia, dıs- 
cutii asupra muntelui Amara. Purchas, în al său Pilgnmes, consacră acestui 
munte o lungă prezentare care, pe alocun, nu este decît o traducere literală 
din Urreta El adaugă — de data aceasta mai categoric dech Urreta — că 
„mulți au considerat acest loc drept paradisul pnmilor nostri pärinti28“. Hey- 
leyn, inspirîndu-se din Purchas, face in Cosmografia sa (1652) o descriere a 
muntelui Amara, fără să-l identifice însă cu locul paradisului terestru2?. Mil- 
ton, tributar fără îndoială lui Heyleyn, îl amintește în Paradisul pierdut, dar 
situează grădina raiului în „Asiria“. Semnificativ este însă faptul că el a cre- 
zut în existența unui loc mirific in inima Afncii: 


Ne Muntele Amar. pe care-şi tin 
Copiii regii abisin (crezut 

Adevăratui paradis de unu) -— 

Stind sub al Etiopiei hotar, 

Aproape de-ale Nilului izvoare, 
Ínconjurat de-o sclipitoare creastă, 
Ce-ti ia o zi sä-1 sut din poale-n virf, — 
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Nu se asemute nici pe departe 

Cu a Asiriei grădină mindră 

În care toate-aceste man plăceri 
Cu neplăcere le privi Vrăjinaşul. 
Ciudate apărind în ochu lui 
Atitea sorur: de viețuitoare 

Noi. nestiute  29bis 


Respingind cu părere de rău, poate, localizarea la ecuator a paradisului te- 
restru, Milton se alătura păreni specialistilor autonzati din vremea sa. Aces- 
tia au optat, în cele din urmă, pentru Onentul Apropiat sau Mijlociu, dar cu 
convingerea că paradisul terestru beneficiase aici de conditii pe care astăzi nu 
le întîlnim decit în regiunile ecuatonale. Amintită doar în treacăt, afirmația 
aventuroasă a lui Guillaume Postel, conform căreia locul de obirsie al omeni- 
rii putea fi situat în vecinătatea Polulu Nord, a fost așadar eliminată fără 
man discuții El credea că limba goților a fost prima limbă a omenirii si că 
scitu, rezistenți la frig, la efort si la hpsun au păstrat mai bine decit altı cali- 
tátile fizice ale locuitorilor paradisului pierdut? 

De-a lungul veacurilor al XVI-lea și al XVII-lea, paradisulu 1-au fost 
atribuite în principal tre localizän concurente pe care si le disputau cei mai 
mari comentaton a: Genezei Armenia, Mesopotamia si Tara sfintă Aproape 
toti au fost de părere că acel 4 principio din Vulgata trebuie înlocuit prin ab 
Onente si că expresia plantaverat autem Deus paradisum voluptatis a pnnci- 
pio trebuie înlocuită cu plantavit Deus hortum ab Oriente?! (Gen. 2, 8). 
Acesta era de altfel sensul pe care Septuaginta sı Părinţii greci ai Bisencii, 
pnntre alţii, îl dăduseră acestui pasaj Grigorie de Nyssa folosise acest reper 
geografic pentru a explica de ce atunci cînd ne rugăm ne întoarcem spre 
răsărit: „Stăm cu fata spre soare-răsare pentru că prima patne, paradisul din 
care am căzut, era la rásárit??." Era astfel eliminată ipoteza unui paradis teres- 
tru american sau afncan La fel Renașterea si epoca clasică au renunțat trep- 
tat, în ciuda unor intirziati ca Suarez??, la identificarea medievală a Pisonului 
cu Gangele si a Ghihonului cu Nilul, identificare pe care ipoteza une! circu- 
latii subterane a apelor izvorind din paradisul terestru o făcea posibilă. 


ARMENIA, BABILONIA SAU PALESTINA? 


Armenia 


Odată eliminate ipotezele de mai sus, mai multi autori ezită între Armenia 
și Mesopotamia, sau cel putin evită să se pronunte pentru o localizare mai 
exactă in interiorul zonei care se întinde de la poalele Caucazului pînă la gol- 
ful Persic, si chiar pînă în Arabia Felix3%. După Pereira „ținuturile din jurul 
golfului Persic Persia, Armema, Arabia. Mesopotamia sînt ceea ce Sfinta 
Scnpturä numeşte simplu «tinutunle de la Rásárib5*. Cornelius a Lapide 
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are cam aceeași părere: „Se pare, scrie el, că paradisul (terestru) se afla prin 
părțile Mesopotamiei si Armeniei36.“ 

Carver în schimb revarsă comori de erudiție in Discourse of the Terrestri- 
al Paradise pentru a demonstra că grădina Edenului era situată în Armenia. 
Adunînd textele ebraice, grecești si latine si spnjinindu-se pe cunoștințele 
geografice ale vremii sale, el reușește („cu ajutorul lui Dumnezeu“) să loca- 
lizeze ,,obirsia rîului din paradis", Izvorul Tigrului se aflá, zice el, pe ver- 
santul sudic al muntelui Taurus. La inceput fluviu mic, el strábátea Edenul pe 
care ,geografii il numesc Sophane*. Paradisul terestru se afla pe cuprinsul 
acestei regiuni in locul pe care îl ocupă astăzi un lac bogat în săruri de azot 
evocat de Pliniu?3. Pe urmă Tigrul se imparte în patru, dînd naștere Eufratu- 
lui, Pisonului si Ghihonului. Geografia lui Carver ni se pare evident fantezis- 
tă. Autorul însă încearcă o vie satisfacție cînd constată că paradisul terestru 
este situat de marele cartograf Ortelius exact în acest loc39. 

La începutul secolului al XVIII-lea, benedictinul Dom Calmet, exeget 
care a exercitat o influentá considerabilă, se întreabă şi el unde s-o fi aflind 
„grădina desfătărilor“. „Cred, constată el, că nu există în Scriptură altă pro- 
blemă asupra căreia părerile cárturarilor să fi fost atît de împărțite ca aceea 
pnvind așezarea paradisului terestru^? “ Se înhamă și el la această sarcină 
pentru „a demonstra că paradisul era situat in Armerua, între izvoarele rîuri- 
lor Tigru, Eufrat, Phasis, Araks. Noi presupunem cá Moise a scns Geneza în 
Arabia Petraea și că a fixat poziția locurilor despre care vorbește în raport cu 
acest tinut*!'*. Dacă paradisul terestru propriu-zis era in Armenia, Edenul în 
schimb era mai întins și „cuprindea o parte a Mesopotanuei, Sophena, Adia- 
bena (Asina de nord) si o parte din Armenia si Colhida42* 


- 


Mesopotamia 


Solutia mesopotamianá a paradisului are de partea ei, in secolele al 
XVI-lea şi al XVII-lea, minti strălucite, îndeosebi in rîndurile protestanților. 
Calvin a sustinut-o la rîndul său, conferindu-i asfel o mare credibilitate. 
Raționamentul lui este exemplar pentru noua abordare „științifică“, specifică 
Renașterii După ce a stabilit că „Paradisul era situat între soare-răsare și 
Iudeea“, Calvin apreciază, contrar lu Luther „că putem căuta informaţii mai 
sigure refentoare la acest subiect^?. Se pune atunci problema identificării 
fluviulu care uda grădina pentru a se împărți apoi în patru braţe În privinţa 
Eufratului și Tigrului „toți sînt de acord"44. Strabon însă, „scriitor constiin- 
cios si foarte scrupulos în afirmaţii“45, a arătat că „aceste fluvii se reunesc în 
Babilonia și apoi fiecare, urmindu-si propriul curs, se varsă, separat, in Ma- 
rea Rosie"46, 

Am spus mai sus că la comentariul său Calvin a adăugat o hartă (harta nr. 
23). Ea arată că apele Tigrului si ale Eufratului comunică între ele la nord de 
Seleucia și de Babilon și apoi își unesc cursurile la sud de aceste orașe, deve- 
nind un fluviu unic. Acesta își va despărți iarăși apele în două braţe, în apro- 
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23 Harta situäru grădini Edenului după Calvin. 
Commentare sur le premier livre de Moyse. dit Genèse, Geneva. 1556 
D Smith si E M Ingram. Maps ın the Bible, 1500-1600, Geneva Droz. 1991. vol 16 
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24 Biblia lui Calvin (traducere olandezá) 
The Map Collector, 1984, n? 29 


pierea golfulu Persic Eufratul de jos era probabil Ghihonul, iar Tigrul de 
jos, Pisonul: tara Cus avea așadar să fie plasată, pentru a corespunde textului 
Genezei, la apus de Ghihon, iar tara Havila la răsărit de Pison 

Adam a „locuit în părțile Babilonului si ale Seleuciei sau mai sus"? După 
Calvin lucrul acesta n-are nici o importanță: „E destul ca (grădina Edenului) 


frumuseţe, belșug, rodnicie, în desfătăn și alte darun, aceasta este grădina 
raiului, cea ma: slăvită din toate cele despre care s-a scris. De aceea laudele 
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pe care Morse le înalță paradisulu nu se pot refer decit la aceasta. Se prea 
poate deci ca ținutul Edenului să se fi aflat în această regiune“. 

Ne aducem aminte că harta care însoțea Comentariul Iu Calvin a fost re- 
produsă nu numa! în versiunea engleză a cărţii sale, dar si în Bishops’ Bible: 
ea s-a bucurat așadar de o largă ráspindire!$ Această hartă prezenta totuși, ca 
si Comentariul însuși, o dificultate, a anume confluenţa ultimă a Tigrului si 
Eufratului la sud de locul presupus a fi paradisul terestru. De aceea o hartă 
inseratá în versiunea olandeză a Comentanulu lu Calvin, deşi păstra orto- 
grafia franceză a numelor proprii, o corecta totuși pe prima potnvit logicii, 
dar nu si geografiei: Tigrul și Eufratul nu au pe această hartă decît un punct 
de confluență si nu ma: formează insula pe care o desenase Calvin?? (harta 
nr 24) Nu e așadar de mirare că Adnotänle pe marginea Bibliei, scrise din 
porunca sinodulu: de la Dordrecht (1619), deși recunoșteau că Biblia vorbes- 
te de două Edenun, situate unul în Siria, celălalt in Caldeea, apreciază, ca si 
Calvin, că paradisul terestru se afla în Edenul din Caldeea50 Această doctn- 
nă devenise cvasioficialà in rîndunle calvinistilor 

Junius, considerat de protestanți o mare autoritate in matene, deosebește 
și el două Edenun, cel din Siria, aproape de Damasc, și cel din Caldeea. Tre- 
buie să-l reținem pe cel de al doilea ca loc al paradisului terestru „Toţi :ston- 
cu, spune Junius, sînt de acord cu faptul că pămîntul Babilomei udat de Tigru 
și Eufrat este cel mai plăcut și mai rodnic nu numai din întreg Orientul, cı din 
toată lumea?!." Hopkinson impärtäseste această părere si precizează chiar că 
ținutul Edenului nu cuprindea toată Babilonia, c1 doar partea e: de sus pe care 
unii autor o numesc Auranitis O hartă alăturată acestei localizări în lucrarea 
lu Hopkinson situează grădina fencim într-o insulă înconjurată de Tigru si 
Pison, Ghihonul şi Eufratul aflindu-se mai la vest?? (harta nr 25) 

Raleigh, care nutregte o mare admiraţie pentru Hopkinson, ajunge la ace- 
easi concluzie și o întărește prin unele considerati: geografice Mesopotamia, 
scne el, beneficiază de cele mai bune condiții prin poziția la 35 de grade faţă 
de ecuator și 55 de grade față de Polul Nord Aici se produc din belșug vinuri 
minunate, fructe, ulei a felunte soun de cereale lar prezența numerosilor 
curmal care cresc singur dovedește mai bine decit orice altceva calitatea 
solului și a climei hi întîlnim desigur și în Indiile orientale a occidentale care 
se bucură si ele de o prmävarä si o vară continue Dar aceste regiuni suferă 
în schimb de pe urma unor'„tunete şi fulgere primejdioase, cutremure groaz- 
nice şi dese, boli necruțătoare, a sumedenie: de lighioane și tiritoare veninoa- 
se ca și a altor neajunsun^ De aceea nu putem nicicum compara Mesopota- 
mia cu Indiile53. 

Geograful și pamfletarul Peter Heyleyn consacră un capitol dim lucrarea 
sa Microcosmos: A Little Description of the Great World „Asiriei, Mesopota- 
miei și Caldeei^ Se folosește de această ocazie pentru a lămuri geografia 
paradisului terestru și a le da peste nas autorilor de interpretăn și localizări 
fanteziste care au circulat în Evul Mediu A vedea în cele patru fluvii niște 
alegorii ale virtuților fundamentale este o aiureală A plasa paradisul terestru 
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25 Paradisul în Mesopotamia după J} Hopkinson 
J Duncan. Milton's Earthly Paradise, Univ of Minnesota Press. 1972. planga IV 
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în cercul lunii și a spune că cele patru fluvii coboară de aici și pe urmă curg 
pe sub ocean este „o infumurare atît de deșartă, încît nu mentă onoarea unei 
contraargumentatii^. Localizarea la ecuator nu se potrivește cu indicaţiile pe 
care le dă Sfinta Scriptură. A spune că paradisul terestru ocupa pămîntul 
întreg este o „absurditate” Unde s-ar fi dus atunci Adam și Eva cînd au fost 
izgoniți” Pisonul nu poate fi Gangele și mci Ghihonul nu poate fi Nilul, si 
unul și celălalt fiind prea departe de tinuturile mentionate de Moise54. În rea- 
litate Ghihonul era braţul occidental al Eufratului iar Pisonul braţul mendio- 
nal al Tigrului. Grădina Edenului se găsea așadar în Mesopotamia5$. 

Pareus se pronunţă în același sens dar pune totuși cîteva întrebări. El nu 
poate spune dacă fluviul își despártea apele in cele patru brate „înainte de 
paradis, pe cuprinsul lui sau la ieșirea din paradis'?9 Dar el este convins că 
grădina raiului era situată „dacă nu pe malurile Eufratului atunci în vecinăta- 
tea lui^^7 Andre Rivet crede şi el că „ținutul Edenului este o parte a Babilonu- 
lui, iar Babilonia este o parte a Mesopotamiei^58 Samuel Bochart (T 1667), 
nepotul lu: Rivet şi unul din cei mai distinși ebraizanti reformați din secolul 
al XVII-lea, afirmă limpede. „Pe scurt, eu plasez paradisul terestru în același 
loc ca și Calvin59* În ceea ce-l priveşte pe Diodati el apreciază această loca- 
lizare ca „probabilă“. „Spun probabilă deoarece nu o putem declara sigură 
date fiind numeroasele schimbări pe care le-a cunoscut lumea.“ Dar cu aceas- 
tă retinere putem considera verosurulă ipoteza conform căreia Mesopotamia 
„era livada sau grădina desfátánlor" de care vorbeste Geneza60 

În sfîrșit, Jacques Basnage — insiruirea se vrea mai mult sugestivă decît 
completă — nu ezită să scrie. „(Paradisul terestru] se găsea putin ma: jos de 
vechea Ninive pe fluviul arabilor Aici se văd foarte bine cele patru fluvii de 
care pomenea Moise. Íntilnim aici Eufratul și Tigrul care, după ce și-au unit 
cursurile se despart în două mari canale ale căror ape după ce se vor fi rosto- 
golit o vreme împreună ajung de se varsă în golful Persic. Putem așadar spu- 
ne că în acest loc există un fluviu şi patru fluvuél “ Cînd scria, Moise se gă- 
sea în Arabia sau în Iudeea și de aici arăta el paradisul terestru care se afla 
față de el la rásárité? 

Am spus mai sus că Milton, la rîndul său, aseza grădina Edenului în Asi- 
map) Aceeași alegere a făcut-o si Grotius în Adamus exul „Argumentul“ 
care precedă tragedia precizează clar: „Scena se petrece în Eden, regiune a 
Babiloruei unde se afla grădina, pe malurile Eufratului&4 " Într-adevăr ver- 
surile 1 000-1 005 îl infäuseazä pe „Adam încununat cu launi, sezind gol la 
umbra unui platan împreună cu drăgăstoasa lu: soție, pe malul fluviului din 
Asiria El laudă minunile puteni dumnezeiesti printr-un cînt melodios ce 
se-naltä în văzduh asemenea unei păsări sfinte$5". 

Tot mai multi comentatori catolici vor adera la această geografie paradi- 
siacä Printre primu s-a numărat episcopul italian Steuchus Eugubinus a cărui 
lucrare despre Vectuul Testament a apărut la Lyon in 1531 Cu mult înainte 
de Calvin el a localizat grădina raiului în Mesopotamia. Ajunsese la această 
„convingere“ din mai multe motive. Ma: întîi pentru faptul că aici se află cele 
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patru fluvii despre care se spunea că-și au obirsia în paradis. Pe urmá pentru 
că ținutul acesta este foarte plăcut. Si in sfîrşit deoarece cuvîntul „paradis“ 
este persan66. Caldeea trebuie să fi fost prima vatră a omenirii6?. În Comenta- 
riile la Pentateuc ale lui Hieronymus Oleaster (1556) găsim același punct de 
vedere. Distantindu-se de afirmaţiile medievale, autorul scna: „Deși părerile 
diferă (în legătură cu locul paradisului terestru] eu cred [...] că nu era departe 
de Caldeea: Apoi explică: „E probabil să se fi aflat in Caldeea sau undeva în 
apropiere căci Eufratul, unul din cele patru rîuri ale paradisului, străbate Cal- 
deea68.“ În continuarea discursului sáu Oleaster se arată extrem de neîncreză- 
tor în legătură cu identificarea tradițională a Ghihonului și Pisonului cu Nilul 
și Gangele6?. Rezumind dezbaterile asupra acestui subiect, preotul sicilian 
Agostino Inveges, la mijlocul secolului al XVII-lea — ce-1 drept fără să deo- 
sebească între partizanii Armeniei și cei ai Caldeei — îl include în rîndul 
acestora din urmá pe ebraistul Vatable70 care face parte din prima serie de 
numin la Colegiul regal in 1530. După ce îi citează pe Steuchus, Eugubinus, 
Oleaster, Pereira, Maldonat etc , Inveges constată cá specialiștii susțin două 
mari păreri demne de crezare: „Unii așază grădina [Edenului] în partea de 
răsărit a lumii, adică undeva în India. Ceilalţi o așază la răsărit de Palestina, 
adică în Mesopotamia. Prima părere este cea mai veche, a doua e preferată de 
autorii mai noi [...]. Dacă cititorul dorește să cunoască punctul meu de vede- 
re, îi spun că pentru mine cel mai probabil este că paradisul [terestru] a fost 
sădit la răsărit de Palestina, in Mesopotamia?! " 

Tinind seama de aceste luăn de poziţie, e limpede cà Traite de la situa- 
tion du paradis terrestre publicat în 1691 de episcopul Pierre-Daniel Huet, 
fost sub-preceptor al Delfinului si membru al Acadenuei franceze, n-a adus 
nici un element fundamental nou Înfăţişînd cititorilor diversele opimi mani- 
festate de-a lungul vremii în legătură cu așezarea paradisului terestru și evo- 
cîndu-le cu umor la începutul cărții sale, autorul a vrut să găsească la această 
enigmă o soluţie științifică, care să pună capăt oricăror fantezi și incertitu- 
dini: 

S-a spus despre [paradisul terestru] că se află in al treilea cer, în al patrulea cer, pe 


^. 


cerul luni, pe lună chiar, pe un munte vecin cu cerul lunii, în stratul de mijloc al 
atmosferei, în afara pămîntului, pe pămînt, sub pămînt, într-un loc ascuns și pe care 
oamenii nu-l puteau cunoaşte S-a spus că s-ar afla sub Polul Nord [ ] Unu l-au 
aşezat pe malunle Gangelu sau în insula Ceylon, inergînd chiar pînă la a spune că 
India își trage numele de la cuvîntul Eden [ ] Altu l-au aşezat in America, alți: în 
Africa sub ecuator, alții în Orientul echinocțaal, alții pe muntele luau din care se cre- 
dea că izvorăşte Nilul, cei ma multi l-au plasat în Asia, unu in Armenia inare, alții ba 
în Mesopotamia, ba în Asiria. ba în Persia, ba în Babiloma, ba în Arabia, ba în Siria, 
ba în Palestina Au fost chiar unii care vrind să onoreze Europa noastră i-au găsit locul 
— culmea obrăzniciei — la Hedin, oraș din Artois, în virtutea asemănăru acestui 
nume cu cel de Eden”? 


Oferindu-se să-l scoată pe cititor din acest labirint, Huet vine cu propria 
lui propunere de localizare, foarte apropiată de fapt de cea a lui Calvin pe 
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care, de altfel, îl citează foarte elogios „Dintre tot! cei care au purces, scrie 
el, la aceastá cercetare, mci unul nu s-a apropiat mai mult de ideea mea decit 
Jean Calvin în ale sale Comentani asupra Genezei? “ 

Pentru a oferi un răspuns precis și definitiv la această întrebare, Huet înte- 
lege să dea „unica“ localizare care se potriveşte cu descnerea făcută de Moi- 
se şi să regăsească adevăratul sens al textului biblic punind laolaltă toate 
cunoștințele ce-i puteau folosi în acest scop. El demonstrează pe rînd că 
„Eden este numele unui loc“74, că Edenul și paradisul sînt „două locuri dife- 
rite [ ] (vreau să spun diferite ca întregul față de parte)/5^ că „paradisul se 
afla în partea de răsărit a Edenului/& și că, în sfîrșit, „cea mai mare parte a 
grădinii se afla pe malul de räsänt al Tigrulu”7* Ținutul Edenului însuși 
„ocupa o bună parte din această întinsă regiune care s-a numit între timp Ba- 
bilonıa78“ 

În realitate Huet nesocoteste hidrografia Irakului de azı atunci cînd spune 
cá nu putem „înțelege gresit ceea ce a scris Moise decît din nebăgare de 
seamă“ Este evident că „cele patru gun în care se împărțea marele fluviu al 
paradisulu: erau, în partea de sus, Eufratul a Tigrul; tar in partea de jos cele 
două braţe în care se desparte înainte de vărsarea în golful Persic, cursul co- 
mun al Tigrului si Eufratului79* Huet, ca şı Calvin, inventează această ultimă 
separare a fluviului in Ghihon la vest si Pison la est si localizeazá de aseme- 
nea paradisul terestru in amonte de această despărțire La cîteva zile după 
publicarea Tratatuluı lu Huet, Bossuet îi scna acestuia „Am sosit aici sîm- 
bătă seara, monseniore, şi chiar a doua zi dimineață am avut cinstea de a-i 
prezenta regelui tratatul dumneavoastră despre paradisul terestru L-a pnmit 
cu încîntare si a vrut să-i explic subiectul cártii8).* Tratatul a fost imediat 
după aceea tradus în latină și în engleză 


Țara sfintă 


Huet sperase să pună capăt discutulor cu privire la localizarea grădinii 
Edenulu Dar speranţa 1-a fost deșartă, căci o altă varantă, care fusese pro- 
pusă încă din secolul al XVI-lea, începuse să se bucure de atenție. aceea care 
așeza paradisul terestru în Sina-Palestina. Michel Servet împărtășea deja 
această părere atunci cînd afirma în Chrstianismi restitu&o: „Edenul era un 
loc plăcut din Siria [ . ]. Paradisul terestru se afla pe pămîntul făgăduintei.““ 
Bineînţeles că după păcatul lu Adam. el și-a pierdut darurile. Dar — concep- 
tie pur medievală — Cnstos s-a născut „în mijlocul lumii locuite“ Nu există 
pe lume loc la care să se ajungă mai ușor venind din once direcţie și către 
care să tindă intr-atit toate mările! Această localizare a fost preluată in 1575 
de teologul și ebraistul calvin Matthieu Beroalde (sau Bérould), pastor si pro- 
fesor la Geneva După el formularea „În Eden, spre răsărit“ se referea la o re- 
giune așezată la est de Canaan El a identificat-o cu Siria. împingând ce-i 
drept cursul Tigrului si Eufratulut către nord si deplasind către nord și către 
vest hotarele atribuite pînă atunci Sinei82. 
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O geografie sacră aproape identică regăsim, la mijlocul secolului al 
XVII-lea, la Isaac de La Peyrere a cărui lucrare despre ,,Preadamiti^ publica- 
tă în Provinciile-Unite (1665) a provocat un mare scandal. Teza revolutiona- 
rä a acestui protestant onginar din Bordeaux este cá Adam n-ar fi tatăl intre- 
gii omeniri, ci doar al poporului evreu Acest atac frontal al monogenismului 
a stimit violente împotriviri: nu tai putin de douăzeci de lucrări care-i com- 
băteau teza au apărut în următorii cincizeci de ani. Autorul a fost arestat, a 
trebuit să se dezică, iar lucrarea sa a fost arsă de mina călăului8. Dar ceea ce 
contează aici este că La Peyrère, prezentîndu-l pe Cristos în simetrie cu 
Adam, pe baza Epistolei către Romani, plasa paradisul terestru în „Pămîntul 
făgădumţei“ in inma căreia se afla ţinutul lordanulu:4 Cam în aceeași 
vreme alti doi autori protestanți, elvetianul Heidegger și silezianul Herbinus 
situau foarte precis paradisul terestru în Galileea. Mai mult decît atit, ei re- 
descopereau o veche credință medievală după care Adam ar fi fost îngropat 
pe Golgotaës 

Dar și dinspre partea catolică mai multi autori, mai cu seamă iezuiți, au 
identificat paradisul terestru cu „Pămîntul făgăduinței“ În 1635 părintele ie- 
zuit Nicolas Abram publică un comentariu la Georgica în care își pune ca 
multi alţii întrebări despre „cele patru fluvii a despre locul paradisului” El 
este convins că Iordanul îndeplinea „condiţule cerute fluviului din paradis“. 
Întocmai ca în concepția geografică antică, apele sale dispar in adîncul pă- 
mâîntului și tes apoi din nou la suprafaţă ca izvoare ale altor fluvii Autorul 
consideră că paradisul s-a format pe un tentonu ce cuprindea locul Tiberia- 
dei, Sodoma si Marea Moartă. Chiar după Potop, dar înainte de pedepsirea 
Sodomei, această regiune era „foarte plăcută, foarte fertilă si cu o climă blîn- 
dă iar pomii dădeau rod în toate anotimpurile?6", 

La zece am după Nicolas Abram, fratele Eugene Roger, călugăr francis- 
can reformat, formulează același punct de vedere În lucrarea sa Tara sfintă, 
operă de vulgarizare, el pune întrebarea cu răspuns subinteles: „Există alt 
ținut pe pămînt care să aibă o mai mare legătură cu paradisul terestru decît 
Tara sfîntă sau Pämintul făgăduimţe:” [...] Nu se află ea la capătul Măr: Me- 
diterane si înconjurată de munți de netrecut anume muntele Liban la muază- 
noapte, munții Arabiei la răsărit şi munţii Idumeei la miazăzi” Ce altă chmă e 
mai blîndă decît cea de aic1 unde temperatura e cuprinsă între 30 și 34 de 
grade? N-au spus oare mai multi învăţaţi că lerusalimul este locul cel mai 
înalt de pe pămînt?“ Roger explică mai departe că „marea revărsare [a Poto- 
pului] a schimbat albiile fluviilor ca și numele lor“ si că „toată lumea conti- 
nuă să fie de acord cu faptul că Dumnezeu La zámislit pe tatăl nostru Adam 
pe pămîntul Amacenei aflat în apropierea Hebronului la șapte leghe de Ieru- 
salim“. De unde urmează acest raționament convingător. „Am putea noi spu- 
ne că Tatăl ceresc i-ar fi putut refuza propriului său fiu acest pămînt binecu- 
vîntat dacă el ar fi rămas aceeași mîndră grădină de la început? Bineînțeles că 
nu putem sustine o asemenea ipoteză fără să jignim dragostea părintească ce 
nu-i putea refuza Fiului cele mai bune tinutur187 
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În secolul al XVIII-lea, doi iezuiți francezi se pronunță de asemenea în fa- 
voarea localizáni în Palestina. Cel mai cunoscut dintre ei este párintele Jean 
Hardouin, originar din Quimper și mort la Paris în 1729 Ispitit de parado- 
xuri, el crede că Irod era atenian și că Isus sı apostolii lui au predicat in latı- 
neste În ceea ce priveşte geografia Genezei, el îi împacă fără complexe pe 
Moise si pe Plimu. Este de altfel un specialist in opera lui Plou şi publică în 
1686 o traducere a Istonei naturale, bine primită la vremea aceeasă. Într-o lu- 
crare terminată în 1716 si concepută ca un răspuns adresat lui Huet, Har- 
doun scrie: „Fluviul din paradis era lordanul iar locul desfătănlor era tot p- 
nutul din jurul laculu: Tibenade:% * Putin mai departe citim. „Mı se pare că 
putem trage concluzia că paradisul era situat în Galileea pe malurile Iordanu- 
lu: si în locul in care hărțile plasează Enonul sau cel putin undeva în apropie- 
re . El se întindea de o parte si de alta a Iordanului “ „Dacă sîntem putin 
atenți vom observa, argumentează Hardouin, că de-a lungul întregului Penta- 
teuc, Moise tine să- convingă pe israeliti că Dumnezeu îi chema să se întoar- 
cà în vatra strămoșilor?! * 

Istoria poporuhu lu Dumnezeu (1728) de Berruyer ajunge la aceleași 
concluzu ca și Tratatele geografice si istorice ale lui Hardouin Se afirmă 
ac că „nu trebuie nicidecum să căutăm în afara Palestinei, menită a fi pînă 
la sosirea lu Mesia moștenirea si partea cuvenită poporului lui Dumnezeu, 
acel loc încîntător pregătit pentru om din chiar a treia zi a creaţiei, cu trei zile 
înainte ca omul însuși să fie zámishit??^. Berruyer vedea geografia sacră de 
dinainte de păcat în felul următor 


La miazănoapte de Palestina tignea un izvor mare cu cele mai bune sı mai hmpezi 
ape din lune care şerpuind pe sesurile învecinate. fertihzau ținutul si se adunau apoi 
într-un lac mare numit Genesar | ] De acı apele îşi reluau curgerea de-a lungul cim- 
pilot şi alcătuiau fluviul Iordanului Acest fluviu frumos uda prin meandrele sale în- 
tregul Dout ținind locul ploilor care n-au căzut deloc pină la Potop Abur rodnici 
1eseau din el fácind din aceste cimpii întinse la răsărit pînă la Eufrat. şi la apus pină la 
Mediterana numită de evrei marea cea mare. cel mai frumos. mai sănătos si mai fertil 
ținut din lume. cănua din acest motiv 1 s-a spus Eden sau tara desfătăru?? 


Fluviul ieșind din lacul Ghenizaret, străbătea citeva leghe din tinut si ,1n- 
tra în grădina desfătănlor pe care o uda cu apele sale?^" „Pe aceste fericite 
meleaguri și în frumoasa grădină care era inima *inutului, l-a așezat Domnul 
Dumnezeu, îndată ce l-a creat, pe primul om. ca el s-o lucreze si s-o pázeas- 
cà95 © 

În comparație cu studiile „savante“ ale comentatorilor protestanți au Ge- 
neze! şi cu cele ale lu Pierre-Daniel Huet, concluzule lui Roger, Hardouin și 
Berruyer pot părea arhaizante. Hardouin indeosebi tinindu-se foarte aproape 
de Vulgata, refuză să înlocuiască a principio cu ab oriente. Dar din perspec- 
tiva timpului nostru, localizarea paradisului terestru in Palestina nu se deose- 
beste asa de mult de localizările în Armenia sau Babilonia În secolul al 
XVIII-lea se renuntase la fanteziile medievale sau renascentiste care plasau 
paradisul terestru în cercul lunar sau in adincul Asiei, ba chiar in amonte de 
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golful Paria, cum spusese Cristofor Columb. Nimeni nu mai identifica Piso- 
nul cu Gangele sau Ghihonul cu Nilul. În schimb în bisericile creştine doar 
marginalii — îndeosebi unii disidenti englezi (,familisti, antinomisti [.. ], 
quakeri etc.%) mai intelegeau în sens simbolic povestirea din Geneză despre 
grădina desfătărilor. 


4 


Cíteva probleme complementare 


Problema localizáni paradisului terestru este in mod necesar legată de di- 
mensiunile lui. De aceea Salked si Inveges consacrá fiecare un capitol din 
enciclopedia lor acestei probleme destul de incomode. E vorba de capitolul al 
III-lea din lucrarea lu: Salked (The compasse and greatnesse of Paradise...) 
$1 de capitolul al IV-lea din lucrarea lui Inveges (De Paradisi limitibus, seu 
paradisus quam late patuent). Amindoi autorii — după cît se pare fără să 
aibă stintä unul de altul — înfățișează difentele poziţii adoptate în legătură 
cu acest subiect de-a lungul istoriei creștine. După opima lui Efrem, ne amun- 
teste Salked, „paradisul era la fel de întins ca pămîntul însuși” La rîndu-i, 
Inveges citează formula Sfîntului Augustin: „Paradisul nu putea fi foarte mic 
de vreme ce îl uda un izvor atît mare“ (care a dat naştere la patru fluvii?). În 
general toti autorii, chiar si Vadian si Goropius în secolul al XVI-lea, care au 
identificat paradisul terestru cu pămîntul întreg s-au exprimat implicit a de- 
spre dimensiunile lui În schimb, aceia care, mai ales în secolele XVI-XVIII, 
au propus o localizare precisă nu au putut fi de acord cu afirrnatia lui Luther 
după care, deși grădina Edenului nu se întindea pe întreg pămîntul, avea to- 
tust „o mare întindere“ 

Comentatoni s-au împărțit în două tabere De o parte s-au aflat cei care 
asemenea lui Rivet au spus că grădina raiului nu acoperea „o regiune foârte 
mare (non valde magna regio)!%* De partea cealaltă erau cei care au estimat 
la fel ca Suarez că ea trebuje „să fie cel puţin cit un regat destul de întins 
(saltem amplitudinem umus regni non parvi habussel1)*. Salked nu ascun- 
de încurcătura in care îl pune această problemă cu caracter spatial „care este 
mai mult diticilă decît necesară. Pentru că multi stăruie însă asupra ei voi în- 
cerca totuși să răspund pînă la un anumit punct, în măsura în care discursul 
meu va găsi un sprijin solid în principiile filozofiei și teologiei și chiar în 
marii comentatori ai Sfintei Scripturi 102“, 

Marea dificultate era următoarea, presupunind că Adam și Eva n-ar fi pă- 
cătuit, cum ar fi încăput întreaga omenire pe un tentonu bine delimitat si de 
dimensiuni relativ reduse ca de exemplu Mesopotamia? Oamenui, ne incre- 
dinteazä Salked, ar fi avut mai multi copii decît astăzi („căci păcatul, ne inva- 
tá filozofia, nu e o piedică de neglijat în calea procreării!0%*). În plus, oame- 
nii ar fi trăit mult mai mult. Paradisul terestru ar fi devenit, așadar, neîncăpă- 
tor. Rectorul anglican răspunde că oamenii nu ar fi rămas aici decît „pînă la 
vremea trecerii lor într-o stare mai fericită“, adică în cer!04. Astfel grădina 
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raiului s-ar D eliberat periodic de preaplinul ei, trecîndu-l in împărăţia ferici- 
rii vesnice. 

Inveges rezolvă această dificultate în felul următor: „Sînt multe motive 
pentru care cred că această grădină era foarte întinsă. Mai întîi, asa cum ne 
învaţă Moise și loan Damaschinul, Dumnezeu a sădit el însuși cu mîinile lui 
această grădină. Or, toate operele lui Dumnezeu, mai ales cele dintii, au fost 
man si vrednice de măreţia Tatălui ceresc Apoi, așa cum au spus pe bună 
dreptate Augustin și Moise Bar Chefa, această grădină nu putea să fie strimtà 
de vreme ce din ea ieșeau Eufratul, Gangele, Tigrul și Indusul care sînt cele 
mai mari fluvii dintre toate În sfîrşit, dacă starea de nevinovăție ar fi dăinuit 
[...] on omenirea întreagă, ori o parte din ea ar fi locuit aici!105.* Inveges evı- 
tă însă să precizeze mărimea acestei grădini, formula lui Suarez părîndu-i-se 
totuși rezonabilă (,,cel putin tot atit de întinsă cît un regat destul de mare!05**). 

Cum o întrebare iscă o alta, Inveges se întreabă în capitolul următor — al 
V -lea — dacă paradisul terestru, tinind seama de întinderea lui considerabilă, 
era doar o imensă cîmpie sau dacă, pe cuprinsul lui se aflau și munţi, dealuri 
si văi. Confonn obiceiulu său, autorul expune difente opinii anterioare. Ter- 
tulian, de exemplu, situa grădina Edenului într-o cîmpie Dar toti autorii care 
rau acordat dimensiuni vaste au admis, în mod logic, că pe cuprinsul ei se 
aflau și munţi și dealuri si văi. Si de această dată Inveges îmbrățișează ideea 
hn Suarez din care citează: „E foarte probabil că, pe cupnnsul paradisului, 
pămîntul nu era neted și că unele părți din vasta lui întindere erau mai înalte 
decît altele și că prin urmare ac se aflau și dealun si cîmpii. Căci o aseme- 
nea diversitate face trupunle mai plăcute la vedere, iar lucrunle mat rodnice. 
De aceea nu e de crezut că ar fi putut lipsi din grădina dumnezeiascä107.* În 
schimb, comentatorii care situau paradisul terestru în Armenia, Babilonia sau 


Iudeea încercau să pună de acord relieful cu cel al ținutului unde îl localiza- 
seră 


IX 
Rafinamente cronologice 


CÍND A FOST CREAT PARADISUL TERESTRU? 


După întrebarea privitoare la locul paradisului terestru, comentatori Ge- 
nezei au pus un val de întrebări referitoare la momentul creării sale, la crono- 
logia celor mai importante evenimente care s-au desfășurat pînă la izgonirea 
pnmilor noștri părinţi Dar merită oare să zăbovim asupra unor chestiuni atît 
de anevoioase? 


André Rivet credea cá nu El scna cu umor în ale sale Exercitationes 
CXC in Genesim 


Sint nenumărate intrebările 1scoditoare pe care unu au le pun în legătură cu această 
problemă cîte ore. zile sau ani au petrecut în paradis primii oameni? Înaintea acestora 
învățați evrei trudiserá deja căutînd ráspunsun la aceste întrebări. 1ar printre vechii 
cabalişti. mulți au apreciat că Adam nu putuse fi osindit [de Dumnezeu] decît după 
douăzeci de am de la zárnislirea lu Unu socotesc cîțiva am, alți patruzeci de zile. 
alti o singură zi. cîţiva doar șase ore alti: putin mai mult, iar unn optzile Dar se ba- 
zau cu toţii pe ipoteze şchioape, cu toate cá nici ei nu credeau în ele si cu atit mai pu- 
tin alții. În cele din urmă. ei recunosc că în acest domeniu nici un răspuns exact şi de- 
finitiv nu este posibil, întrucît el nu poate fi nici dedus din Sfinta Scriptură. nici extras 
în mod clar din scrierile sfinţilor, nici înfățișat ca ipoteză pe baza unor argumente 
plauzibile Pereira şi partizanii lu [catolicii] spun că această problemă este mult prea 
grea pentru noi, peregnni cum sîntem | ] Mersenne are dreptate cînd atrage atenția 
că în această privință nu putem şti rumic fără revelație divină! 


Avertismentele lui Rivet, Pereira si Mersenne nu r-au împiedicat totuși pe 
numeroși comentatori să încerce să pătrundă. cu cartea Genezei în mînă, nus- 
terul primelor clipe ale lumi: $1 al pnmilor pași ai omului Servindu-se din 
nou ca îndreptar de tratatul lui Inveges, cititorul poate vedea cît de vanate au 
fost întrebările cu caracter cronologic puse de-a lungul vremii în legătură cu 
paradisul terestru și șederea în acest loc a lui Adam și a Evei. [atá-le pe cele 
mai importante: 


„În ce lună, în ce zı si la ce oră a sădit Dumnezeu raiul2?* 

„În ce lună, în ce zi si la care ceas a plămădit Dumnezeu trupul lui Adam?“ 
„În ce zi și la care ceas a dus Dumnezeu pe Adam din locul unde-l zámislise 
în rai^?* 

»[Poruncile]: «din toti pomi din rai poti să mănînci, dar din pomul cunoaşte- 
rii să nu mănînci»: unde si cînd au fost ele aduse la cunoștința lui Adam?“ 
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»[Animalele]: în ce zi, la care ceas și cum au fost ele aduse in fata lui Adamó^* 
„În ce zi, la care ceas si în ce loc Adam a dat nume animalelor??"* 

„La care ceas, unde si cum a adormit Adam? Si cîte ore a dormit el3?* 

„In ce zi, la care ceas si unde a plămădit-o Dumnezeu pe Eva??* 

„La care ceas, unde si de către cine a fost adusă Eva lu: Adam ca să-i fie fe- 
mejel0^* 

Cite ore, zile, luni sau ani Adam si Eva au trăit împreună in rail!?* 

„La care ceas Adam şi Eva s-au infruptat din fructul opnt ajungînd astfel mu- 
riton12%* 

„La care ceas au fost izgoniti Adam și Eva!3%* 


Ce răspunsun au primit mai ales în secolele al XVI-lea si al XVII-lea 
aceste întrebări, reprezentînd o mie cinci sute de ani de reflecții asupra para- 
disului terestru? 

S-a admis în general că grădina desfătărilor fusese „sădită“ înainte de ză- 
mishrea lu Adam pentru a4 fi acestuia, după formula lui Moise Bar Chefa, 
„un fel de pat pregătit de Dumnezeu pentru soț!+* Divergentele apar însă 
cînd se pune problema unei datăn mai exacte. Pentru unii, ca de exemplu 
Gngorie din Nazianz, loan Damaschinul, Isidor din Sevilla, Raban Maur, 
Beda etc., evenimentul ar fi avut loc în martie, la echinocțiul de primăvară, 
cînd pomii inverzesc și natura se invesminteazà în cele mai frumoase straie 
Pentru alții, el ar fi avut loc în iulie, motiv pentru care, pe vremea lui Noe, 
anul începea în această lună. Pentru alt — printre care si Pereira!5, în ciuda 
prudentei pe care o manifestă de obicei — el s-ar fi produs la echinocțiul din 
septembne. Căci roadele ponulor se culeg toamna Or, Adam și Eva aveau să 
mänince unul dintre acestea Arhiepiscopul anglican James Ussher fixează 
chiar la 25 octombne data faceni pămîntului și a paradisului terestru!6. Inve- 
ges îmbrățișează însă prima părere, de altfel cea mai răspîndită: No credem, 
scrie el, că raiul a fost zidit de Dumnezeu o dată cu pămîntul, primávara și în 
luna martie, căci Cristos s-a întrupat si a pătunit primăvara în martie. Cäde- 
rea lui Adam [în păcat] si ispäsirea prin Cristos trebuia să se fi petrecut la 
momente care-şi corespundeau în timp!7.“ Această presupusă simetne între 
istoria lui Adam si cea a lui Isus a jucat un rol important în reconstituirea ca- 
lendarului Edenului. 

Am putea oare avansa în cunoasterea calendarului Genezei” Convenind 
deja că paradisul terestru a apărut în același timp cu pămîntul, a treia zi, în- 
tr-o marti așadar, si admitind — opinia cea mai larg răspîndită — că aceste 
evenimente au avut loc în marte, mai multe ipoteze pot fi luate în calcul în 
funcție de data la care se plasează, în răstimpul acestei luni, începutul Gene- 
zei. Inveges, împărtășind punctul de vedere îndeobște admis de autori mai 
recenți, apreciază că Adam a fost plămădit pe 25 martie, ziua în care Mana 
l-a conceput pe Isus și că, prin urmare, raiul a fost făcut pe 22 martie!8 

Ràmine însă întrebarea: la care ceas din zi s-au petrecut acestea? Învätatii 
au avut păreri diferite in privința momentelor anume din zilele in care Dum- 
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nezeu a săvîrșit diferitele sale lucrări. De pildă, teologul protestant Beroalde 
era de părere cá cerul și pămîntul au fost făcute în puterea noptiil?. Steuchus 
Eugubinus situa facerea lor către ora șase dimineaţa și credea că ele s-au 
desfășurat în întuneric de-a lungul unei jumătăţi de zi pînă ce a apărut lumina 
către ora șase seara. Atunci ar fi incoltit si ar fi rásánt plantele in paradis20. 
Dar Inveges e tentat încă ò dată să adopte părerea lui Suarez?!, plasind mo- 
mentul zidirii grădinii desfătărilor primăvara, pe 22 martie, într-o marti, in 
zorii zilei, la răsăritul soarelui22. 


CE S-A ÎNTÎMPLAT ÎN RĂSTIMPUL DINTRE 
ZĂMISLIREA LUI ADAM ŞI CEA A EVEI 


Se pune apoi întrebarea: care este momentul creării lui Adam” Opinia în- 
deobste admisă printre specialisti este că omul a fost creat după ce au fost 
făcute toate fiinţele vii și toate lucrurile. Aceasta este ordinea care reiese din 
Geneza. În plus, explică Pereira, logic ar fi ca lucrurile „mai desăvîrșite““ să 
vină după cele mai putin desávirgite? Dar am putea trece dincolo de această 
afirmaţie cu caracter prea general? 

Ínvátatii s-au străduit să o facă, dar párerile lor diferă în privinţa datei la 
care a fost zámislit Adam, în funcție de momentul în care plasează prima 
săptămînă a lum’ în septembne, în iulie sau în martie. De pildă, arhiepisco- 
pul anglican James Ussher, care se bucura de mare reputatie în tara lui în se- 
colul al XVII-lea, tine mortis la luna octombrie și dă ca dată a zămislirii lui 
Adam și apoi a Eve: ziua de 28 octombrie?4. În schimb Inveges constată că, 
după părerea cea mai răspîndită, zámuslirea a avut loc în martie, mai exact pe 
25 martie (si nu pe 23 cum afirma Beda Venerabilul25). În sfîrșit, în ceea ce 
priveşte ora zámislirii primului om „există o mare controversă“ în rîndul în- 
vátatilor. Suarez consideră cá ea ne este „complet necunoscută“. Totuși el 
apreciază ca „plauzibilă“ următoarea eșalonare: apariția animalelor, în ziua a 
şasea către răsăritul soarelui; apariția omului în aceeași zi, cînd soarele s-a 
ridicat deja, adică la o oră sau două după facerea vietátilor?6. Inveges la rîn- 
dul său consideră că ipoteza „cea mai verosimulă“ este aceea conform căreia 
zänuslirea lui Adam a avut loc în „zorii“ zilei de 25 martie: moment în care 
duhul sfint a plămădit trupul lui Cristos în pîntecele Fecioarei. Tradiția Bise- 
ricii așază într-adevăr în zori pimul „angelus27* 

În Geneza (2, 8) stă scris: „Domnul Dumnezeu a sădit o grădină in Eden 
spre Răsărit s a pus acolo pe omul pe care-l zidise * Luind această afirmaţie 
în litera ei, comentatorii de altădată au tras concluzia că Dumnezeu La creat 
pe Adam în afara paradisului terestru si abia după aceea La adus ac, De ce a 
procedat Dumnezeu asa? Salked, între alţii, ne oferă următoarea explicație: 
„Pentru ca omul să poată înțelege ma: ușor bunătatea si máninirnia divină ară- 
tate lui și să-și dea seama cá acest loc [grădina binecuvintatä] era mai curînd 
un dar decît un dat al naturii?8.* 


RAFINAMENTE CRONOLOGICE 155 


Teologia si cronologia veneau acum cu o nouă întrebare: cînd La dus 
Dumnezeü pe Adam în grădina Edenului? „Nu putem ști sigur“, răspunde 
Suarez, căci „lucrul acesta nu ne este dezváluit??". Au fost unii în trecut — 
precum Anastasie Sinaitul (T după 700) — care erau de părere cá, de la ză- 
mislirea primului om pînă la intrarea lui în paradisul terestru, trecuseră 40 de 
zile. Anastasie o plasa pe prima pe 25 martie și pe a doua pe 3 mai, ziua află- 
rii Sfintei Cruci. Suarez însă, în pofida prudentei de care tocmai dăduse do- 
vadă, apreciază că Adam „a fost așezat în paradisul terestru îndată după ză- 
mislirea lui3%. Inveges e mult mai aproape de Suarez decît de Anastasie, dar 
adverbul îndază i se pare exagerat și, deși recunoaște că ora aducerii lui 
Adam în grădină ne este „complet necunoscută“, consideră „verosimul“ ca în- 
tre această oră si plămădirea pnmului om să fi trecut „puţine ceasuri“ — pro- 
babil două Acest transfer ar fi avut așadar loc către orele nouă sau zece di- 
mineata?! Ce a făcut Adam în acest interval? Și-a petrecut probabil vremea 
adorîndu-l pe Dumnezeu si „meditînd la frumusețea, diversitatea și armonia 
lumii“ pe care o descoperea??. 

Întrebarea „cînd i-au fost date lu Adam cele două porunci, «din toti po- 
mii poti să máninci»; «dar din pomul cunostintei să nu mănînci»“ a făcut să 
curgă multă cemeală și i-a împărțit pe specialisti în două tabere. Unu, la fel 
ca Sfîntul Ioan Hnsostomul, Sfîntul Ambrozie, Sfîntul Augustin, Sfintul To- 
ma d'Aquino și Suarez, au fost de părere că aceste două legi i-au fost aduse 
la cunoștință lui Adam pe cînd era încă singur, înainte de facerea Evei, și că 
el le-a dezvăluit apoi și soției lui Ceilalţi specialişti, îndeosebi Cajetan si 
Pereira, au considerat însă că ele au fost date după facerea Evei și aduse fie- 
căruia în parte la cunoștință Inveges la rîndu-i înclină pentru prima ipoteză și 
socotește cá Adam a aflat de ele în timp ce era prin sfintele crînguri ale raiu- 
lui, adică pe la orele unsprezece dimineața 

O nouă întrebare: cînd se va fi situat episodul din Geneza (2, 19-20), ca- 
re-l înfățișează pe Dumnezeu aducind în fata omului animalele cîmpului si 
păsănle cerului pentru ca fiecare specie să-și primească de la el numele? Dar 
mai întîi — întrebare prealabilă — trebuie oare să credem că Dumnezeu a 
adus înaintea lui Adam în paradisul terestru toate animalele lunui? După Pe- 
reira, trebuie exclusi de aici atît peștii, căci grădina raiului nu se afla pe malul 
mării, cit și „animalele care se nasc din putrejune“. Pe lîngă asta, tot după 
părerea lui Pereira, lu Adam nu rau fost prezentați decît un mascul si o fe- 
melă din fiecare specie nobilă. „Căci dacă toate vietátile pămîntului ar fi pă- 
truns în rai și toate păsările cringurilor ar fi zburat aici, spectacolul ar fi fost 
mai degrabă unul de groază decît unul de incintare. Ginditi-vá apoi si cá o 
asemenea mulțime de animale si păsări ar fi stirbit și slutit chipul grădinii34.* 

Odatä eliminatá aceastá dificultate, putem aborda usor problema cronolo- 
gicá propriu-zisă deși ea este, mărturiseşte Inveges, „greu de investiga?" 
Referindu-se la Suarez el apreciază — să nu uităm — că ammalele au fost 
probabil făcute vineri la räsäntul soarelui, iar omul o oră sau două mai tîrziu. 
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După aceea, începînd cu orele șapte dimineaţa și pînă la prînz, animalele ar fi 
fost aduse in rai, iar Adam ar fi continuat să le dea nume pînă către orele pai- 
sprezece. Răstimp suficient pentru ca, pe de o parte, îngeru, pe post de păs- 
ton, să conducă animalele pămîntului și păsările în rai și pentru ca, pe de altă 
parte, Adam să poată „medita“ asupra firii lor si, chibzuind, „să náscoceascá 
atîtea nume36“. , 

O dată ce numele au fost statomicite, „un raționament cucernic ne in- 
deamnă să presupunem că Adam le-ar fi chemat la el, pentru a-şi arăta pu- 
terea și plăcerea, pe cele mai frumoase animale si pe cele mai încîntătoare 
păsân și le-ar fi mingiiat. Acestea, ascultind de glasul lui, s-ar fi apropiat si 
şi-ar fi manifestat blindetea si bucuria cîntind, zburînd, sau dînd din coadă si 
muscind din urechi??.* Un spectacol demn de un desen animat de Walt Dıs- 
ney! 


DE LA CREAREA EVEI 
LA IZGONIREA DIN RAI 


Somnul lui Adam, crearea Evei și căsătoria primilor nostri părinţi au fost 
evident momente esențiale în calendarul propus de Geneza Inveges arată că 
după ce „a dat atîtea nume“ animalelor, îndeletnicire ce 1-a luat trei sau patru 
ore de gîndire intensă, Adam, obosit, a adormit repede și adînc38. 

Dar în ce fel de somn a căzut el? Cajetan consideră că n-a fost un somn 
adevărat şı natural, ci mai degrabă unul „alegoric si metaforic?9". În schimb, 
o serie de autori cu autontate — Pereira, Suarez, Comelius a Lapide etc. — 
apreciază că a fost deopotnvă un somn „natural și supranatural“ Putem ad- 
mite, „în ciuda táceni invátatilor", că această toropeală La cuprins pe Adam 
exact în locul în care el dăduse nume animalelor 

La ce oră a adonnit în ziua de vinen primul om” Și cît timp a dormit el? 
Tinind seama de simetria cronologică necesară întie prima vineri și vinerea 
mare, Inveges consideră „probabil'* faptul că somnul l-a cuprins pe Adam pe 
la ora cincisprezece sau înainte de șaisprezece, adică pe la acel ceas al zilei 
cînd a murit Cristos. Acelasi tip de rationament îl face pe autorul nostru să 
creadă că somnul a fost scurt: cam tot atit cît a durat de la moartea lui Isus și 
pînă cînd a fost împuns în coastă cu sulita^! Pe de altă parte, e de neconceput 
ca Adam și Eva să se fi căsătont seara la apusul soarelui. Căsătoria trebuie să 
fi avut loc pe lumină cînd soarele strălucea. De aceea Inveges a presupus că 
Adam nu a dormit decît de la ora paisprezece la ora șaisprezece Mai rámi- 
neau astfel două ore bune de lumină în care putea să se celebreze căsătona și 
în care Adam putea să-i dezvăluie sotiei sale poruncile pe care le primise de 
la Dumnezeu si revelatiile pe care le avusese în timpul somnului În sfirsit. 
ráminea destul timp ca ei să se bucure împreună, ca doi prieteni, de desfătări- 
le raiului. 
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Conform acestei reconstituin a calendarului Genezei, Eva a fost zámislità 
vineri intre orele cincisprezece si saisprezece Totusi aceastä datä si aceastä 
oră au făcut obiectul unor discuţii de-a lungul vremurilor Sfîntul Toma 
d Aquino, de exemplu, era de părere că Eva a apărut după ziua a șaptea“? La 
sfîrșitul Renasteni însă, Molina43, Pereira si Suarez45, pnntre alţii, se pro- 
nuntá pentru ziua de vineri, zi desigur foarte încărcată, dar pe care trebuie să 
o acceptăm ca atare. de vreme ce sîmbătă Dumnezeu s-a odihnit. Inveges re- 
vine aici, din rațiuni de simetrie, asupra importante] ceasului al şaisprezece- 
lea din zi la ora aceea coasta lui Cristos a fost străpunsă si tot atunci a fost 
scoasă coasta lui Adam 

Tot simetna invită la punerea împreună a creării Evei si a căsătoriei ei cu 
Adam, avînd în vedere că niciodată nu a existat vreo controversă între învă- 
tati cu pnvire la faptul că aceste două evenimente au avut loc în aceeași zi. 
Pentru Suarez, „Îndată ce a fost plămădită, Eva 1-a fost prezentată si dată în 
căsătorie lui Adam47*. Motivul acestei grabe este de ordin analogic și el fuse- 
se deja explicat de Sfîntul Augustin48. Sîngele și apa care s-au scurs din coas- 
ta străpunsă a lui Isus reprezintă căsătoria lui Cnstos cu Bisenca si sfintele 
taine născute din această unire. Dacă, așadar, lovitura de lance s-a petrecut pe 
la ora şaisprezece, căsătoria lui Adam si a Evei trebuie să fi avut loc cam în 
același moment al zıle149. Cit priveste locul căsătoriei, avem toate motivele 
să ni-l imaginăm „sub bolta înmiresmată și măreață a pomilor vieţii și cunos- 
tntei, pe o înălțime de unde tisnea izvorul raiului, în mijlocul grádinii?0* 

Apar acurn două intrebän capitale, legate între ele: cît timp au rămas 
Adam Și Eva in rai și cînd s-a sávirsit păcatul onginar? Prima întrebare a sus- 
citat de-a hingul secolelor numeroase răspunsuri divergente pe care Inveges 
le clasează în tre: categorii pnncipale în funcție de intervalul de cîteva ore, 
cîteva zile sau cîţiva ani pe care învățații l-au acordat șederii primilor noştn 
părinţi în grădina desfatánlor?!. Asa se explică de ce preotul nostru sicilian 
vorbeşte despre „multimea clocotitoare a invätatilor“ care s-au aplecat asupra 
acestei probleme si despre ,,disonanta" dintre părenle lor Este pnn urmare 
foarte greu, crede el, să venim cu certitudini în acest domeniu??. Salked, care 
consacra un capitol din Treatise of Paradise aceluiași subiect, recunoaște și 
el că ezitarea este legitumă într-o „problemă atît de îndoielnică sı nesigură53* 
John Swan al cărui Speculum mundi (1635) a avut un adevărat succes de 
public — Bodleian Library păstrează patru exemplare ale edițiilor din secolul 
al XVII-lea — permite si el cititorului să-si aleagă în acest domeniu „punctul 
de vedere pe care îl preferă” căci în toate găsum argumente demne de luat în 
seamàM, 

În secolul al XVII-lea specialiști împărtăşesc tot mai rar convingerea, 
altădată foarte răspîndită. că Adam si Eva ar fi păcătuit chiar în ziua creäru 
lor. La vremea lui, Malvenda făcuse în această privinţă figură apartes5. „Păre- 
rea generală“ a autorilor recenti, notează Inveges, este că primii nostri părinți 
au petrecut „mai multe zile” în paradisul terestru. Ea se spnjină îndeosebi pe 
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raționamentul lui Moise Bar Chefa care consideră putin probabil ca atîtea 
evenimente să se fi petrecut într-o singură zi: crearea lui Adam, intrarea lu în 
rai, primirea poruncilor divine, numirea animalelor, plámádirea Evei, ispiti- 
rea, păcatul si izgonirea56. Suarez apreciază cá pentru cupnnderea tuturor 
acestor fapte importante a fost necesară cel putin o zi și jumátate??. La rîndul 
său, Inveges preferă să se alăture punctului de vedere al lui Pereira, care so- 
coteste că Adam si Eva au trăit în grădina sfintă o săptămînăS8. Cu siguranță, 
stăruie Inveges, e un fapt „curajos“ să vrei să numen zilele, lunile şi ann pe 
care Adam si Eva i-au petrecut în rai. Totuși ipoteza celor opt zile „ne suride 
cel mai mult5%. Anglicanul Salked ajunge la aceeași concluzie: „Aș zice fără 
retinere că [primii nostri părinţi] au rămas doar opt zile în rai. Căci era de 
ajuns pentru ca ei să trăiască experiența acelei stări fericite$0.* În schimb an- 
glicanul John Swan situează pnmul păcat în a paisprezecea zi de la crearea 
lui Adam). 

Dacă au fost dezbaten aprinse pe tema timpului petrecut în grădină, în 
pnvinta zilei din săptămînă în care s-a sávirgit păcatul părerile au fost în ma- 
re parte aceleaşi. Suarez e mai curînd singular atunci cînd socotește că, de 
vreme ce ziua în care Adam a fost creat fusese deja plină de evenimente, pă- 
catul dintîi trebue să se fi sävîrsit a doua zi6?. Părerea cea mai răspîndită in 
secolele al XVI-lea și al XVII-lea este că el a avut loc într-o vinen 

Iată cum explică acest lucru Salked, moștenitor în privința aceasta a unei 
îndelungate tradiţii. El spune, în esenţă, că, așa cum Mintuitorul nostru a fost 
conceput și a munt într-o vinen, tot astfel prima încălcare a poruncu divine 
s-a produs de asemenea într-o vinen. „Astfe! păcatul lu Adam, zámislirea lui 
a răscumpărarea păcatelor sale prin pronia lu Dumnezeu cel Atotputemic. 
[ .] s-au petrecut în aceeași zi (a săptămînii). Deși nu există în acest sens 
nici un argument si nici o dovadă hotärîtoare bazate pe textul sacru, nu putem 
tăgădu o anume potnvire firească, căci Dumnezeu, care cunoaște dintotdea- 
una țelul și mijloacele, a rinduit în aceeași zi și răul și leacul lui63.“ Inveges, 
spre deosebire de Suarez, îmbrățișează ipoteza aler de vinen căci „toţi sfinţii 
Pánnti au spus că Adam a întins mina spre pomul cunoștinței într-o zi de 
vinen tot asa cum într-o vinen Cristos a fost răstignit pe cruce$4*, Acestea au 
fost cele două vineri „memorabile“ ale istoriei, vinerea păcatului la 1 aprihe 
şi cea a creării lu Adam la 25 martie. 

Trebuie fixată acum ora cînd a avut loc „înfruptarea aducătoare de moar- 
te“. Inveges, fidela noastră călăuză, amintește credinta generală transmisă 
de-a lungul secolelor de la Sfintul Augustin și Sfîntul Ieronim pînă la Suarez. 
S-a crezut întotdeauna că Adam a păcătuit la ora la care Isus a fost răstignit 
pe cruce, deci în jurul prînzului. Pe urmă că, potrivit istorisirii Genezei, Eva 
e cea care a luat prima fructul și că, după păcat, cei doi vinovaţi au auzit gla- 
sul Domnului „care se plimba prin grădină pe răcoare“, adică, asa cum s-a 
crezut îndeobște, la ceasul cînd începe să adie vîntul după arsita din toiul 
zilei. De aici următoarea reconstituire încercată de Inveges: Eva ar fi păcătuit 
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către ora unsprezece dimineaţa, apoi l-ar fi convins pe soţul ei să mànince si 
el din fruct Adam ar fi acceptat în jurul prînzului, iar Dumnezeu s-ar fi plim- 
bat prin grădină după-amiază, dar înainte de căderea seni55, cam în jurul orei 
cincisprezece Adam si Eva ar fi petrecut, așadar, vreo trei ore „neliniștiți, te- 
mători si tristi$6^, în așteptarea judecății divine. 

În ceea ce pnveste izgonirea din paradisul terestru „trebuie cercetate cu 
grijă multe împrejurări 1stonce — mai spune Inveges — și, înainte de toate, 
ora la care a avut loc 1zgomrea67*. Moise Bar Chefa a afirmat, și după el 
multi alti comentatori, că ea corespunde momentului zilei cînd [sus a făcut ca 
sufletul tflharulw celui bun să intre în paradis. Se va fi văzut din nou sime- 
tria între primul și cel de-al doilea Adam Inveges optează totuși pentru o 
cronologie mai nuanțată si „mai probabilă“ Dacă judecata, zice el, a început 
— aga cum s-a spus mai sus — pe la ora cincisprezece, putem considera că a 
durat cam o oră „Acest interval pare a fi suficient pentru interogarea vino- 
vatilor, pronuntarea sentintei si intreaga desfäsurare a judecátii. Putem asadar 
crede cà Isus a fost coborít de pe cruce pe la ora saisprezece si cà tot pe la ora 
aceea a căzut Adam din înălțimile raiului? “ 

Putem reuni acum pentru mai multă clantate, într-un tablou recapitulativ, 
toate elementele cronologice cuprinse în lucrarea lui Inveges Acest tablou ni 
se pare semnificativ pentru minutiozitatea cu care comentatoni Genezei din 
secolelele al XVI-lea si al XVII-lea au studiat textul sacru, încercînd cu stiin- 
ta lor să clarifice un text sacru considerat „istonc” 


Cronologia sederii ha Adam si a Evei în paradisul terestru 
după Agostino Inveges (1649) 70 

Vineri 25 martie, a şasea zi a Creaţiei: 

— În zon. crearea lu Adam în ținutul Edenului. 

— Pe la ora 9, aşezarea în rai 

— De la ora 9 la ora 11, phmbarea lui Adam prin livada raiului El primește 
de la Dumnezeu două porunci: „să lucreze grădina și s-o păzească“. 

— Către ora 11, Adam ajunge în mijlocul grădini și primește alte două po- 
runci. „Să mänînce din toate fructele " „Dar să nu se atingă de pomul cu- 
nostintei binelui și răului.“ 

— De la ora 12 pina pe la ora 15, sînt aduse în fata lui Adam animalele căro- 
ra el „le dă nume“. 

— De la ora 15 la ora 16, somnul lui Adam si zămishrea Evei. 

— Pe la ora 16, nunta lui Adam si a Evei, urmată de o săptămînă de fericire 

Vinen 1 aprilie 


— Pe la ora 10, Satan începe s-o ispitească pe Eva 

— Pe la ora 11, „el o învinge miseleste“. 

— Pe la ora 12. Adam päcätuieste si el. 

— Pe la ora 15, chemarea celor vinovați la judecată Condamnarea lor. 
— Pe la ora 16, izgonirea din rai. 

— Grădina este închisă si un heruvim e pus să o păzească. 


160 GRĂDINA DESFĂTĂRILOR 


În Anglia, data de 25 martie ca zi a creăru lui Adam a fost foarte contro- 
versat, Unul dintre cei mai mari ebraisti ai vremii, John Lightfoot (1602- 
1675) s-a pronunţat pentru data de 18 septembrie și a plasat evenimentul la 
ora 9 dimineata?!. John Swan la rîndul său a fixat naşterea lui Adam pe 23 
aprilie72. Pe continent, în schimb, s-a apreciat cà e logic să se plaseze zămis- 
lirea primului om şi vestirea Mintuitorului în aceeași zi, pe 25 martie. 


Nu toți autorii din Renaștere și din epoca clasică care s-au ocupat de para- 
disul terestru au intrat în detalii cronologice atît de rafinate ca Inveges. Pasiu- 
nea acestuia pentru problemele de timp si de spaţiu referitoare la prima sáp- 
tămînă a omenirii se înțelege mai bine dacă e privită într-un context mai larg 
și dacă e pusă în legătură cu preocuparea generală de a se fixa cît mai exact 
anul facerii lumii. O asemenea ambiţie nu trebuie să ne mire. Tot ea ne în- 
deamnă astăzi să calculám cît mai precis momentul Big-Bang-ului Totuși 
mijloacele conceptuale cu ajutorul cărora se încearcă să se ajungă la originile 
universului erau evident altele decît cele de astăzi. 

Pentru majontatea contemporanilor lui Kepler și Galilei, tot in Bible tre- 
buiau căutate lămurin asupra acestei dificile și pasionante probleme. Teolo- 
gul anglican Hugh Brighton spunea în 1594: „Cine tăgăduiește că în Biblie 
scurgerea vremu pînă la sfîrșitul sáu este limpede însemnată ca și anul min- 
tui în care a murit Domnul nostru Isus Cristos, poate la fel de bine tăgădui 
că soarele strălucește? “ C -A. Patndes, într-un excelent studiu care ne-a ser- 
vit ca sursă de inspiraţie, constată cu Justete că „estimările cronologice s-au 
numărat printre producțiile [intelectuale] cele mai tipice“ ale Renasteni și ale 
unei bune părți din secolul al XVII-lea”4 Să nu ne mire, asadar, cá un anume 
Girolamo Vecchietti, un călugăr mort în închisoare, a socotit 1 442 801 de 
zile de la crearea primului Adam pînă la nașterea celui de-al doilea”5. 

Renașterea, care a redescoperit limba ebraică, a preferat traducern gre- 
ceşti a Septuaginte: (începută în secolul al IIl-lea înaintea ere: noastre) textul 
ebraic al Vechiului Testament — mai ales, dar nu numai, în zonele locuite de 
protestanți Or, Biblia ebraică plasează facerea lumii în 3760 i Cr — dată 
care continuă să stea la baza calendarului evreiesc — în timp ce Septuaginta 
o situează înainte de 5200. Acestei prefermte mutiale cînd pentru textul ebra- 
ic, cînd pentru textul grecesc, i s-au adăugat și alte elemente care, combinîn- 
du-se dar și complicînd problema, au condus la estimări mai rafinate Au in- 
trat astfel în calcul împărțirile istonei, acceptate în mod curent la vremea 
respectivă. Una dintre ele, atribuită lui Ilie, diviza timpul în trei: două mu de 
am între Geneză și promulgarea Legii; două mii de ani între Lege și Mesia; 
două mii de ani între acesta și sfârșitul lumii. O altă împărțire acceptată de 
Sfîntul Augustin, Isidor din Sevilla și Beda Venerabilul diviza timpul în șase 
perioade. de la Adam la Noe, apoi succesiv pînă la Abraham, David, robia 
babiloniană, nașterea lui [sus si în sfîrșit Judecata de apoi Pe deasupra, se ci- 
tau adesea psalmul al XC-lea si a doua epistolă a Sfintului Petru (3, 8) în care 
se afirmă deopotnvă cá pentru Dumnezeu ,,1 000 de ani sint ca o singură zi“. 
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În sfîrșit, Biblia ebraică situează Potopul in anul 1656 de la facerea lumii. in 
timp ce cronologia urmată de Septuaginta îl plasează în 2242 sau 2262. 

Comentatorii Genezei sı numeroșii autori din secolele al XVI-lea si al 
XVII-lea care s-au ocupat de cronologie s-au străduit, tinind seama de diferi- 
tii parametri pe care i-au enumerat, să propună o dată pentru prima zi a lumu. 
C.-A. Patrides, în articolul amintit, întocmeşte o listă — ce nu se pretinde 
completă — cu o sută șapte autori din secolele XVI-XVII, care au propus o 
dată anume pentru crearea universului. Ei ofereau spre alegere cititonlor din 
vremea lor patruzeci si trei de date începînd cu anul 3928 pînă în anul 4103 
î Cr 76 Nu e poate lipsit de interes să extragem din această listă cîteva nume 
importante cu evidenţierea datei pentru care optau 


3928 î.Cr. 


3947 î Cr 


Beroalde, ebraistul John Lightfoot şı calvinul german David Pa- 
reus 

eruditul protestant Giuseppe Giusto Scaligero, autorul unu Opus 
de emendatione temporum (1583), care este un tratat de cronolo- 
gie. 

Girolamo Vecchietti si Friednch Spanheim, teolog din Palatinat 
(t 1949). 

învățatul Comelius a Lapide din Liège 

istoricul protestant german din secolul al XVI-lea, Sleidan. 
iezuitul spaniol Maldonado 

Hugh Brighton 

matematicianul si istoricul protestant german din secolul 
al XVI-lea Canon (f 1538), autor al une: Cromci rescrisă de 
Melanchthon. 

teologul englez William Perkins. 

Heinrich Bullinger, succesorul lui Zwingli la Zurich 

teologul reformat francez Lambert Daneau. 

umanistul francez Charles de Bovelles (1470-1553?), discipolul 
lu Lefèvre d'Etaples, și teologul iezuit francez Denis Pétau 
(f 1652) din ale cărui lucrări de cronologie se va inspira Bossuet 
în Dizscurs despre istoria universalá. 

Bellarmin”” 7 

Kepler. 

medicul și chimistul belgian Van Helmont (t 1644). 

Luther, Suarez și teologul şi ebraistul reformat din Sedan, Louis 
Cappel. 

arhiepiscopul anglican James Ussher. 

iezuitul spaniol Benedicto Pereira. 

umanistul și poetul francez Jean de Sponde (T 1595), trecut de la 
Reformă la catolicism. 
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Acest sondaj în literatura exegeticá si escatologicá explicá de ce John Na- 
pier (t 1617), teolog și matematician scoțian, acorda atîta importanţă logarit- 
milor pe care i-a descoperit. Puteau ușura calculele refentoare la „numărul 
Fiarei“ indicat în Apocalipsă si cele referitoare la sfârșitul lumii?$. Căci la 
vremea aceea, cercetările asupra primei săptămîni a creației si supozitiile re- 
feritoare la ziua sfirșitului lumi) erau în strînsă legătură. 


X 
„De îndată ce a deschis ochii, 
omul s-a simțit fericit“ 


În Misterul Vechiului Testament (sfîrșitul secolulu al XV-lea), îl vedem 
pe Dumnezeu luîndu-l pe Adam de mînă și arätindu-1 paradisul terestru. Cre- 
atorul îi spuse primului Om care-l pnvea fermecat: 


Adam pregătitu-ți-am acest loc 

de putere dumnezeiască. unde te ve: bucura 
de plăceri fără seamán 

Aici iti vei avea lăcaşul 

În acest frumos paradis terestru 

Unde ve. avea slavă a plăcere 

În toate părţile. și la stinga şi la dreapta! 


Mai tirziu, după zămishrea Evei, Dumnezeu le spune primilor noștri părinți: 


Ven avea in stápinirea voastră toți pestu 
Care sălăşiuesc in mare pretutinderu 

Şi tot aga vor asculta de vo: 

Animalele toate ce viețuiesc pe pámint 
Prin puterea noastră dumnezeiască 

Si vă vor face pe voie 

Păsănle zburătoare slobode şi 1uti 

Si veti domni. pe scurt, 

Asupra ammalelor. peștilor și tiritoarelor 
Iar ca să vă Dien zilele 

Vă veți putea folosi de toate aceste roade 
Numai de cele din pomul vieții, nu? 


Asemenea autorilor de nustere, comentatori. Genezei nu conteneau să 
amintească avantajele, darurile și privilegiile de care Adam și Eva s-au bucu- 
rat în grădina Edenului. Ei s-au întrebat de asemenea în ce condiţii ar fi trăit 
urmașii acestora dacă păcatul originar nu ar fi stricat totul. Paradisul terestru 
ajunsese sub pana lor un ţinut utopic, demn de cele mai nostalgice regrete și 
un prilej de evocare a unei fabuloase plăsmuiri a trecutului. 


DESÀ VÎRSIREA FIINȚEI 


Reluind o intrebare deja sträveche, Salked si Inveges — care cu sigurantä 
nu se cunosteau — se aratá preocupati si unul si altul de virsta si statura lui 
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Adam? Preotul sicilian refuză din capul locului „delrul unor rabini” care 
susțin că primii noștri părinți fuseseră Zämisliti copii și că de-abia mai tîrziu 
li se adusese la cunoștință interdicţia privitoare la pomul cunoștinței Cres- 
tinismul adoptase de mult timp poziţia Sfîntului Augustin în legătură cu 
această problemă. Pentru episcopul din Hippone, Adam nu se născuse din pă- 
rinti. ci fusese zămislit de Dumnezeu din lut în puterea vîrstei. La sfîrșitul 
Renașterii, catolicii Bellarmin, Pereira și Suarez adoptau acest punct de vede- 
re, Bellarmin precizînd în plus că primii noștri părinţi au fost zámisliti la 
vîrsta si cu complexitatea care le permiteau să procreeze de vreme ce ei pri- 
miseră porunca de a umple pămîntul Anghcanul Salked impártáseste ace- 
easi convmgeref, şi în Paradisul pierdut al lui Milton, Adam și Eva se nasc 
adulți. 

Această certitudine se trăgea dintr-o dublă tradiție, creștină si páginá. 
Cartea Genezei afirmă că Dumnezeu l-a făcut pe om după chipul și asemăna- 
rea sa Or. Dumnezeu, prin definiție, nu poate avea nici început nici sfirsit. El 
existá dintotdeauna in desávirsirea fimte: sale Se poate spune, în termeni 
omenești, că el a fost întotdeauna adult. La greco-latini Atena-Minerva ieșea 
din capul divinului ei tată gata înarmată (deci adultă). De aici formula lui 
Cicero reluată de L B. Alberti în secolul al XVII-lea: „Nimic nu este născut 
$1 desávirsit * Pentru a fi desävirsit nu trebue să fi trecut prin stadiul nașterii 
umane și al copilărie. Adam era desávirsit pentru că ieșise adult din mîinile 
lui Dumnezeu’ 

Dar care era vîrsta adultă în paradisul terestru? Nic: Sfîntul Augustin, nici 
Bellarmin nu riscaserá să precizeze lucrul acesta În schimb, Suarez. reluînd 
o părere a Sfintului Ieronim’, sugerează cá Adam avea, cînd a fost zámislit, 
vîrsta lui Isus în momentul învieri: sale, deci între 30 si 40 de ani, mai precis! 
în jur de 34 de anı’. Dar nu neghjäm astfel faptul că durata vietu, înamte de 
păcat, a fost alta decit cea de astăzi? Viaţa va fi fost cu mult mai lungă Perei- 
ra sugerează așadar cá Adam avea cincizeci de ani în momentul zămislini sa- 
lel0. Cajetan apreciază că el avea „vîrsta la care putea să se slujească pe de- 
plin de liberul arbitrul!*, poate șaizeci și doi de ani La care Suarez răspunde 
amuzat de ce nu o sută de ani” Salked, prudent, apreciază că „Dumnezeu i-a 
Zámislit pe prumn nostri părinți în desávirsirea trupului lor și în floarea vir- 
stel: fie, asa cum susțin unii, între treizeci și patruzeci de ani, fie, după păre- 
rea altora, in jur de cincizeci de ani!?". 

Dar ce vrea să însemne un trup desávirsit? Erau Adam si Eva unași? Moi- 
se Bar Chefa ne spune cá mai multi auton au avansat următoarea ipoteză: 
alungați din paradisul terestru, primii nostri părinţi ar fi traversat marea, cres- 
tetul lor trebuia așadar să se ndice deasupra apei și chiar să ajungă la nori. 
„Ceea ce, zice el, este ridicol!3 * Suarez consideră cá Adam avea statura unei 
fiinţe umane perfecte!4. Inveges îi citează totuși pe unii comentatori care 
apreciază că avea șase picioare (1,95 m): aceasta era, consideră ei, ináltimea 
lui Cristos si aceasta va fi înălțimea noastră la înviere!5. Salked spune la rîn- 
du- cu bun simt: nu este cu putmtä ca prinui nostri părinți să fi fost niște 
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unasi Adam a fost „cel mai mare dintre oameni nu prin cantitate, ci prin ca- 
litate; nu prin dimensiunile fizice, ci prin frumusețea trupului si a sufletului; 
nu prin înălțime, ci prin demnitate, prin darun alese și alte însusin fizice si 
spirituale de excepție Altminteri, în comparaţie cu noi, ar fi semănat mai de- 
grabă cu un monstru decit cu un om“. El trebuia să fie dăruit cu „cea mai fru- 
moasă statură“ și cu „cele mai armonioase proporții” pe care le-a avut sau le 
va avea vreodată vreun om, „cu excepția Mîntuitorului nostrul6 * 

Desăvirșiru lui Adam îi corespundea desávirsirea Evei, adaptată trăsături- 
lor sexului ei. Inveges a consacrat un capitol dm opera lui „vîrstei, staturii, 
frumuseţii. neprihăniru și darunlor“ primei femei. Un lucru e cert: Eva era 
tot atit de frumoasă ca și Adam. Dar cum femeia se maturizeazá înaintea băr- 
batului, putem presupune că Dumnezeu a zămisht-o cu 10 ani mai tînără de- 
cît soţul ei Dacă ne raportăm la cifrele de mai sus privitoare la Adam. atunci 
Eva ar fi avut „cincizeci de ani după Cajetan, patruzeci după Pereira și două- 
zeci şi patru după Suarez". Tinind seama de această diferență, putem ușor 
crede cá Eva a mai trăit zece ani după moartea lui Adam!” 

Prin comparaţie, Inveges calculează și talia primei femei considerind cá, 
în principiu, trupul ei este mai nuc decit al bărbatului Dacă respingem păre- 
rea după care primu nostri părinți erau mste unasi, e firesc să considerăm la 
fel ca Suarez cá Eva avea cu un picior sau cu un picior si jumătate mai putin 
decît soțul ei!?. După toate aparențele, Dumnezeu a înzestrat-o cu aceeași 
statură ca Fecioara Maria, tot aşa cum Adam a fost dăruit cu aceeași înălțime 
ca Cristos 

A existat o lungă tradiție, atestată de la Sfîntul Irineu?? pînă la Sfintul 
Bemard20, conform căreia „trupul Eve: a fost zámislit aidoma“ cu acela al 
viitoarei născătoare de Dumnezeu Un text hotăritor a fost scris pe această 
temă de Sfîntul bizantin Nechifor (+ 289), pentru scurtă vreme patriarh al 
Constantinopolului Inveges reia cuvînt cu cuvînt descnerea pe care Nechifor 
1-0 face Mariei şi deduce astfel înfățișarea pe care ar fi putut s-o aibă prima 
femeie: „Eva era de înălțime mijlocie, sau putm peste medie Fata ei nu era 
nici rotundă, nici ascuțită. ci ușor alungită, cu un ten luminos, cu părul bälai, 
cu sprîncene arcuite, mai degrabă negre, cu o lumină aurie lucind in ochu pă- 
trunzátori, aproape de culoarea máslinei (pupillis sub flavis, et tamquam olee 
colore), avea nasul bine conturat, iar gura ei ca o floare rostea vorbe gingase. 
Mîmile și degetele ei erau delicate Ea se infátisa demnă și gravă, aidoma 
celei care va naște pe Dumnezeu!?! " 

Portretul acesta in care se întîlnesc puritatea a senzualitatea are, printre 
alte mente, și pe acela de a dezvălui un ideal de frumuseţe feminmä acceptat 
de ma: toti artiști, îndeosebi de cei din Occidentul veacului al XV-lea şı al 
XVI-lea. La o pnvire mai generală, proporțiile acordate lui Adam și Evei ar 
putea fi apropiate de canoanele propuse în lucrán savante cum ar fi De archi- 
tectura a lu Vitruviu, Della pittura m L B Alberti (1540), De divina pro- 
portione a lu Luca Pacioli (1509), De harmonia mundi tonus (1525) a lu 
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Francesco Giorgi, Tratatul despre proportiile corpula omenesc al lui Dürer 
(1528)22 etc. 

Bineînțeles cá nu în toate reprezentănle Adam are cu 20 sau cu 25 de cen- 
tunetn mai mult decît Eva. În polipticul lui Hans Memling (pe la 1480) păs- 
trat la Viena? și în celebrele panouri ale lui Dürer (1507), expuse la Prado si 
la galeriile Uffizi din Florenta, primii nostri părinți au aproape aceeasi statu- 
ră. În schimb gravura în aramă a aceluiași Dürer?4 (1504) îl înfățișează pe 
Adam mai înalt decît însoțitoarea lui Michelangelo, pe tavanul Capelei Six- 
tine (1508-1512) şı Lucas Cranach în tabloul intitulat Păcatul originar? 
(1533) (Uffizi) adoptă acelaș: punct de vedere, de altfel cel mai răspîndit 

Dacă privim apoi picturile, miniaturile si vitralule, îndeosebi cele din Re- 
naștere, consacrate fie Evei, fie Fecioarei Maria, constatăm cá și una si cea- 
laltá au, in general, párul blond sau castaniu deschis — si la Milton Eva are 
,Cosife aunii26* — și că artiștii au respectat nişte reguli pe care Inveges le va 
readuce aminte în veacul următor, inzestrindu-le pe mama neamului omenesc 
si pe cea a lui Cristos cu sprîncene arcuite, cu un nas bine conturat, un chip 
cu trăsături regulate, gura ca o floare și míini delicate. Fecioarele lui Rafael 
constituie cele ma: bune exemple pentru o iconografie care asocia estetica și 
religia în reprezentarea femei ideale. În secolul al XVII-lea rectorul Salked, 
ca de altfel majontatea teologilor, era încredințat cá Eva fusese zămishită si 
ea după chipul lui Dumnezeu, deși Sfîntul Pavel a spus „Bărbatul este chipul 
si slava lu Dumnezeu, dar femeia este mărirea bărbatului“ (1 Cor 11, 7). 
Dintre toate ființele omenești, cea care a semănat cel ma: mult cu Dumnezeu 
este, evident, Mana??. 

În paradisul terestru, înainte de păcat, Adam si Eva erau nemuntori si 
apárat de toate bolile. Luther exphcă. „Adam fusese astfel plămădit, încît 
dacă ar fi suferit de neajunsuri ale fini, ar fi găsit leacul [potrivit] în pomul 
vieţii, care i-ar fi păstrat puterile neatinse și sănătatea deplinä?8 “ Dacă primui 
nostri pánnti ar fi rămas în starea de nevinovăție, copiii lor „nu ar mai fi de- 
pins atît de mult timp la naștere de laptele mamei, ci ar fi putut probabil, ase- 
menea puilor de pasăre, să se ridice deîndată și să-și caute singun hrana?? “ 
„Zămuslit pentru o viaţă veșnică si spirituală, Adam [fără păcat] ar fi ajuns să 
aibă parte de ea (fără să treacă prin moarte] după ce se va fi bucurat de o via- 
tá fericită în rai a pretutindeni pe pámint?9* Aceeași convingere o exprimă 
John Swan in Speculum mundi (Cambridge, 1635): „Dacă omul nu ar fi pácá- 
tuit, el nu ar fi cunoscut moartea, trupul și sufletul sáu ar fi fost răpite de la 
pămînt la cer, asa cum au spus vechii Părinți’! * Dacă Adam, deși vinovat, a 
träit totusi nouá sute cincizeci de ani, lucrul acesta a fost poate cu putintá, de- 
oarece păstrase ceva din starea sa dintii. 

Adjectivul „nemuritor“ asociat omului de dinainte de păcat necesită totuși 
o explicație pe care reformatul David Pareus se stráduieste să o ofere Numai 
lui Dumnezeu, spune el în esenţă, îi putem atribui, riguros vorbind, neprihă- 
nirea și nemurirea. Si îngerii sînt la fel, dar prin voinţă divină Tot asa vor fi 
„noile ceruri“ si „noul pămînt“ din porunca Atotputemicului. Acesta poate, 
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așadar, să ofere darul nemuririi tuturor făpturilor si tuturor lucrurilor. Pe cînd 
se bucura de starea de nevinovăție, Adam „nu că nu putea să moară, dar avea 
puterea de a nu muri“, care în clipa treceni în împărăția cerurilor devenea o 
neputinţă de a muri?2. 

Inveges afirmă în principiu, la fel ca majontatea teologilor protestanți, că 
Adam era în acelaşi timp „nemuntor“ și ,nesimtitor“, adică incapabil să sim- 
tă durerea Aceasta este de altfel părerea tuturor specialiștilor epocii. Suarez 
susține că e vorba de o „dogmă“ Dar cum ar fi putut primi i părinti 
avînd un trup alcătuit din die contrare și diferite" să E RUE iE 
și să nu stie ce înseamnă durerea? „Nu este ușor de explicat“, recunoaste In- 
veges care, pînă la urmă, se mărginește să enumere difentele soluţii propuse 
pînă la el Așadar, după Scot, Adam și Eva ar fi fost răpiți la cer înainte ca 
boala să le cuprindá trupul Dar după Sfintul Augustin, Sfîntul Ioan Hrisosto- 
mul si alții, Adam si Eva ar fi primit un „dar“ de la Dumnezeu, care ar fi îm- 
piedicat degradarea trupurilor În once caz, primii noștri pännt vor fi fost în 
același tmp muriton a nemuriton. 

Suarez deosebește într-adevăr trei feluri de „nemurire“ Una este „natura- 
lă“ şi aparține îngerilor și cerurilor „ce nu pot fi atinse de stricăciune“ A 
doua este „slăvită“ si ea va fi a preafericitilor. A treia este pur si simplu „de 
mijloc“ și de ea se bucura omerurea nevinovatä, această nemunre nu exclu- 
dea definitiv alterarea trupului si posibilitatea morții, dar aceste sfirsituri 
tragice puteau fi totuşi evitate mulțumită efectului binefăcător al fructelor din 
rai si mai ales din pomul vieții „Moartea naturală“ nu îi ameninta așadar pe 
Adam a pe Eva Dar mici moartea violentă nu-i putea atinge pentru că Dum- 
nezeu însuși îi apăra Iată cum gindea Suarez? 

E de la sine înţeles că, înainte de păcat, munca în grădina raului nu era 
obositoare Omul muncea desigur — căci lenevia e un rău — dar o făcea 
pentru propna-i plăcere Luther spune în acest sens: „Dacă Adam ar fi rămas 
în starea de nevmovăţie, ar fi lucrat pămîntul [. .] nu numai fără osteneală, 
dar truda i-ar fi fost o joacă si o bucurie fără seamăn [ .]. Nu e de prisos să 
subhniem aici că omul n-a fost făcut să trindáveascá, ci pentru a munci. Asa 
stăteau lucrurile în starea de nevinovăție. Sîntem așadar indreptátiti să con- 
damnám trîndăvia monahilor si a monahuilor34.* 

Ca să-și justifice ostilitatea pe care o încerca față de viața monastică, Lu- 
ther reunea, în cele de ma: sus, cele două condamnăn ale leneviei, formulate 
respectiv de vechea teologie morală creştină și de mediile de afacen ale Re- 
nasterii??. Dar, în ceea ce ne priveşte, e esenţială afirmaţia că munca înainte 
de păcatul originar era una din formele fericirii. Şi nici nu ar fi putut fi altfel 
pe vremea în care, după cum scrie Calvin, pămîntul nu fusese „blestemat“ şi 
„DCI nu ajunsese într-o stare monstruoasă si vrednicá de plins" si nici nu îm- 
brăcase încă „haina de doliu“ pe care o poartă astăzi36. „Pe vremea aceea nu 
exista colt de pămînt sterp, ba mai mult, nu exista locsor care să nu fie bogat 
şi rodnic37.* 
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Protestantii au continuat, în această privință, pe Luther si Calvin. Citim in 
Treatse of Paradise al lui Salked: „Dumnezeu în bunătatea lui La așezat pe 
Adam în grădina raiului, — ut operaretur et custodiret ilum —, pentru ca 
s-o lucreze si să o păzească. Adam păzea raiul pnn munca hu, iar acesta îl 
ferea prin muncă de lenevie si păcat. Căci hpsa de activitate este pricina 
obișnuită a păcatului și poetul are dreptate cînd spune că munca tocește săge- 
tile lui Cupidon si sulitele diavolului.” Iar cui obiectează că munca se opunea 
stării binecuvintate din rai, care însemna tihná, odihnă și fericire, Salked îi 
răspunde: „că ea era o urmare necesară a acestei stări fericite, deoarece nu 
pncinuia nici oboseală și nici intnstare, ci era mai curînd o plăcere, [...] o 
recreere și o bucune a vrerii și a spintului“ Salked face trumitere aici la De 
Genesi ad litteram (cap. 8) a Sfîntului Augustin38 

Elogiul muncii, așa cum era ea imaginată înainte de păcat, capătă în 1632 
sub pana episcopului Joseph Hall — un calvinist moderat persecutat de Laud 
— o înaltă expresie pedagogică: „lată! [Paradisul terestru] era pentru om nu 
doar magazia cu bunun, ci și atelierul lui. Munca era pentru el o plăcere. 
Raiul îi incinta simțurile, dar îi și punea miirule la lucru. Dacă fericirea ar fi 
însemnat să nu faci nimuc, omul ar fi trîndăvit toată ziua, dar într-o viaţă de 
lenevie nici una din desfătănle [care 1 se ofereau] nu l-ar fi făcut fencit. De 
aceea, îndată ce a fost plămădit, îl și vedem la treabă. Nici o măreție, nici o 
desávirsire nu se potnvește cu brațele încrucișate Omul muncea pesemne 
pentru că era fencit lar noi, cei de azi, trebuie să muncim atît de mult pentru 
ca într-o zi să fim fericiți (în cerun].^ „La început munca nu era impusă de 
necesitate și nu presupunea caznă și oboseală Cu cît punem mai multă bucu- 
rie în munca noastră cu atît mai mult ne apropiem de paradis??". O apologie 
impresionantă și foarte puritaná a activismulu extrasă paradoxal din evoca- 
rea vîrstei paradisiace! 

Milton a reluat această idee cu o mică deosebire omul resimte osteneala 
după muncă si în grădina Edenului, dar pretuieste astfel ma: mult binefacerea 
tihnei Altmunteri el este în deplin acord cu Hall atunci cînd condamnă lene- 
via, stare pe care bărbatul și femeia nu o cunoscuseră înainte de păcat: 


Sub un umbrar cu susur dulce ei, 
Pe ierburi verzi 51 moi se agezará. 
Alătun de-o fîntînă de cleştar. 

Nu osteniseră deloc trudind 

La pururi rizătoarea lor grădină 
Decit atit cit ma plăcut să-l suntă 
Pe rácorosul Zephyr — şi să-şi simtă 
Odibna mai tihmtă. precum foamea 
S1 setea încă și mai sănătoasă 
Culeseră în doi zemoase fructe. 
Sortite cinei de nectaruri pline, 

Cu care ramun: grele-1 îmbiau 

Cît e: stau tolánit într-un culcus 
Ca puful moale. astemut cu flor10 


„DE ÎNDATA CE A DESCHIS OCHII, OMUL S-A SIMȚIT FERICIT" 169 
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Vieţuntoarele de-a lungul zilei, 
Umblind doar trindave. mmic făcînd. 
Nevoie au puțină de repaos. 

Dar Omului: i-e hărăzită zilnic, 
Lucrarea trupului. lucrarea minţi. 
Semn nesnuntit al demnități sale 
Si-al griji: ce Lo poartă lu Tăria 

pe toate căile de el umblate. 

Cit animalele se trindávesc 

Sı Domnul la ce fac aminte nu 1a 
Nainte ca a zonlor răcoare 

Să ne vestească :ureşul lumini: 
Apropundu-se din Răsărit 

Să ne sculăm se cere să purcedem 
Du nou la mult plăcută munca noastră”! 


Astfel, după părerea lui Milton, Adam si Eva erau în picioare înainte de 
răsăritul soarelui. Nici vorbă așadar să lenevească dimineaţa. 

Conceptia catolicilor despre munca în paradisul terestru seamănă neîndo- 
ielnic cu cea a Reformei, care se inspiră tot din Geneza si din Sfintul Augus- 
tn Si ea condamná trindävia dar onginalitatea ei constă poate în faptul cá 
stăruie in mod deosebit asupra valoni înalte a muncii cîmpulu: În Origines 
antwerpianae, medicul si etimologistul Goropius pune următoarea întrebare: 
„Dacă întreg pămîntul [înainte de păcat] nu slujea decît fenciru, de ce l-a 
aşezat Dumnezeu pe om aici ca să lucreze şi să păzească [paradisul terestru] 
cînd se stie că aceste sarcim nu nasc plăcere, ci mai curînd durere si oste- 
nealá?" Răspunsul e dublu pe de o parte îi dă dreptate lui Anstotel cînd 
acesta scne că orice plăcere adevărată e legată de exerciţiul virtuţii, care e m- 
compatibilă cu trîndăvia; pe de altă parte, „lucrarea şi paza grădinii, înainte 
de păcatul omului aduceau cu sine desfátarea?" 

În registrul poetic, Tasso spune și el, în Z7 mundo creato, că Dumnezeu 
„l-a aşezat pe om ca paznic al acestei grădim fencite şı plăcute ca s-o lucre- 
ze. El nu l-a zămuslit pentru o viață de trindávie si lipsită de rost!?*, Suarez 
exprimá un sentiment impártágit de mai toti comentatorii Genezei atunci cind 
sene, cu referire la Sfîntul Toma d'Aquino*^ „Munca [in paradisul terestru) 
nu era nici osteneală, nici pedeapsă, ci o îndeletnicire uşoară, un exercițiu 
fizic plăcut [. .] În plus ea nu va fi fost o obligatie, în scopul procurării hra- 
nei, așa cum este astăzi, ci calea de a desävîrsi si de a spori rodnicia naturii si 
de a o cerceta, aşa cum spune Sfintul Toma, făcînd experiențe asupra forțelor 
pămîntului, asupra semințelor sau asupra plantelor# * 

Dar în ce va fi constat, mai exact, munca „agnicolă” a lu: Adam in paradi- 
sul terestru? Pentru Sfîntul Augustin si pentru un lung sir de urinasi, Adam 
trebuia să semene, să butăsească, să care arbuști, să altoiascá şi, în general, să 
facă toate muncile pe care le cer cultunile6 Bar Chefa vede însă lucrurile in 
mod difent: Adam, spune el, nu trebuia să semene sau să taie, nici să oste- 
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nească folosind unelte grele. Rolul lui era să niveleze și să curețe aleile și 
potecile pe unde aveau loc plimbările în pădurea paradisului47. Pentru Mal- 
venda, rolul primului om în grădina Edenului era să o împodobească cu cea 
mai mare grijă și să vegheze ca nimic să nu-i răpească din frumusețe48. 

În pofida acestor divergențe de detaliu, comentatoni catolici erau con- 
vinsi ca si cei reformaţi că agricultura paradisiacä nu însemna „trudă“, Ci „i 
vor de desfátári^ — non laboriosa, sed delitiosa — expresie a Sfintului 
Augustin, repetată de la el încoace de nenumărate ori4? Lucrul acesta uimea 
cu atît mai puțin cu cît de multă vreme, de la Cicero încoace, lumea era con- 
vinsă că „nimic nu e mai nobil decît studiul agriculturii“ Pereira va cita 
această frază din De senectutes0. 

La sfîrșitul capitolului ce se referă la porunca dată lui Adam pnvitoare la 
„agricultura“ paradisului terestru, Inveges, pentru a nu lăsa nimic deoparte, 
pune o întrebare neașteptată: porunca lui Dumnezeu pnvitoare la cultivarea 
pămîntului în paradisul terestru se adresa doar lui Adam sau ambilor părinți? 
Preotul sicilian constată că textul lui Moise nu este clar în această pnvintá și 
că sînt posibile două interpretán. Prin urmare el nu se pronuntá?!. 

Condiţiile idilice ale vîrstei de aur biblice au constituit un izvor nesecat 


de inspirație pentru poeti și comentatori ai Genezei Du Bartas îl invită pe ci- 
titor să nu se mire 


Dacä-t1 spun că întotdeauna cerul. imbrátisind totul, privea cu chip semn către 
această cîmpie. că din stîncile arcuite curgea miere dulce, că laptele hránitor suoia pe 
cimpuri. că vimantul mirosea la fel ca trandafirul. că în once răzor creşteau deodată 
toate roadele şi că pe aceleași ramuri rodeau sute şı sute de fructe diferite care întot- 
deauna erau nici ráscoapte nici crude, cá poama cea mai acră şi buruana cea mai ama- 
ră erau dulci ca nectarul de Madeira, și mirabelele*, hránind cu därrucie trupurile lor 
pline de sănătate 


Acolo domnea muzica şi întotdeauna pe țărm cu glasul se îngemăna un murmur? 


John Swan in Speculum mundi spune că noi sîntem niște ,pigmei" în 
comparaţie cu „cedni“ care erau primii noștri părinţi înainte de păcat. Trupul 
lor nu cunoștea boala și beteșugurile Aerul era „ușor și curat“ Fructele erau 
mai hránitoare decît după Potop??. Joseph Hall devine aproape linc: primul 
om, spune el, nu stia ce este boala si nu avea nici un motiv de supärare. Nici 
un rău nu-i afecta venele, arterele și mușchii. Dumnezeu î! făcuse actor si 
spectator deopotrivă căci avea pămîntul în folosință și cerul spre contem- 
plare. Frumusetea, forța și armonia domneau în universul lui, în care totul era 
prilej de incintare. Pe vremea aceea omul „nu avea nevoie de un mintuitor El 
trăia bucurându-se de Dumnezeu și fericirea lui era astfel deplină. Plăcerea pe 
care o simţea în contemplarea lumii de-abia născute si în slava creatorului 
său il fenneca în așa măsură încît nu mai avea răgaz pentru altceva si nici 
motiv de tînguială. [. .] El cunoștea desávirsirea ființei [...] De îndată ce a 
deschis ochii, el s-a știut fericit54. 


* ,.Mirabele" (în fr myrobolans), numele unor fructe exotice (N a.) 
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PUTERILE SI CUNOŞTINŢELE 
LUI ADAM ȘI ALE EVEI 


Adam si Eva se bucurau în paradisul terestru atit de fencirea de a stápini 
în întregime natura cit și de aceea de a fi ascultați cu supusenie de toate ani- 
malele. În Geneza (1, 26) creatorul spune: ,[omul] să stăpinească peştii 
mării, păsările cerului, animalele domestice, toate vietätile ce se tiräsc pe pá- 
mint si tot pămîntul!“ Reiese deci „limpede, comentează Suarez, că și fiarele 
sălbatice, de care astăzi ne este fiică pentru cá ne pot ucide sau räni, erau pe 
atunci blinde cu omul și-l ascultau55“* Sfintul Augustin spusese deja cá 
Adam și Eva, înainte de păcat, nu cunoșteau fnca, durerea sau moartea Nu 
exista nimic care să le ameninte trupul sau sufletul56 

Dar cum se supuneau de fapt animalele? Vom aminti în treacăt cum s-au 
inlántuit întrebările începînd din momentul în care povestea biblică a Gene- 
zei a fost luată în sensul propriu al termenilor. Cajetan sustinea, cu oarecare 
onginalitate, că stăpînirea naturii a a animalelor constituie o putere dată 
omului atît înainte cit și după păcat, căci el poate și astăzi să domesticească, 
să prindă si să omoare animale? Sfîntul Augustin fusese însă de părere cá 
Dumnezeu în proma lui făcuse în asa fel ca fiarele sălbatice să se imblinzeas- 
că în fata omului de dinainte de păcat si să nu-i facă vreun äu Aceasta este 
de altfel părerea îndeobște admisă Pentru Sfintul Toma d' Aquino, Dumnezeu 
a făcut în asa fel încît animalele să se teamă de om și să-l respecte ca pe dom- 
nul şi stäpinul lors? Pereira însă socotește că omul de dinainte de păcat avea 
suficientă minte și înțelepciune ca să cunoască perfect natura și obiceiunle 
animalelor; el stia prin urmare cum să se facă ascultat de ele. Si apoi, dacă ar 
fi fost cazul (quantum opus erat) Dumnezeu putea prin mijlocirea îngenlor 
să aducă animalele ușor la ascultare dacă nu s-ar fi supus poruncilor lui 
Adam Suarez spune la rîndul lui că animalele, chiar și astăzi, au o anumită 
„prudență înnăscută“ — dovadă albinele — și pot chiar să se deprindă cu 
oamenii. asa cum se întîmplă cu caii. Putem așadar presupune că înainte de 
păcat Dumnezeu le inzestrase cu o aplecare — la vremea aceea instinctivă — 
spre supunere si respect față de om. Noi am păstrat bineinteles, si în starea de 
păcat, posibilitatea de a domina animalele, dar să nu uităm că Adam și Eva 
nu mincau came. Ei nu aveau nevoie de liná și pie. ca să se îmbrace si nu 
înhămau dobitoacele. De ce să fi avut atunci animalele pomiri agresive față 
de pnmii nostri pännti cînd aceștia nu se slujeau de ele decit „pentru o lăuda- 
bilă recreere a mintu sau în vreun scop științific [usum scientiae], sau pentru 
a-și înălța [pornind de la ele] spiritul către DumnezeuS!“? 

Se cuvine să sublimem încă o dată, vorbind despre supusenia animalelor, 
asemănarea dintre comentanile catolice si protestante ale Genezei. Salked 
tratează subiectul cu emfază. „Nimic nu dezvăluie mai bine, scne el, desávir- 
şirea omului, îndeosebi în starea de nevinovăție, decît puterea si stăpînirea lui 
asupra tuturor făptunlor care, fiind în slujba lui, erau oricînd gata să-i asculte 
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poruncile. Leul nu era inspáimintátor [ca astăzi] elefantul nu era de temut, 
nici tigrul nu era fioros, nici vulturul răpitor și nici balena înfiorătoare. Totul 
se supunea puterii omului așa cum el era supusul Domnului și Creatorului 
säu62.‘* În starea paradisiacă, logica unei lumi încă netulburate făcea ca toate 
cele inferioare să se supună în mod firesc celor supenoare. Orice vietate se 
temea, așadar, de omul care doninea peste fiarele și păsănle de pradă. 

Faptul că Adam dăduse nume animalelor constituia dovada autorităţii cu 
care Dumnezu îl învestise asupra lor. „Dumnezeu dăduse omului nume, scrie 
Joseph Hall, iar omul la rîndul său dăduse nume animalelor$? * Poeţii și 
artiștii de ambele părți ale banerei confesionale n-au pregetat să evoce epoca 
fericită cînd oamenii și animalele trăiau împreună în bună înțelegere. În para- 
disul terestru, spune Tasso, „omul trăia în liniște și fericire, domn și stápin 
peste toate animalele pămîntulu și mării Trebuia ca toate să 1 se supună. 
Multe învățau sub blinda lui ocîrmuire să-l slujească binevoitoare într-o pace 
fericitáé^*. Frumosul cuplu pe care îl făceau Adam și Eva a fost evocat cu și 
mai mult lirism de Milton care, inspirîndu-se din Isaia, spunea: 


Ale Pámintulu: viețuitoare. 
Sálbatice ajunse mai tîrziu, 
Vinate-n codri, peşten și pustiuri. 
Ce blinde li se zbenguiau în jur! 
Sälta pe labele-i de dinapoi, 

În joacă leul. cu un miel în braţe. 
Iar ursul. tigrul. pardosul. pantera 
Fără astimpär le zburdau în (aţă, 
Pe cînd greoiul elefant. ghidus 
Spre hazul tuturora descolăcea 
Si-ncolácea mlădia-i lungă trompá*$ 


Multi artiști s-au întrecut de-a lungul secolelor să evoce această scenă! 
Adam și Eva nu porunceau doar animalelor. Toată natura îi asculta. Salked 
vede în această supunere logica une: lumi netulburate încă de păcat. Fără 
acesta din urmă „Toate făptunle ar fi continuat să se supună omului, iar el 
nu ar fi ascultat decît de Dumnezeu. Căci toate făptunle inferioare se supun 
celor supenoare, în virtutea propriei natun, a ordimi, a desávirsirii și a vrerin 
lui Dumnezeu Nedesávirsirea se supune desávirsirii, tot așa cum materia se 
supune formei, trupescul spiritualului, accidentul substanței, părțile întregu- 
lui. În felul acesta chiar și cerurile, stelele și planetele erau ale omului El 
singur era al lui Dumnezeu și n-avea a-i da socoteală decit lu atîta vreme cit 
nu încălca această înlănțuire și această ordine sacră prin care toate lucrunle i 
se supuneau și se legau de Dumnezeu prin mijlocirea lu166.“ 

Cu ce-și uinpleau Adam și Eva în paradisul terestru timpul? Cáutind un 
răspuns la aceasta cárturani au ajuns să-și pună nenumărate întrebăn. Oare 
închinau un cult lu Dumnezeu, aduceau jertfe, cîntau psalmi? Suarez soväie 
în a se pronunţa în această privinţă. „Căci după cum nu putem da un răspuns 
afirmativ din cauza răstimpului prea scurt petrecut în grădina Edenului tot 
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astfel nu putem da un răspuns negativ întrucît nu avem suficiente dovezi. 
Sfînta Scriptură nu pomeneşte de aceste lucruri, ceea ce nu înseamnă că ele 
nu se vor fi petrecut aga6? * 

| Dar dacä päcatul originar nu s-ar fi produs, ar mai fi avut omenirea nepri- 
hánitá temple. altare $1 preoți? Ca și Sfîntul Toma, Suarez înclină către un 
räspuns pozitiv cáci „legea naturală“ cere să se aducă jertfe lui Dumnezeu 
Totuşı cum s-ar fi ales preoţii? Cel mai probabil, dintre prinui născuți, căci 
aceştia se bucurau de toate privilegule. După ce ritun s-ar fi ținut preoții în 
cursul ceremomilor? Suarez nu poate da un răspuns la această întrebare, dar e 
convins că ei ar fi sävirsit jertfe goi. după modelul trupurilor „de slavá68« 

Să ne întoarcem la Adam și Eva în paradisul terestru Indiferent dacă adu- 
ceau sau nu jertfe lu: Dumnezeu, este limpede că dincolo de îndeletmcirile 
lor agncole Adam și Eva „se lăsau în voa contempläni divine și cugetau la 
bucuriile din leagănul lor ceresc“ — după expresia lui Inveges care vine să o 
întărească pe aceea a lui Moise Bar Chefa, pentru care primii nostri părinți 
nevinovați trăiau „în preajma lui Dumnezeu6%. Acest lucru le procura în 
mod necesar o înțelepciune și muște cunostinte care le depășesc cu mult pe ale 
noastre Pe lîngă noi, Adam și Eva erau niște supradotaţi. „Dacă Adam, scrie 
Luther, ar fi continuat să trăiască în nevinovăție [...] noi nu am fi avut nevoie 
de hîrtie, de cemeală, de condei. și de toată această sumedenie de cárti după 
care alergám astăzi, fără să dobindim nici a nua parte din înțelepciunea pe 
care o avea Adam în paradis [ .] Dacă n-ar fi pácátuit, Adam ar fi transmis 
acest mic precept* (al lui Dumnezeu) tuturor urmașilor săi, din care ar fi ieșit 
cei mai buni teologi, cei mai învăţaţi juristi și medicii cei mai iscusiti?? “© 

Pe lîngă harul. sfintema și credinţa pe care primii noștri párinti le primi- 
seră de la Dumnezeu, ce cunoștințe despre natură aveau ei? Teologu de pe 
vremun au dezbătut îndelung această problemă pe care Suarez o rezumă la 
începutul secolului al XVII-lea 


Adam. scrie el, poseda o cunoaştere desávirgitá a naturi |] Stunta lui nu cuprin- 
dea tot cerul nici toată puterea stelelor sı nu-i înlesnea cunoaşterea viitoarelor stări de 
lucruri care tin de liberul arbitru În schimb ea-1 permitea să anticipeze stările de lucruri 
ce aveau să rezulte din îmbinarea multor cauze naturale non libere E! nu cunoştea tot 
trecutul. cı doar ceea ce prezentul dezvăluia din el Syinta lux mai cuprindea de aseme- 
nea totalitatea speciilor create păsân. pesti animale sălbatice. copaci. 1erbun. flori 


Bineînţeles, el nu avea cunoștință nici despre tot ceea ce „putea fi creat", 
nici despre indivizii ce compun fiecare specie și nici, precum Cristos, despre 
gîndunle tainice ale celorlalți. Dar Suarez, sprijinindu-se pe ceea ce afirma- 
seră Sfintul Augustin și Sfîntul Toma, spune că „atît de întinsă era stunta în- 
născută despre natură a lui Adam si a Evei, încît, înainte de păcat, ei nu se 
puteau înșela şi nici nu puteau fi înşelaţi, adică nu puteau lua falsul drept 
adevăr si invers decît dacă așa voiau ei. Căci ignoranta și greșeala au consti- 


* Acest mic precept era „Mănîncă din orice pom din rai, dar fereste-te să máninci din pomul 
cunostintei binelui şi răului“ (Na) 
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tuit o pedeapsă pentru păcat“. În concluzie, stinta si înțelepciunea lor o depá- 
seau cu mult pe cea a celor mai instruiți și înţelepţi dintre urmașii lor, inclu- 
siv pe a lui Solomon”. 

Salked, din partea protestanților, vede lucrunle la fel. „Părerea împărtăși- 
tá de toti sfinţii Părinţi si de alti teologi, scrie el, este cá lui Adam îi fusese 
sădită in suflet o deplină cunoaștere a întregii naturi (of all natural ob- 
jects?y* În sprijinul afinnatiilor sale el citează capitolul 17 (3-11) din Ecle- 
ziast: „Dumnezeu [...] a dat omului stăpînire peste cele ce sînt pe pămînt. 
După cuviinţă l-a îmbrăcat cu virtute și după Chipul său La făcut Si a pus 
frica de om peste toată făptura și l-a făcut stápin peste fiare si peste păsări.“ 
Adam a fost în stare, spune mai departe Salked, să dea nume animalelor, în 
funcție de însușirile lor, deoarece el cunoștea foarte bine firea fápturilor infe- 
rioare??, 

Solomon a fost apoi, cu siguranță „cel mai înțelept dintre oameni“ Cartea 
Íntelepciunii (7, 17-20) pune in gura lui niște afirmaţii uluitoare: „Dumnezeu 
mi-a dat cunoștința cea adevărată despre cele ce sînt, ca să știu întocmirea 
lumu și lucrarea stihiilor. Începutul și sfîrșitul și nujlocul vremunlor, întoar- 
cerile anotimpurilor și refacenle văzduhului, cursunle anilor si rínduiala 
stelelor, firea dobitoacelor și apucătunile fiarelor, [. .] felunte neamun ale 
plantelor și însușirile rădăcinilor " Dar ceea ce este adevărat despre Solomon 
este și mai adevărat despre Adam „Fără nici o urmă de îndoială, el a fost cel 
mai înţelept dintre toti oamenii afară de Mintuitorul nostru, autorul intelep- 
ouni sale și a întregii intelepciuni?^", înțelepciunea insemnind aici cunostin- 
te și prudență laolaltă. 

Apare o nouă întrebare, nu mai putin uimitoare, după părerea noastră, de- 
cit cele dinainte. cum le-a comunicat Dumnezeu lui Adam și Evei preceptele 
sale — prin viu grai sau prin revelaţie láuntricá? Sfîntul Augustin s-a pro- 
nuntat pentru prima soluție. „Consider, scria el, [. .] că Dumnezeu a vorbit 
omului în paradis și le-a vorbit apoi lui Avraam și lui Mouse, adică sub formă 
trupeascá?5", altfel spus folosind limbajul Dar care limbaj? Tot Sfîntul 
Augustin, apoi, la sfârșitul secolulu al XVI-lea și începutul secoluhu al 
XVII-lea Pereira și alti comentatori catolici au răspuns cá „graiul“ pe care-l 
auzeau și-l foloseau primi: nostri părinţi era ebraica, limba de origine a ome- 
nini, si mama tuturor celorlalte limbi76 

Tabára protestantá a impártásit mult timp aceeasi convingere. Se conside- 
ra cá ebraica era incárcatá de revelație si că textul Bibhei ajunsese în mod 
logic la oamem fără cea mai mică denaturare?" Giuseppe Giusto Scaligero 
(T 1609) afirmă că „limba cea mai veche dintre toate este cea in care au fost 
scrise cărţile sfinte?9*, Mai tîrziu, Johann Buxtorf (II) se stráduieste să de- 
monstreze cá întrucît neamul omenesc a coborit dintr-un singur strămoș, 
ebraica a fost unica limbă vorbită de oameni pînă la amestecul limbilor din 
Babel. Ea este așadar limba sfîntă pentru că Dumnezeu este creatorul ei". 

Școala din Saumur nuanteazá mai tîrziu această poziție prea categorică. 
Louis Capell în Crizica sacra (1650) propune o modificare a statutului privi- 
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legiat acordat limbii ebraice ale cărei origini s-ar fi confundat cu nașterea lu- 
mii si care ar fi constituit izvorul tuturor hmbilor8 Mai tîrziu Bochart, ara- 
bist de seamă, sugerează să se compare limba ebraică cu celelalte limbi ale 
Orientului. El menţine însă, în pofida aceste: metodologii novatoare, vechea 
ordine genealogică a limbilor, considerind că toate derivă din ebraicá?!. 
De-abia la sfîrşitul secolului al XVII-lea Jean le Clerc, editorul lui Erasmus, 
contestă cu argumente erudite întîietatea Im but ebraice. Cu toate acestea, la 
articolul „Limbă“ din Enciclopedie, ebraica apare tot ca limbä-mamä a ome- 
mr. 

Au existat și spinte originale, sau mai degrabă marginale, care au desco- 
perit în paradisul terestru o altă limbă decît ebraica Unul a fost Goropius, 
care s-a apucat să demonstreze că Adam și Eva vorbeau lunba flamandă. 
Argumentatia sa era următoarea: Magog, nepotul lui Noe și fiul lui lafet, a 
emigrat conform Bibhei — aici se face trimitere la Geneza 10, 5 — „către 
insulele neamurilor“ Leibniz, la începutul secolului al XVII-lea, va face 
elogiul lui Goropius, „medic savant“ din Anvers care „n-a greșit prea mult 
cînd a pretins că limba germanicá, pe care o numește cimbncă, are tot atitea, 
dacă nu chiar mai multe trăsături proprii unei limbi onginare ca și ebraica82“ 
Pentru Goropius malurile germanice ale Mării Nordului au constituit punctul 
final al migraţiei8 lui Magog și a neamului său Dar, în secolul al XVII-lea, 
mate învăţaţi suedezi, îndeosebi Georg Stiemhielm (t 1672) si Olaus Rude- 
beck (T 1702) au sustinut cá aceastá migratie a avut loc spre Suedia si a adus 
aici limba inceputurilor. Adam si Eva vorbeau prin urmare suedeza 

Problema limbi: vorbite în paradisul terestru părea la vremea aceea sufi- 
cient de importantá pentru ca un alt suedez, Andreas Kempe, sä-1 consacre o 
lucrare scrisă în germană, Die schwedische Standarte erhohet (1683) — 
„Înălțarea stindardulu suedez8#* Vedem aici pastori suedezi adunati în jurul 
unei mese la o halbá de bere și discutind despre limba vorbită în paradisul 
terestru. Unul dintre ei propune ebraica, dar purtătorul de cuvînt al autorului 
explică si dovedește că Dumnezeu în paradisul terestru le-a vorbit primilor 
nostr părinți în suedeză. Aceștia, în schimb, foloseau daneza Șarpele însă 
s-a exprimat... în franceză, „o himbá care pune în mișcare întreg trupul, asa 
încît îl poate înșela și pe cel mai înțelept dintre oameni“. 

Este evident tonul glumet al lui Kempe, dar nu e mai putin adevărat cá 
problema limbn vorbite în paradisul terestru a fost luată în senos de nume- 
roase spirite înalte, printre care și Richard Simon în 167885. 


CĂSĂTORIA ȘI SOCIETATEA 
ÎN PARADISUL TERESTRU 


Evocînd condiţiile de viaţă minunate din paradisul terestru, Luther, în Co- 
mentariul la Cartea Genezei, sustine îndeosebi: 
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Probabil cá [pe vremea aceea] omul mînca şi bea. 1ar alimentele se transformau in 
trupul lui. dar nu în felul respingátor în care se transformă astăzi Pomul vieții [ne-ar 
fi ţinut veşnic tineri şi n-am fi simţit miciodată neajunsurile bátrineti. fruntea nu ne-ar 
fi fost brăzdată si nu ne-am fi simţit picioarele şi mîinile și celelalte părți ale trupului 
slăbite şi fără vlagă Rodul pomului [vieţii] ar fi păstrat neatinsă in om puterea lu: de a 
zămisli $1 de a duce la bun sfirşit toate muncile pînă cînd va fi venit sorocul ca el să 
treacă de la viaţa trupească la cea spirituală |] 

Picioarele. ochii și urechile arată la fel cum au fost făcute în ceasul zămishru lu: 
Dar ele au fost Jalmc subrezite și slutite de păcat Înainte de păcat Adam avea och 


mai ageri, miros mai fin şi mai gingaș: trnpul său era pe deplin in stare să zămislească 
si îl asculta întru totul 


(În vremurile acelea] iubirea dintre bărbat a femeie era curată și nevinovată Copiii 
se concepeau în mod natural și, am putea spune, din ascultare Mamele nășteau fără 
durere, iar părinţii își cresteau copiii fără atita zbucium si greutate [| ] 

E adevărat că atracția reciprocă dintre bărbat și femeie a rămas în firea omului, la 
fel ca şi rostul e1 care este procreatia, dar a fost intinatá de îmboldirile inspáimintátoa- 
re ale pofte: sı de marile chinun ale facem Soții înșiși încearcă un simtámint de rugi- 
ne şi de stingherealà ori de cite ori îşi unesc trupurile în mod Dot de altfel. intr-atit de 
prezent este pretutindeni răul nens al păcatului onginar Creaţia e bună e adevărat, 
după cum bună este și binecuvintarea. dar stricăciunea adusă de greşeala păcatului 
este atit de mare încit sot! nu se pot bucura de impreunare fără să se sumtá stinjeniti*é 


Ín acest text Luther a rezumat sugestiv felul in care mult timp crestináta- 
tea și-a imaginat viața paradisiacá din grádina Edenului si răspunde la o în- 
trebare care a stirmit multă vreme curiozitatea teologilor cum ar fi avut 
Adam si Eva copii dacă n-ar fi pácátuit? Ar fi făcut ei dragoste? Si cum s-ar 
fi înmulțit omenirea dacă nu s-ar fi petrecut păcatul originar? 

Foarte curînd acestor întrebăn li s-a adăugat o alta: se împreunaseră 
Adam si Eva înainte de păcat? Inveges răspunde: „Toţi sfinții Párinti consi- 
deră cert faptul că Adam și Eva înainte de păcat fuseseră virgini [. .] Sfintul 
Ioan Hrisostomul, cit a Sfintul leronun și Sfîntul Augustin afirmă cu toții 
acest lucru ^ „Abia după pierderea paradisului, spune Ioan Hrisostomul, s-a 
făptuit pentru prima oară împreunarea trupeascá. Căci, înainte de încălcarea 
poruncii, Adam si Eva duceau o viaţă angelică și nimeni nu vorbea despre 
plăcerile Venerei*? * Această trimitere la viața angelică trebuie sublimată. 
Căci mult timp Biserica a crezut că Dumnezeu a făcut omenirea pentru ca ea 
să ocupe locul din cer lăsat gol de îngeni răzvrătiți: de la această presupunere 
inițială s-a dezvoltat o întreagă antropologie a incorporabilitätii88. 

Sfîntul Toma d' Aquino, Pereira si Suarez au adus însă precizán si nuan- 
țări in plus refentoare la virginitatea lui Adam si a Evei de dinainte de cáde- 
rea lor in păcat Ei au deosebit integritatea virginalá (pentru Eva). absența 
poftei trupesti si voința de a se abtine de la impreunarea sexuală După Sua- 
rez, primii nostri părinți, în grădina Edenului, aveau voința de a se uni tru- 
pește pentru a asculta porunca Creatorului „creșteu și vă inmultiti^ dar ei 
și-au păstrat „material“ fecioria pe care nu aveau cum s-o piardă decît după 
încălcarea poruncii. Inveges își insuseste această distincție și conchide: 
„După toate probabilitățile, Adam și Eva au dormit, în sfinta grădină, separat, 
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în locuri difente, fără să se sărute, fără să se imbrátiseze, fără să-şi spună 
vorbe de dragoste nici ziua nici noaptea “ Ceea ce e normal de vreme ce nu 
cunoșteau neastimpárul dorinţei”. La aceste argumente anglicanul John 
Swan adaugă un motiv în plus: „Putem admite, scna el. cá Adam a păcătuit 
înainte de a fi cunoscut-o pe femeia sa Astfel Cain ar fi fost conceput fără 
păcat [. ] Or. este cu neputinţă ca el să fi fost zámisht fără păcat”! © 
Acest tip de ratonament teologic nu convingea pe toată lumea Milton 

şi-ar fi văduvit Paradisul pierdut de unul din cele mai frumoase pasaje dacă 
ar fi renunţat la hirjonelile tandre si caste ale lui Adam si ale Eve: în grădina 
Edenului 

Umblau ei go — $1 nu fugeau de och 

Lui Dumnezu şi-a Ingerilor och, 

Nec ugetind a rău nicicind. nici unul 

Umblau ei go — tinindu-se de mină 

perechea cea mai fericită care 


S-a fost topit + reodată-n astă Lume 
În ale dragostei imbrăuşăn 


Sub un umbrar cu susur dulce ei. 
Pe ierburi verzi şı moi se-ase2ará [...] 
Culeseră in doi zemoase fructe. sortite cinei 


[] 

S1 nu lipseau îndestulăru lor 

Nict şoapta drăgăstoasă. mu hirjoana 
Nici tinerele mingiien fireşti. 

Cum unor sott fnunosi le şade bine 
Topiti in nuptiala fericire’? 


Lásind la o parte cazul particular al lui Adam si al Evei, comentatoru Ge- 
nezei nu puteau evita întrebarea mai generală: cum ar D trăit bărbații si fe- 
meile dragostea și cum ar fi făcut ei copii dacă păcatul onginar n-ar fi exis- 
tat? Cel putin în două privinţe, acordul era unamm: în starea paradisiacá goli- 
cunea nu ar fi fost un motiv de ruşine si naşterea ar fi fost fără dureri. Cu 
toate acestea, teama de sexualitate si vechea „antropologie angelicá^ i-au 
împins pe mai multi teologi să facă afirmaţii uluitoare Sfîntul Ioan Hrisosto- 
mul, Sfîntul Grigorie de Nyssa, Sfîntul Augustin — cel putin in Contra Ma- 
nicheos, căci mai tîrziu avea să-şi schimbe párenle —. Sfintul loan Damas- 
chinul și altu au dedus că, în situaţia paradisiacă, înmulțirea oamenilor nu 
s-ar fi făcut prin impreunarea bărbatului cu femeia, ci prin creație dumneze- 
1ascä, de vreme ce omenirea se bucura pe vremea aceea de o condiţie angeli- 
că Sfîntul loan Damaschinul explica: „Aceste cuvinte «cresteti și vă inmul- 
titi» nu insemnau perpetuarea [speciei] asa cum se face ea prn imbrátisare 
amoroasă. Căci Dumnezeu putea să sávirseascá această înmulţire in alt fel93** 
Sfintul Augustin spusese deja în De Religione că, în starea naturi nevinova- 
te, cînd făptunle omenești nu se inmulteau prin împreunarea bărbatului cu 
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femeia, n-ar fi existat mci căsătoni, nici legături de sînge, nici de rudenie, 
afinitátile acestea fiind toate rodul păcatului și nu al naturii. 

Adevărul e că Sfîntul Augustin și-a modificat pe parcurs punctul de 
vedere. El a continuat însă — ca mulți alți teologi de mai tîrziu — să culpa- 
bilizeze sexualitatea așa cum o trăim noi de la păcatul onginar încoace. În 
Cetatea lui Dumnezeu el scria: 


Nu trebue in nici un caz să credem că. într-un belșug atit de mare de bunuri şi 
într-o aşa mare fericire a sufletelor, procrearea nu ar fi fost cu putință fără morbul 
voluptății Bărbatul putea să-și insäminteze femeia și fără imboldul unei patimi 1spiti- 
toare, cu sufletul linistit și cu trupul pe deplm curat Faptul că experienţa nu ne poate 
demonstra acest lucru nu este un motiv să ne indoum de el. aceste părți ale trupului nu 
erau stîrmte de un foc mistuitor. c1 folosite după nevoi de o putere stăpînă pe ea. Aşa 
încît säminta bărbatulu putea fi introdusă în trupul femeu fără ca ea să-și piardă 
feciona la fel cum astăzi menstruația nu vatămă în nici un fel fecioria. Căci aceeași 
cale e folosită pentru intrarea uneia şi 1estrea celeilalte®5 


În secolul al XII-lea scolastul Alexander din Hales merge mai departe de- 
cît Sfîntul Augustin (în prima fază) și sustine că, în starea de nevinovăție, 
coitul și procrearea s-ar fi făcut fără ruperea himenului Copulatia s-ar fi să- 
virsit prin simpla atingere a organelor sexuale ale bărbatului și femei, mádu- 
larul bărbătesc apropundu-se de „poarta închisă a vulvei femen“ Sáminta 
trimisă de bărbat și rămasă în afara vasului femeiesc ar fi fost introdusă apoi 
în uter printr-o anume purtare de gnjá a lui Dumnezeu (special! Da provi- 
dentia)?6. 

Sfîntul Augustin și-a corectat totuși părerile în legătură cu cele de mai sus 
si a spus că omenirea fără de păcat s-ar fi înmulțit prin procreare naturală”, 
crez ce a fost apoi împărtășit de marea majoritate a teologilor, de la Sfintul 
Toma la Suarez. S-a citat deseon după aceea un text al Sfintului Bonaventura 
în legătura cu acest subiect E] deosebeşte în actul sexual: 


[ ]desferecarea portiței femeiești, pătirmrea care este răsplata păcatulu și plăce- 
rea ruginoasà Prima este conformă cu natura. a doua este o pedeapsă. a treia este o 
stncare vicioasä la jumătatea drumulu: între pedeapsă și greșeală Dacă bărbatul ar fi 
cunoscut-o pe femeie în starea de nevinovăție, portita ar fi fost desferecată dar nu ar fi 
existat pătimurea pedeapsă şi nici josnica desfătare Căci atunci puterea de rodire nu ar 
fi fost mci stricată nici otrăvită, iar mădularele (pe care le pune în mişcare) ar fi ascul- 
tat de judecată la fel cum ascultă. zice Sfintul Augustin, gura, miinile și hmba Aşa 
cum mîinile şi gura se deschid și se închid fără pătumure și plăcere ruşmoasă. tot aşa 
s-ar fi întîmplat şi cu mădularele Și atunci s-ar fi vorbit despre ele ca şi despre cele- 
lalte, fără silă În ziele noastre însă e rușinos să vobesti despre ceea ce ii este urât firi 
Or, acest act te face să rosesti în virtutea uriciunn de care nu poate D despärtit®8 


Această poziție a Sfintului Bonaventura, identică de altfel cu cea a Sfintu- 
lui Toma, a fost poziţia cea mai larg adoptată de comentatori: Genezei, în- 
deosebi de Suarez. În plus aceştia au desprins de aici concluzia că plăcerea 
sexuală ar fi existat cu siguranţă în actul iubirii — Sfîntul Toma crede că ea 
ar fi fost mai mare decît după pácat?? — dar ar fi fost pe deplin stăpînită. „La 
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început, este de părere Suarez, organele sexuale nu erau afîtate într-o modifi- 
care naturală și involuntară a cáldurn, ci pnn rațiune si vomntá^ „Desfătarea“ 
ar fi fost așadar potrivită și măsurată de Judecatä 109 * Rezumind această inde- 
lungată dezbatere, Inveges apreciază că dacă păcatul n-ar fi avut loc, Adam și 
Eva, în paradisul terestru, şi-ar fi manifestat dragostea prin „îmbrăţişări caste, 
sárután ȘI atingeri pudice, și cuvinte pline de o dragoste sfintăl0l“. E de cre- 
zut de asemenea că „îinpreunarea sotilor in paradis nu era atît de frecventă ca 
astăzi, în starea de stricare a naturii, cînd ea are loc foarte des. Căci acum 
această copulatie nemăsurată este rodul unei pofte nesätioase și nechibzuite. 
Pe atunci. dimpotrivă, ea nu va fi avut loc decit în anumite momente (statuto 
tempore), adică din nevoia de înmulțire!". afirmație tipic augustinianá!03 
Merită să subliniem încă o dată simihtudinea, și pe această temă, dintre 
punctele de vedere catolice și protestante. Salked, dînd expresie une: opinu 
foarte ráspindite în lumea reformată, spune, aşa cum ar fi spus-o Suarez 


Putenle superioare ale omului vor fi ascultat de Dumnezeu tot atit de mult ump cit 
vor fi ascultat de om puterile inferioare Cită vreme păcatul nu stilcea voința, murdária 
şi nelegiurea nu sluteau faptele fireşti Asa cum ochi nosin ca și toate celelalte 
sunturi ascultă încă de vomța noastră, tot astfel celelalte putert inferioare. care astăzi 
se rázvrátesc in not. ar fi rămas supuse puterii superioare Nu ar fi existat nici hidose- 
me şi nii neorinduală Ascultarea (de voinţă) și ordinea ar fı rămas neatinse Poftele 
simturilor ar fi ascultat de rațiune. ratiunea de spirit $1 spiritul de Dumnezeu. Asa cum 
nici în natură neorinduiala nu vine de la Creatorul naturii la fel nici în cursul firesc al 
lucrurilor nu s-ar D produs nici o dezordine Astfel în starea naturală exista zámislire 


omenească la fel ca acum. vorbesc axı de substanta actului şi nu de plăcerea trupeas- 
că sı de turbata robie a poftei !'?? 


Era femeia egală cu bărbatul în starea paradisiacá? Inveges răspunde pnn- 
tr-o singură propozitie: ,Sfintenia și darunle Evei erau aproape aceleași ca 
ale lu Adam!05* Totuşi acesta din urmă beneficia, în acelaşi tunp, de paza 
unu. arhanghel, în virtutea răspundeni sale „publice“ de vutor cap al omenirii 
și de paza unui înger pentru „propria lui purtare“. Eva era vegheată doar de 
un singur înger „propnul06*. Salked, în schimb, stărme mai mult asupra ega- 
litäth dintre bărbat și femeie înainte de păcat, revenind asupra aceste: proble- 
me de mai multe on Celebrul pasaj din prima epistolă către Corinteni (11, 
1-16) îl pune într-adevăr pe gînduni „Bărbatul este chip si slavă a lu Dum- 
nezeu, iar femeia este mánrea bărbatulu Si bărbatul nu a fost zidit pentru 
femeie, ci femeia pentru bărbat " Totus: Geneza (1, 27) spune mvers: „Si a 
făcut Dumnezeu pe om după chipul său, după chipul lui Dumnezeu La făcut. 
a făcut bărbat si femeie " 

Salked iese din încurcătură cu ajutorul Sfintului Augustin!07 disociind în- 
tre două sensun ale cuvîntului „chip“. Dacă acesta vrea să însemne doar „da- 
runle naturale" vom trage concluzia că bărbatul este „capul femeii“ Dar 
dacă ținem seama de „darunle supranaturale“ cum ar fi vesnicia, harul, hbe- 
rul arbitru etc , ne vom convinge că bărbatul a femeia au fost și sînt egali în 
fata lui Dumnezeu, ba chiar că „anumite femei sînt mai înzestrate decît băr- 
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batii cu astfel de privilegii și daruri supranaturale si prin urmare seamănă cu 
Dumnezeu mai mult"* dovadă Fecioara Maria!08. 

Acest răspuns nu rezolvă însă pe de-a-ntregul problema statutului Evei în 
raport cu Adam în contextul paradisiac. Supunerea femen faţă de bărbat exis- 
ta si înainte de păcat sau a fost o urmare a acestuia? lată cum răspunde Sal- 
ked, exprimînd părerea generală: a teologilor din vremea sa: 


Existá două feluri de supunere a femeii faţă de bărbat una voită. cealaltă fără vre- 
re, una trágindu-se din fire. cealaltă din păcat. una chinuitoare. cealaltă plăcută. una 
întărită de har, cealaltă împotriva firu Prima nu se impotriveste așadar prin nimic stă- 
ru de nevinovăție. în timp ce a doua este pedeapsa pentru păcatul originar 

Bineînţeles, chiar dacă Eva nu ar fi păcătuit şi nu ar fi încălcat porunca dumneze- 
1ascä mincind din fructul oprit. pentru faptul că ea era plămădită dintr-un aluat mai 
fragul [decît bărbatul] ea ar fi avut totuşi nevoie. prin firea sa, să se snpună bărbatului. 
înţeleg, prin asta o supunere voità şi nu una silită. o supunere firească şi nu impusă, 
hberă așadar şi hpsită de acel umbold de împotrivire pe care astăzi chiar $1 cele mai 
vredmce urmage ale Evei îl încearcă faţă de soții lor!0? 


Această antropologie cu fundament teologic ne permite să interpretăm 
corect pasajul din Paradsul pierdut în care Milton, bazindu-se implicit pe 
afirmațiile Sfîntului Pavel si pe cele din Geneză („El te va stäpîni“), sublinia- 
ză superioritatea lui Adam asupra Evei chiar înainte de păcat: 


Și. totuşi. nu erau egal. párind 

A se deosebi prin sexul lor. — 
Sortit el contemplării si bravurn. 

Ea — gratulor dulci şi moliciunn. 
Părea făcut el pentru Dumnezeu, 

Ea — pentru viul Dumnezeu dintr-insul 
Frumoasă. largă fruntea lui $i ochii-i 
sublimi vădeau puterea fără margini. 
Bogate pletele-i hiacmtine. 

Pe frunte despărțite de-o cărare 

În bucle bărbătești sînt revărsate 

Dar numai pină-n vajnicii săi umeri 
St unduie. de aw părul ei 

Precum un văl, pînă la briu- zvelt. 
Ne-mpodobit. în neorinduialä. 

S1 melat precum hr et viter. 

Semn de supunere. dar dulce foarte, 
Cerutà prin porunci nespus de blinde 
Cu cit mai dăruită de femeie 

Cu-atit mai bine de bărbat pnmită. 
Supunere sfioasä şi mindrie 
Cuviincioasà ! 10 


Exemplu, după părerea noastră, de falocratie disimulatä în spatele 1deolo- 
gei si întărit și mai mult în acest poem prin răspunsul pe care Eva îl dă sotu- 
lui ei cînd acesta o roagă să îl ajute să tundă ierburile si arbustii din grădina 
binecuvintatá si să îngrijească flonle din ea: 
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| JO Adam on 

Cel pentru care şi din care eu 

Făcută fost-am os din os $1 carne 

Din carnea ta. o tu. cel färä care 

Nici n-aş avea vreun rost — stăpinul meu 
Sı călăuzitorul meu. e drept 

Di este bine judecat ce-ai spus [.. ] 

Căci tu egti ma: presus prin însușiri 

Fără de seamăn — şi nu poți să-ți afl 
Aidoma cu tinc vreun tovarășii! 


Dacă omenirea nevinovată și-ar fi continuat traiul paradisiac, copui nu ar 
fi fost pncină de griji si nu ar fi simţit nici o durere. Sfintul Augustin arăta 
chiar că, născuți evident mici „din cauza strîmtori. uterului“, copiii au fost 
imediat după aceea aduși de către Dumnezeu la desävirsirea vîrstei adulte! 12 
Sfîntul Toma d! Aquino și Suarez au corectat afirmaţiile augustimene, apreci- 
ind cà puu de om ar fi trecut treptat, ca si astăzi, prin copilărie, adolescenţă si 
tinereţe. E1 ar fi avut nevoie de laptele mamei și ar fi crescut pină la virsta 
adultă. Dar pe urmă ființele omenești ar fi fost crutate de bätrînete si de ur- 
mările e: Ele n-ar fi avut parte de păr alb, ridun, tremurätun, scuipatul gros 
si glasul dogit!13 

După aceeași logică, Inveges adaugă că nașterea se făcea fără durere, ba 
char cu o anume „seninătate a sufletului“, că pruncul minjit de singe ar fi 
fost spălat sı curățat char de apa mamei, că nou-născutul nu ar fi plins, nu ar 
fi scincit și mici nu ar fi tremurat Dimpotrivă, el ar fi fost fencit, ar fi „ris in 
hohote și ar fi exultat pentru că se nästea nemuritor“ N-ar fi avut nevoie 
bineînțeles nici de scutece nici de aștemutun Mai mult decît atît putem crede 
ca și Suarez că mamele si-ar fi alăptat copui pînă la cel putin 12 and 

Sfîntul Augustin consideră că, asa cum copilul ar fi devenit om matur 
„mediat după naşterea sa, el ar fi dobindit aproape instantaneu uzul rațiunii și 
cunostinte vastell$ Dar majoritatea specialiștilor s-au delimitat și în această 
privință de episcopul Hipponei Hugues de Saint-Victor, Sfintul Toma 
d' Aquino, Sfîntul Bonaventura și Suarez, printre alții, au considerat că în sta- 
rea de nevinovăție puii de om nu posedau „chiar de la concepție” uzul ratiu- 
nu, ci l-ar fi dobindit treptat. Totodată însă e1 nu ar fi încercat „porniri si pof- 
te potrivnice judecății” Treptat, le-au venit apoi și cunoștințele În schimb 
s-ar fi bucurat chiar din prima clipă, de o „prudență innáscutàá!!6* Inveges 
rezumă 


În starea naturi decăzute. orice om este pe rînd sugar..copil și adolescent şi trece- 
rea lui prin aceste virste este Jalnică. însoțită de lacrimi, mihnire. teamă și durere Căci 
vîrsta primei copilării stă sub semnul amarulu şi plinsetelor. copilăria şi adolescența 
se petrec sub apăsarea autoritāti tatălui și a dascălilor. temerile și suferințele insotind 
în permanenţă aceste trei etape Dunpotrivä. în starea de virginitate a naturu. mamele 
şi-ar fi alăptat pruncii şi e1 nu ar fi scincit şi nici n-ar fi plins. pärintu şi dascălii i-ar fi 
educat și instruit pe copu sı pe adolescent fără ca aceştia să ştie ce înseamnă teama şi 
durerea Toate activităţile s-ar fi sávirsit mereu cu bucurie!!? 
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Multă vreine nimeni nu a pus la îndoială opoziţia dintre această „vale a 
plîngerii“ și grădina Edenului 


Noi întrebări decurg din cele mai de sus: să fi existat în societatea paradi- 
siacá superiori și inferiori, împărați, regi si prints, și oameni care să li se su- 
pună” Exista proprietate privată? Sfintul Augustin crede că în starea de nevi- 
novätie cetățile şı regatele nu aveau nevoie de regi, de arhonti și de consuli si 
nici de alte demnități care constituie în zilele noastre însemnele puterii. Omul 
nu era stápin decît peste pești, păsări și fiarel!& Sfîntul Toma d' Aquino, Pe- 
reira si Suarez s-au delimitat însă si sub acest aspect de autorul Cerdp lui 
Dumnezeu, punctul lor de vedere urmîndu-l îndeaproape pe cel expus de Sal- 
ked, cînd vorbeşte despre bărbat si femeiel19 

Ei spun că există două felun de autoritate Una este naturală si e însoțită 
de o supunere liberă și bucuroasă, cealaltă este rodul păcatului și aduce cu ea 
constringerea. Prima este cea care ar fi guvemat societatea paradisiacă in 
pace, îngăduință si libertate cu ajutorul unor legi „orientative si nu punitive“ 
Inveges, pe care îl luăm iarăși drept cáláuzá, se întreabă atunci dacă guverna- 
rea pe-acest pămînt binecuvîntat era ereditară Răspunsul său este că guver- 
nantii ar fi fost aleși și că omenirea fără păcat ar fi trăit cu siguranţă într-o 
monarhie De aceea Anstotel o recomandă, iar Biserica Catolică se află sub 
autoritatea unui pontif umc120. Dar această monarhie ar fi fost electivă 

Sá facem o paranteză pentru a aminti prima discutie în legătură cu nobili- 
mea apărută în Spania secolulu al XV-lea. Femando de Mexia, în lucrarea 
Nobiliano vero tipántá în 1492, argumenta în felul următor Dumnezeu i-a 
zămislit pe primii nostri părinți „nobil Dar în timp ce Abel a păstrat aceas- 
tă nobleţe, Cain a pierdut-o Păcatul originar ne-a păstrat hberul arbitru care 
ne permite să fim vrednici sau nevrednic: de noblețe, altfel spus să ne apro- 
piem sau să ne îndepărtăm de chipul Creatorului, nobilul prin excelenţă Ast- 
fel, de la începutunle omenirii „cei răi indepártindu-se de noblețea [inițială] 
{ ] și-au pierdut strălucirea și stirpea, apropiindu-se din ce în ce mai mult de 
spurcáciunea și întunecarea păcatului si a relelor deprinden, dedindu-se la în- 
deletniciri josnice a purtări rusinoasel2l‘. Uluitoare apologie socială a nobi- 
limii extrasă din Geneza. 

Sfîntul Augustin, Sfîntul Grigore cel Mare, Sfîntul Toma d' Aquino, Pe- 
reira si Suarez sint cu toţii de acord că societatea paradisiacá nu avea nevoie 
de slugi. Chiar dacă statutul de slugă nu este totuna cu cel de sclav, el impli- 
că totuși dominaţia unui om asupra altuia. Era, așadar, o urmare a păcatu- 
lui?? [n sfîrșit, conducători: comunităților edenice nu trăiau în palate, nu 
purtau coroane și sceptre și nu erau înconjurați de curteni Traiul lor era sim- 
plu și fără fast, la fel ca traiul supenorilor diverselor ordine religioase Căci 
tot fastul ce însoţeşte puterea își are izvorul în păcatul originar!25. 

Dar cum rămîne cu proprietatea bununlor mobiliare și imobiliare in so- 
cietatea paradisiacá? O lungă tradiție creștină, care începe de la Sfintul Am- 
brozie si de la Sfîntul Ioan Hrisostomul!24, a susținut că aceasta din urmă nu 
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recunoscuse și n-ar fi cunoscut, dacă ar fi dăinuit, nici un fel de propnetate 
privată asupra pămîntului, vieţuitoarelor si ponulor și că toate roadele pámin- 
tului ar fi fost un bun comun Totuşi, în pragul veacului al XVII-lea, Suarez 
consideră necesar să nuanteze de două ori aceste afirmaţii Trebuie, zice el, 
să se facă deosebirea între bunuri mobiliare şi imobiliare În starea de nevi- 
novátie era nevoie de o anume împărțire a bununlor mobiliare, căci acela 
care ar fi cules, de exemplu, fructele dintr-un pom, ar fi dobîndit un anume 
drept asupra lor, iar cine 1 le-ar fi luat ar fi sávirsit o nedreptate. Această pro- 
prietate privată ar fi fost totuși valabilă doar asupra pomilor și animalelor, nu 
si asupra aurului, bogățiilor si veșmintelor De altfel nu era nevoie de ves- 
minte. Se impune un corectiv si în privința proprietăţii unobiliare. Căci o 
indiviziune totală l-ar fi nedreptăţit pe cel care nu ar fi putut dispune de ogo- 
rul pe care l-a semănat, sau de terenu! unde și-a ales să locuiască. „Dar aces- 
tea sînt lucruri fără importanţă și care nu contrazic deloc indiviziunea esen- 
tialá a bunurilor în starea de nevinovátie!?? " De aici purced toate visele co- 


muniste ale celor care, de-a lungul vremunior, au încercat să reînvie paradı- 
sul terestru. 


XI 
Disparitia grádinii fermecate 


Dacă sárim de la 1667, data publicării Paradisului pierdut al lui Milton, 
la 1779, anul în care Buffon își publică lucrarea Les Époques de la nature 
(Epocile natuni), constatám cit de mult s-au modificat optica si conceptia 
celor mai de seamă mtelectuali asupra grădimi Edenului și a primelor capi- 
tole ale Genezei. S-a arătat, cu drept cuvînt, că, de-a lungul secolului ulterior 
apariției capodoperei lui Milton, are loc o adevărată prăbuşire în domeniul 
atît al producției literare, cît și al lucrărilor de exegeză legate de Adam și Eva 
și de paradisul terestru!. Nu vom aminti așadar decît în treacăt, din cauza ca- 
racterului e tardiv, adaptarea in limba franceză a Paradisului pierdut, pe 
care o datorăm unei poete din Rouen, doamna Dubocage 

Epoca Luminilor se caracterizează, în privinţa temei pe care o tratăm aici, 
printr-o treptată repunere în discuție a conținutului și veridicitátii „istorice“ 
ale începutului Genezei. La acest rezultat s-a ajuns prin abordări diferite, dar, 
în ultimă instanță, convergente Ele însă nu și-au croit drum în minţile epocii 
decît încetul cu încetul lată un fapt revelator Dicționarul istonc si critic 
(1696-1697) al lu: Bayle, care, in concepţia autorului sáu, era nu numai o 
culegere de „perle“ istorice, ci și o lucrare de cnticà pozitivă, vorbește despre 
Adam și Eva în termeni. absolut tradiționali. Citim la articolul „Adam“ 


Adam, tulpină și părinte a tot neamul omenesc, a fost făcut de Dumnezeu de inda- 
tă, în a șasea zi a creației Trupul lu fusese plămădit din țărînă. de aceea Dumnezeu 
1-a suflat în nän suflare de viaţă. adică La însuflețit, făcînd din el alcătuirea pe care o 
numim om. care cuprinde un trup organizat şi un suflet înzestrat cu gîndire Acelaşi 
Dumnezeu care-l făcuse l-a aşezat apoi pe Adam într-o grădină frumoasă şi, punindu-l 
să dea nume anunalelor, le aduse pe acestea la el. apoi pogori asupra lui un somn greu 
şi à scoase o coastă din care fácu femeia ( ] Era în grădină un pom din care Dum- 
nezeu nu le ingáduise să mänince. spunindu-le că altfel, vor muri Dar femeia. ispititá 
de un șarpe. pînă la urmă a mîncat. și l-a îndemnat si pe Adam să mánince Si-atunci 
şi-au dat e. seama că sint goi. si au cusut frunze de smochin ca să-și facă acoperámin- 
te Dumnezeu rosti osînda prin care vora să-i pedepsească pentru vina lor. it alungă 
din grădină și le făcu veşminte din piele? 


De-a lungul articolului său, Bayle, prudent, caută să se mărginească la 
„ceea ce știm sigur“ în legătură cu acest subiect. El respinge așadar „o sume- 
denie de lucruri ce s-au spus (despre Adam) si care sînt fie mincinoase, fie 
foarte nesigure“. Totuși, Bayle consideră ca „probabil“ că Adam „a ieşit din 
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mîinile creatorului sáu cu ştiinţele gata sădite într-însul“ si cá era foarte fru- 
mos Mai mult, în articolul „Abel“, el își exprimă părerea cá prima cădere in 
păcat a avut loc la puțină vreme după binecuvintarea nuptialä și că Eva „a 
fost 1spititä şi amăgită aproape de îndată ce fusese zămislită3“ Bayle nu pune 
deci la îndoială caracterul ,1stonc* al primelor capitole ale Genezei. 

Aceeasi observație poate fi făcută si în legătură cu lucrarea The Reason- 
ableness of Chnstanit, publicată, mai întîi anonim, de Locke in 1695 
Aceastá carte constituie, desigur, o contestare a teologiei traditionale potrivit 
căreia „întreaga stirpe a lu Adam este osîndită la chinun veșnice și fără de 
număr, din pricina cădeni în păcat a primului om — om despre care mii si 
mii de oameni n-au auzit niciodată și pe care nici unul dintre aceștia nu l-a 
autorizat să acționeze în numele său sau să-l reprezinte*^". Locke însă nu se 
îndoiește că „starea în care se afla Adam în paradisul terestru era o stare de 
nemurire a de viaţă veşnică a că el a pierdut-o în ziua în care a mîncat din 
fructul opnit** „Paradisul terestru, ma: scne Locke, era lăcaşul fericirii şi al 
nemuririi; în acel lăcas minunat nu exista osteneală sau intristare * 

Cît priveşte articolul „Adam“ din Enciclopedie, constatăm că el se vrea 
cel putin circumspect sı chiar conservator Desigur, ni se spune că Adam în- 
seamná om în general Articolul respinge crearea Evei din coasta lu Adam, 
elumină „basmele“ despre cit de frumos și de mare era primul om, refuză să 
măsoare întinderea „ștunte. gata sădite intr-insul" și sä-1 atnbuie náscocirea 
literelor ebraice. În lnii man însă el îl rea, sub o formă prescurtată, pe cel al 
lut Bayle și se dovedește conform cu teologia tradițională. Se spune acolo: 


Putem vedea in Geneza. cap 1 2 3 şi 4 întreaga poveste a lui Adam cum a fost el 
plămădit din lut a asezat în paradisul terestru. și cum a fost făcut rege peste toate am- 
malele create anume pentru dinsul. şi cuin a fost el la inceput nevinovat si drept. apoi 
cum a căzut din pricina neascultării sı ce pedepse si-a atras pentru sine si pentru toti 
unnaşii säi Se cuvine să ne gindim întotdeauna la acea stare în care fericirea se înge- 
māna cu nevolnicia. slăbiciunea cu măreţia. pentru a înțelege cum de omul char si în 
starea Wu de azı este un amestec atit de ciudat de vicii si virtuti. atras atit de puternic 
de supremul bine. împins atit de adesea la rău și suferind de atîtea rele care numai rati- 
unii îi apar ca pedeapsa pentru un păcat săvîrşit în vechime Înşiși păgînii întrezăriseră 
părțile intunecoase ale acestui adevăr. care constituie temeiul metempsihozei lor şi 
singu a cheie a întregulu sistem al crestinismului 


Articolul „Paradisul terestru” din Enciclopedie este prin urmare si el 
absolut clasic El dá ca sigur faptul cá Adam și Eva au fost așezați în Eden 
după ce au fost creați „Acolo au rămas cit au fost nevinovaţi si au fost 1zgo- 
niti de acolo de îndată ce au încălcat porunca lui Dumnezeu, mîncînd din 
fructul oprit ^ Urmează apoi discutarea difentelor localizări propuse de-a 
lungul vremu, îndeosebi de Hopkinson, Huet, Bochart și de pănntele Calmet 
autorul articolulu fiind de părere că paradisul se va fi aflat in Asia. Vedem 
dar că nu în dicționare — fie ele sense chiar cu intentu critice — trebue càu- 
tate evoluţiile intelectuale în urma cărora existența grădini: raului a ajuns sē 
fie pusă la îndoială 
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CE NE SPUN FOSILELE 


Atenţia crescîndă acordată fosilelor avea să constituie una din căile ocoli- 
te prin care gînditoni s-au desprins treptat de evocarea „istoncă“ a paradisu- 
lui terestru din Geneza. Căci în anumite „romane diluviene" inspirate de stu- 
dierea fosilelor, si despre care vom vorbi în curînd, în centrul atenție: nu mai 
stau păcatul onginar și pedepsirea lui imediată, c1 cataclismul Potopului. Pe 
de altă parte, după cunoașterea mai aprofundată a fosilelor, pămîntului avea 
să 1 se atnbuie o vechime care nu mai concorda cu cronologia biblică. 

Chiar Leonardo da Vinci pusese deja la îndoială teoria după care pietrele 
cu figuri s-ar naște pe virfurile dealurilor sub influenta stelelor Apoi, în 
1517, Fracastoro recunoștea în fosile rămășițele unor animale care tráiserá 
aievea”, Dar în primul rînd Bernard Palissy, care adusese numeroase fosile 
din Ardeni si de la el din Santonge, se convinse că straturile fosilifere rezultă 
dintr-o sedimentare pe fundul apelor De aceea el va respinge teza matemati- 
cianului Cardan pentru care aceste „medalii ale creaţiei” erau o consecinţă a 
Potopului o concepție care însă avea să reziste 

În secolele al XVII-lea și, cu precădere, al XVIII-lea, o curiozitate spontă 
it face pe savanți să-şi îndrepte atenția spre fosile În 1669, un învăţat danez 
care trăia în Italia, Niels Stensen, mai cunoscut sub numele de Stenon, publi- 
că o mică lucrare. Prodrom la o disertahe asupra solidelor ce se află in mod 
natural in alte solide ,Solidele ce se află în mod natural în alte solide“ sînt 
fosilele Stencn este primul care a înţeles că straturile superioare se depusese- 
ră după cele inferioare El este prin urmare inventatorul stratigrafiei Dar el 
încerca să plaseze fenomenul dispunerii pe verticală a straturilor în răstimpul 
inundaţiilor diluviene? În 1708, un savant din Lucema, Nicolas Lange, pu- 
blică o /stone a fosilelor, însoţită de șaizeci și trei de plange În 1718, An- 
tome de Jussieu semnala interesul pe care-l reprezentau pentru ştiinţă vege- 
talele fosile din regiunea Saint-Chamond: toate erau străine si se inrudeau cu 
plantele din Indiile orientale si occidentale La rându-i, Réaumur atrage aten- 
tia savanților asupra falunelor din provincia Touraine, niste mase enorme de 
scoici utilizate ca ingrásámint, și ajunge la concluzia că „odimoară, și pentru 
multă vreme, albia máni se afla în ținuturi, astăzi, dintre cele mai popu- 
latel0* Subliniem, în treacăt, expresia „pentru multă vreme“, în totală discor- 
dantá cu reprezentarea clasică a unui Potop violent dar scurt În 1729, Senso- 
rile filozofice ale protestantulu: Louis Bourget, stabilt la Zürich, stáruie 
asupra faptului că fosile se găsesc pretutindeni! t. 

Cînd, in 1746, Voltaire ia în deridere credința paleontologilor în legătură 
cu fosilele, pe care le consideră pești aruncaţi la gunoi de către romani sau 
scoici aduse de pelerini din Sina, el se dovedește rămas bine în urmă faţă de 
ştiinţa din vremea sal? De aceea se va si grăbi să îndrepte această butadă o 
dată cu publicarea, in 1764, a primei ediţii a Dictionarului filozofic. Unde 
citim, la articolul „Inondation” (Inundatie): „Depunerile, stratunle de scoici 
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descopente chiar la cîteva leghe depărtare de mare, sint o dovadă incontesta- 
bilá cà ea a asternut, putin cite putin, aceste producte maritime pe niste tere- 
nun care, altădată, erau tärmun de ocean? © 

Interesul spont pentru posibilele urmän ale Potopului avea să ducă la 
compunerea unor adevărate „romane diluviene”, dintre care cel putin tre: me- 
ntă să fie pomenite Primul, în ordine cronologică, i1 aparține lui Thomas 
Burnet, Telluns theoria sacra (1681) despre care Bufton scria: „Este un ro- 
man bine scris si o carte ce poate fi citită ca amuzament, dar în care nu tre- 
buie să cauti invátàturá!^ " Burnet crede că pămîntul, neted a plat înainte de 
Potop, era la început alcátuit dintr-un vălmășag de mateni fluide acoperite de 
o scoarță extenoară Dar Potopul, pedeapsa binemeritată a omenini päcätoa- 
se, l-a acopent cu totul, asa cum stă scris în Geneza. Această catastrofă a fost 
provocată deopotrivă de nişte ploi torențiale si de ruperea scoarței superfi- 
ciale, care a eliberat apa din abisurile interioare Într-o clipitá, pămîntul s-a 
surpat sı s-a prăbușit, fárime, în acest hău' asa au apărut munții Ulterior, us- 
cîndu-se, pămîntul a rămas frămîntat sı 1negal. asa cum arată astăzi Astfel, 
pentru Burnet, Potopul constituia un eveniment capital și o revoluție unică in 
istoria pămâîntului!5 

În 1695, un alt geolog englez. John Woodward, publica, la rîndul său, un 
Essay Towards a Natural History of the Eurth, tradus ulterior în latină și apoi 
în franceză Woodward observase și în Anglia și în alte părți că solul este 
format din stratun suprapuse din care multe contin fosile, acestea putind fi 
găsite sı pe virfurile munților, a în canerele cele ma! adînc: Dar, pentru a-și 
pune de acord această constatare cu Geneza, el îsi inchipute că apele Potopu- 
lur au dizolvat complet scoarța terestră Matena astfel dizolvată, pátrunzind 
în cochilii, le-ar fi umplut Și va fi păstrat forma cochilulor care vor fi actio- 
nat deci ca un soi de cofraj!6. Buffon recunoaşte calitatea observaţiilor geolo- 
gice ale lui Woodward, dar îi rromzează „sistemul' care atribuia apelor Poto- 
pului „atît calitatea de dizolvant universal, cît și pe aceea de matenal protec- 
tor pentru cochilii, care nu se vor fi dizolvat. în vreme ce marmura și rocile, 
da! 

Cel mai caracteristic dintre „romanele diluviene" rámine însă cel al lui 
William Whiston, matematician si geolog, succesorul lus Newton la Cam- 
bndge Wluston publica in 1696 o New Theon of the Earth from its Original 
to the Consumaton of All Things Merită să-i reproducem subtitlul „(lucra- 
re) în care facerea lumii în șase zile, Potopul universal si conflagratia gene- 
rală, asa cum le prezintă Sfinta Scripturá, sînt puse în deplin acord cu ratiu- 
nea si cu filozofial8“ Potrivit lui Whiston, la 18 noiembrie 2349 i Cr, o 
cometă a trecut prin apropierea Pámintului, care a rămas timp de două ore în 
coada ei (formată din vapori) De aici, miște ploi extraordinare. În plus, sub 
influența atracție: exercitate de cometă, lichidele ce se aflau în genunea 
dinăuntrul pămîntului au rupt scoarta terestră si s-au revărsat pe toată supra- 
fata globului. 
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Cele trei „teon“ sau „istoni“ ale pámintului pe care tocmai le-am trecut 
în revistă se infátisau ca niste justificări științifice ale Genezei și nu puneau 
la îndoială — chiar dimpotrivă — pedepsirea omenirii pácátoase. Ele tindeau 
însă (ce-i drept, cu unele nuantári) să prelungească pînă la momentul Potopu- 
lu: existența condițiilor paradisiace Burnet, de pildă, explica longevitatea 
oamenilor dinainte de Potop prin climatul egal ce domnea pe atunci pe întreg 
pămîntul: nu ger, nu arsitá, ci numai o „continuă clementá a cerului“, cum 
aflăm și astăzi în unele insule!?. Si pentru Woodward, abia venirea Potopului 
avea „să distrugă și să modifice starea în care se găsea pe atunci întreg pă- 
mintul si care, pe cit se pare, se potnvea pe deplin cu starea de nevinovă- 
Gei" Trebuie așadar să ne închipuim că, înainte de marele cataclism, „nu 
era nevoie de plug. El n-a fost inventat decît ultenor Pámintul nu trebuia 
cultivat deloc sau, in once caz, foarte puţin“ O dată cu „aversa generală“, 
„cantitatea de materie necesară vegetației a scăzut impresionant Căci înainte 
de Potop, ea se găsea pe pămînt în foarte mare cantitate, și era foarte pură. 

„ceea ce făcea pămîntul extrem de fertil?!*. 

Whiston este de asemenea de părere că înainte de Potop pămîntul era de o 
mue de ori mai populat decît astăzi Oamenu şi animalele trăiau de zece ori 
mai mult datorită căldurii puternice pe care o degaja nucleul central Înainte 
de Potop, axa polilor era perpendiculară pe planul ecliptic, asa cá nu existau 
anotimpuri, iar omul antediluvian se bucura, chiar și la latitudinile noastre, 
de o primăvară continuă. Pämintul, damic în roade, îl scutea să mănince car- 
ne Totuși căldura, altminteri benefică, stîru patimi, violente și crime care 
trebuiau pedepsite Atunci, Dumnezeu trimise cometa răzbunării care făcu să 
se deschidă „jgheaburile cerului“ de care vorbește Geneza? 

„Romanele diluviene“ deplasau momentul marii pedepsiri a omenirii din 
epoca lui Adam si a Eve: în cea a Potopului si, pe de altă parte, 1nsistau în- 
tr-un chip nou asupra cauzelor secunde Ele căutau totuși să se altoiascá, de- 
sigur, cu ajutorul științei, pe povestea din Geneza Buffon însă, în 1749, în a 
sa Théorie de la terre (Teoria pämintilu), opunea sistemului lui Whiston o 
sumă de consideraţii metodologice la care Galilei ar fi subscris 


On de cite or cineva se va încumeta să explice prin rațiuni fizice adevărurile teolo- 
gice, ori de cite or. cineva își va permite să interpreteze, potrivit planulu pur ome- 
nesc. textul divin al cărţilor sfinte şi va vrea să rationeze asupra vrem Celui de Sus si 
asupra felului în care sînt aduse la indephnire poruncile Lui. el va ajunge negresit în 
bezna si în haosul in care a ajuns autorul acestui sistem care. totuși. a fost primit cu 
mari aplauze El nu se indoia nci de adevărul Potopului, nici de autenticitatea cărților 
sfinte, dar, cum i1 păsa mai puțin de ele decît de fizică și de astronomie. el a luat 
pasaje din Sfînta Scriptură drept fapte de fizică a drept rezultate ale unor observaţii 
astronomice. şi a amestecat într-un mod atît de ciudat ştiinţa dumnezeiască şi stiintele 
noastre omeneşti, încît de-aici a răsărit cel mai de necrezut lucru de care nu-a fost dat 
să aud. anume sistemul [lut Whiston] pe care tocmai l-am înfățișat? 


O atare inspiraţie modemă nu este proprie întregii „Teorii a pămîntului“ 
care constituie „Discursul al doilea“ din Istoria naturală a lui Buffon (1749) 
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Acesta, convins de „unitatea de timp a creatiei", refuză să creadă că „scoicile 
și celelalte animale trăitoare în mare, ale căror rămăşiţe pot fi găsite în inte- 
riorul pămîntului, au existat primele, și cu mult timp înaintea animalelor te- 
restre. Or, independent de mărturiile cărților sacre, nu sîntem indreptátiti să 
credem că toate speciile de animale si de plante sînt aproape la fel de vech și 
unele si celelalte?4?* 

În schimb, Buffon, spre deosebire de autom de „romane diluviene", mini- 
malizează Potopul, pe care-l vede ca pe un „iniracol“ menit să-i pedepsească 
pe oameni, dar care „n-a schimbat cîtusi de putin pămîntul“, căci acesta a ră- 
mas apoi apt „pentru cultură“, în stare „să producă viță-de-vie și fructe“, con- 
trar cu ceea ce se întîmplă atunci cînd revársárile, aducînd mil și murdăne, 
fac, în anumite locuri, solul impropriu pentru cultură vreme de mai multe 
secole?5. „Este greu de crezut că apele Potopului au putut răscoli pămîntul de 
pe suprafața globului pînă la adincimi atît de man (cum spune Whiston), în 
scurtul răstimp cit a durat revärsarea universalà?6 “ De reţinut că, inserînd 
Potopul în istoria universală, Buffon nu soväie să scene „Schimbănle pe care 
le-a sufent globul pámintesc, de douá-trei mii de anı încoace, sint, practic, 
neînsemnate în comparaţie cu prefacerile ce vor fi avut loc în primele timpun 
de după crearea Jud!" Asadar, Potopul n-a fost decît un episod El nu a mo- 
dificat fundamental istoria pămîntului Povestea din Geneza este, astfel, rela- 
tivizatá: ea trimite la un „miracol“ Buffon foloseşte anume acest termen — 
care nu poate fi explicat prm legile fizicii 

Dar Voltaire n-a pierdut pnlejul de a ironiza cuvîntul „miracol“: 


Totul este miracol în povestea Potopul. scrie el in Dichonarul filozofic miracol 
faptul că patruzeci de zile de ploaie au inundat cele patru zàri ale lumn şi că apa a de- 
păşit cu cincisprezece coti virfurile celor mai ìnal munţi. miracol că s-au produs 
cataracte. că s-au deschis jgheaburi şi cà au apărut spărturi in cer. miracol că toate anı- 
malele de pretuundem. au intrat în arcă. miracol cà Noe a gàsit cu ce să le hrănească 
vreme de zece luni. truracol că toate ammalele au incäput. cu provizii cu tot. in arcă. 
miracol că n-au murit cele mai multe dintre ele. miracol cà au găsit ce să mànince du- 
pă ce au ieşit dinarcă “8 


Din acel moment, credibilitatea primelor capitole ale Genezei ca poves- 
tire „istorică“ era deschis pusă sub semnul întrebări” paradisul terestru si Po- 
topul încetau să mai fie adevăruri incontestabile Lucrul acesta îl afirmase 
deja limpede Benoit de Maillet, fost consul al Frantei în Egipt, într-o lucrare 
apărută în 1749, dar scrisă, probabil, la începutul secolulu:: Telliamed sau 
Convorbinle unu filozof indian cu un misionar francez. În această carte cu 
un titlu atit de ciudat, doctrina care explică prin Potop prezenţa fosilelor este 
calificată drept „o părere cu neputinţă de sustinut” Ar trebui, dimpotn vá, „să 
admitem că a fost o vreme cînd marea a acopent chiar și munți: cet mat înalți 
de pe glob, cá i-a acopent un număr de ani sau de secole îndeajuns de mare 
încît să-i poată fráminta și forma in adincurile ei." În plus, „trebuie să renun- 
tám la povestea creației, asa cum ne este ea 1storisitä în Geneza?%* Acolo, 
cuvîntul „zı“ nu este folosit decit în mod „impropriu” și ,,metaforic??" 
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ÎNTRE SFÎNTA SCRIPTURĂ SI RAȚIUNE 


Un întreg: curent critic, cu precădere englez și activ mai cu seamă între 
anii 1640-1660, precedase ironia acidă a lui Voltaire în legătură cu primele 
capitole ale Genezei Apoi; in 1693, apăreau la Londra The Oracles of Rea- 
son de Charles Blount, un deist care voia să demonstreze că religia si ratiu- 
nea nu au cum să se opună. Or, omul este înzestrat cu rațiune, avînd prin 
urmare dreptul de a se sluji de ea, chiar și pentru a :nterpreta Sfinta Scriptură. 
În consecință, Blount îi mulțumea lui Burnet că lămurise Geneza prin expli- 
cati! științifice Tot în numele rațiuni, Blount respingea doctrina păcatului 
originar: „o pilulă“ pe care el unul „n-o inglutise". Căci, spunea el, mci un 
om cu judecată nu poate crede că Adam trebuie făcut răspunzător pentru toa- 
te războaiele, flagelurile și bolile, fără a se face o deosebire între „păcatul na- 
tural si „păcatul împotriva legii". „Păcatul natural“ nu este decît slăbiciunea 
si nedesávirsirea firii noastre, iar această infirmitate înnăscută a omului este 
principala lui calamitate naturală“! 

La fel vorbesc, în veacul al XVIII-lea, și alti nonconformști David Whit- 
by, care socotește doctrina păcatului originar ca „excesiv de crudă“, Mathew 
Tindal, care ridiculizeazá convorbirea dintre Eva și şarpe, considerind cá 
uriașa pedeapsă dată primilor noștri pännti intră în contradicție cu natura lui 
Dumnezeu, John Taylor, care nu găsește nici în Scnpturá, nici în rațiune 
vreun temet pentru păcatul onginar32 

Printre scnenle lui Conyers Middleton, dest și oponent inversunat al pa- 
palității, mort in 1750, se numără și un Essay on the Allegorical and ve 
Interpretations of the Creation and Fall of Man Citim aici, între altele. „Ar 
fi plictisitor să stringem laolaltă născocirile care mai de care mai nästrusnice 
legate de simpla problemă a paradisului [terestru] Principalul argument îm- 
potriva existenţei lui reale este faptul că așezarea lu: a rămas necunoscută 
de-a lungul tuturor epocilor?? “ Dacă-l păzeşte un heruvim cu sabie de flacă- 
ră, înseamnă că el încă există undeva Chiar Adam ar fi trebuit să rămînă pe 
undeva pe-aproape Cum de nimeni n-a fost niciodată in stare să spună unde 
anume? Arătînd apoi că Moise învățase tot ce stia de la egipteni, Middleton 
este de părere că „povestea mozaică a căderii în păcat“ scoate la iveală „prin- 
cipii si noțiuni pe care Moise și le insusise în tinereţe la școlile egiptenilor34*. 

Punerea sub semnul întrebări: a valom istorice a Geneze: se regăsește si 
sub pana Lordului Bolingbroke ( 1751), personaj plin de neastîmpăr care a 
avut o carieră politică încurcată și a fost prieten cu Swift, Pope și Voltaire. În 
eseul sáu On the Study and Use of History, Bolingbroke se străduiește să 
demonstreze cá autorul sau autoni Pentateucului nu au căutat să scrie o isto- 
rie universală, ci doar să arate poporului evreu care-i sînt originile și să justi- 
fice pretenţiile lui asupra Ţăni Canaan?5. 

Avem aici de a face cu o reluare laicizată a tezei lui La Peyrere despre 
,preadamiti", pe care se cuvine să o reamintim pe scurt Hughenotul Isaac de 
La Peyrere (1594-1676) propusese, în cartea sa Praeadanutae .. (1655), o 
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ipoteză cutezătoare pentru acea vreme: Adam nu fusese primul om, ci doar 
strămoșul poporului ales. Înaintea lu Adam trăiseră preadamitii. Lucrarea a 
stirnit, încă de la apariţie, ostilitatea şi a catolicilor, și a protestanților Auto- 
rul ei a fost arestat in Belgia din porunca arhiepiscopului de Malines, iar car- 
tea a fost condamnată de Parlamentul din Paris La Peyrere a retractat și a 
abjurat protestantismul Depäsindu-l pe La Peyrére, Bolingbroke face ironii 
în legătură cu istoria și geografia primelor epoci ale lumii, asa cum apar ele 
în Geneza „Crearea primului om, spune el, este descrisă de unii (comenta- 
tori) de parcă, și e1 tot preadanuti, ar fi fost martori la ea. Aceștia se apucă să 
vorbească despre frumuseţea lui de parcă ar fi văzut-o, despre statura lui 
uriașă, de parcă ar fi măsurat-o, și despre cît de multe stia, de parcă ar fi stat 
de vorbă cu dinsul Parcă ar avea minuta întregii convorbin dintre șarpe si 
mama neamului omenesc, care și-a osîndit copiii mat înainte chiar de a4 pur- 
ta in pintece?6." Bolingbroke ajunge la concluzia că autorii sacri si profani nu 
ne oferă nici un material pe baza căruia să putem stabili cronologia și istoria 
pnmelor epoci ale lumi? 

La șase ani după moartea lui Bolingbroke, David Hume publică Natural 
History of Religion, care venea să contrazică linia de evoluție dedusă in mod 
obişnuit din Geneza Opunind „faptele istorice“ „opimilor speculative38*, el 
abandonează complet 1deea preconcepută cà ar fi existat un prim cuplu aflat 
în contact nemijlocit cu singurul Dumnezeu adevărat, pe un tárim paradisiac 
Pentru el, „animalul barbar și nevolnic [adică] omul ce se va fi aflat la ongi- 
nea societátii??" era, fără doar și poate, politeist „Cu cît mergem mai departe 
în Antichitate, cu atît descoperim omenirea mai adincitá în politeism Nici o 
urmă, nici un simptom al vreunei religii mai evoluate În cele mai vechi do- 
cumente ale neamulut omenesc acest sistem apare ca singura credinţă stator- 
nicitá și ráspinditá40 “ 

Renuntarea la credința într-o stare paradisiacá originară stă la baza urmă- 
toarei afirmaţii „Ne putem la fel de bine închipui că oamenii locuiau în pala- 
te înainte de a locui in bordeie și colibe, sau că au studiat geometria înaintea 
agricultunu, aşa cum putem sustine cá ei au conceput Dumnezeirea sub forma 
unui spint pur și omniscient, omnipotent si omniprezent, înainte de a şi-o 
imagina ca pe o ființă puternică, desi Innitatá, cu patimi și pofte, cu mädulare 
și organe Mintea se ndică treptat de la inferior la superior‘ " 

Acest raționament prin absurd elimină deopotrivă grădina Raiului și păca- 
tul originar Hume se dovedește un om tipic al Luminilor si atunci cînd scrie 
„Să privim putin progresele societăţii omenești, de la inceputurile ei grosola- 
ne pînă la o stare de mai mare perfecţiune: am toate motivele să cred cà poli- 
teismul sau 1dolatria a fost și trebuia în mod necesar să fie prima și cea mai 
veche religie a omeninii42.* 


NAȘTEREA EVOLUTIONISMULUI 


Odată lărgită, noua concepţie asupra timpului: răstuma teza „fixistă* — 
atit de dragă lui Linné în plin secol al XVII-lea — ce sustinea crearea, în 
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șase zile, a unor specii de plante și animale total distincte între ele încă de la 
început, s: punea în evidență totodată indelunga lucrare a naturii în decursul 
vremii. Primele afinnatu evoluționiste datează din veacul al XVII-lea O 
serie de observaţii concordante — unele efectuate de Linné însuși — au făcut 
cunoscute specii noi, au dus la identificarea „zoofitelor“ intemnediare între 
insecte și plante și l-au determinat pe horticultorul Duchesne, numit director 
al grădinii experimentale de la Versailles, să scrie în 1766, în legătură cu un 
soi nou de cápsun:. „Ordinea genealogică este singura pe care o indică natu- 
ra, Singura care să multutneascá pe deplin mintea omului; restul nu e decit ar- 
bitrar și vid de idei? * 

Începea să prindă contur noțiunea nouă de vanabilitate a speciilor, în con- 
tradictie fátisá cu schema creaționistă rigidă pe care o oferise multă vreme 
luarea ad litteram a Genezei. Ideea de continuitate în lucrarea naturi: se putea 
integra foarte bine într-o viziune spiritualistá și ierarhizată a universului 
Leibniz o încorporase în sistemul armoniei universale Dar ea avea să ducă 
treptat spre o concepție materialistă, îndeosebi cu La Mettrie, autorul Omul 
masină (1748) 

În Disertatia sa din 1746 unde se arăta ironic în legătură cu fosilele, Vol- 
tare se pronunţa în favoarea tezei „fixiste* „Nimic, scria el, din tot ce în- 
seamnă plantă sau arumal nu s-a schimbat, toate speciile au rămas, invariabil, 
aceleași, ar fi tare ciudat ca gráuntele de me. să-și păstreze veșnic natura, iar 
întreg globul pământesc să și-o modifice pe-a lui4^.* Fontenelle afirmase însă 
încă din 1722 contranul, punînd în discutie noțiunea de compartimentare 
rigidă: „În natură, tot ce există prezintă grade, dacă ne plasăm într-o perspec- 
tivä metodologică. și nuanțe% “ În același sens, Buffon scne, un sfert de se- 
col mat tirziu: „Cu cit vom spori numărul de divizium ale productelor natura- 
le, cu atît ne vom apropia de adevăr, căci în natură nu există de fapt decît in- 
divizi, iar genurile, ordinele şı clasele nu există decit în închipuirea noas- 
trá46 ** ` 

Tot astfel, Charles Bonnet nu ezită să depășească impártirea clasică în trei 
regnun și, vorbind despre ,zoofite", ajungea la concluzia cá ele reprezintă 
„legătura dintre regnul vegetal si cel animal" Pentru Bonnet, aceasta consti- 
tuie o dovadă a continuității natuni și a „scării ființelor“, care trurute la ,,Nes- 
firsita înțelepciune care a alcătuit si a îmbinat feluntele componente ale 
lumu“. De aceea el pare încredințat că „pe măsură ce (cunoștințele noastre) 
vor spori, vom descoperi tot mai multe grade și trepte4* De unde si afirma- 
tia făcută de Bourguet în Contemplarea natunr „În natură nu există salturi; 
totul este gradual, nuantat, dacă între două fiinţe oarecare ar exista un vid, 
care ar fi raţiunea trecerii de la una la cealaltá?49*, Bourguet nu bănuia exis- 
tenta mutatiilor. 

La puţină vreme după descoperirea ,,zoofitelor“, un alt naturalist, Boissier 
de Sauvages, aduce în discuţie existenţa „litofitelor“ care ar constitui legătura 
dintre regnul vegetal și regnul mineral lată conciuzia lur „Dacă studiem na- 
tura, descoperim cîte un product de-al ei pe care nu știm în care din cele trei 
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regnuri să-l așezăm: uneori, limitele dintre regnul pietrelor si cel al plantelor 
se pierd, în anumite privinţe, în virtutea anumitor nuanţe care, ca să spunem 
așa, duc la contopirea lor 4%“ 

Această viziune nouă asupra continuității din marea lucrare a naturii avea 
să ducă la o reevaluare — depreciatoare — a locului de frunte pe care l-ar 
ocupa omul printre celelalte făptun. În legătură cu aceasta, Buffon scria: 
„Pnmul adevăr ce reiese dintr-o atare cercetare a naturii este un adevăr umili- 
tor pentru om; acela că el trebue să se pună pe sine însuși în clasa animale- 
lor50. Buffon nu trăgea dintr-o asemenea constatare o concluzie materialistá. 
La Mettrie însă si alții ca el n-au soväit să o facă. În orice caz, Adam și Eva 
cei din paradisul terestru dispáreau de pe firmament. 

În 1761, filozoful Jean-Baptiste Robinet (1735-1820), care a avut o serie 
de dispute cu Voltaire, arătase cá o primăvară veșnică ar fi monotonă a sten- 
lă5!. Cîtiva ani mai tîrziu — în 1768 —, el publica o lucrare cu un titlu sur- 
pnnzător de modem, Consideraţi filozofice asupra gradatiei formelor fiin- 
te, sau Eseurile despre cum Natura învaţă să-l creeze pe om. Ciim aici. „În 
şirul uluitor de variat al animalelor inferioare, văd cum Natura, în lucrarea ei, 
înaintează biîjbiind spre funta care-i va încununa opera. ( . ] Natura își desă- 
virseste neîntrerupt lucrarea, adăugînd facultăților no: facultăţi, și organelor, 
nor organe", alcătuind specii, „monumente trainice ale mersulu e. gra- 
dual??*, Anumite concepţii ale lui Robinet ni se par astăzi naive, căci el cre- 
dea că Natura a conceput mai întîi un prototip pe baza căruia a căutat apoi, 
prin încercări succesive, să-l realizeze pe om. Ea a făunt pietre în formnă de 
inimă, de rinichi sau de craniu, apoi lei de mare cu două mamele pe piept etc. 
Purtat de val, Robinet ajunge să vadă în urangutan ,,0 specie intermediară, 
care face trecerea de la maunutä la om“, mai ales că urangutanul „seamănă 
cu omul mai mult ca orice alt ammal53“. Rezultă de aici că Robinet este unul 
dintre cei care au desclus calea evolutionismului. 

În secolul Luminilor, mai ales în a doua jumătate a lui, asistăm la conver- 
genta unor opinii și observaţii ce aveau să ducă la o adevărată revoluţie cul- 
turală Matematicianul Maupertuis, care se indeletnicea și cu expenente de 
lubridare, ne apare ca unul dintre întemeietorii evolutionismului și ca un pre- 
cursor al mutaționismulu contemporan. El îl anticipează pe Charles Darwin 
atunci cînd scrie: „N-am putea oare spune cá, în combinarea întîmplătoare a 
productelor Naturii, atîta vreme cît nu puteau dăinui: decît cele în care existau 
anumite raportun de potrivire, nu este deloc de mirare că această potrivire se 
regăsește în toate speciile ce existá în mod natural? Să admitem că hazardul 
produsese o multime imensă de indivizi, numai puțini însă dintre aceștia erau 
alcătuiți astfel încît mádularele animalului să poată răspunde nevoilor sale; la 
altele, infinit mai multe, nu exista nici potrivire, nici ordine: acestea din urmă 
aveau să piară cu toatele." Textul lui Maupertuis a văzut lumina tiparului în 
175654. 

Un alt precursor al evolutionismulw a fost Michel Adamson (1727-1806) 
a cărui operă capitală, Familia plantelor, a fost editată in 1763 Referindu-se 
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la clase, genuri si specu, el afirma, in termeni pe care, patruzeci si patru de 
ani mai tîrziu, Lamarck avea să-i reia aproape cuvînt cu cuvînt: nimeni n-a 
putut „dovedi că există așa ceva în natură“, căci nu există decît „indivizi care 
vin unii după alții, contopindu-se între ei prin intermediul vanetátilor?5*, 
Adamson a înțeles că numeroasele cochilu fosile aparțin unor specii stră- 
vechi, astăzi dispărute, și, cu o, remarcabilă acuitate, a deslușit mai bine ca 
orice alt contemporan al său vanatiile individuale pe care noi le numim so- 
matii şi variațiile ereditare sau mutații le56. 

Pe la 1800, se fac auzite noi glasuri care insistă asupra continuității și 
evoluţiei lumii organizate. Medicul Cabanis declară. „Se pare că fizicienii nu 
mai au mult pînă la determinarea, cel putin în parte, a schimbărilor pe care le 
suferă natura în trecerea de la starea neorganizată la cea a organizării vege- 
tale, și de la viața incompletă a unui copac sau a unei plante la cea a anima- 
lelor celor mai perfectes”.* El formulează deja ceea ce se va numi teza ,,ca- 
racterelor dobindite“ a afirmă că noi forme de existență se perpetuează apoi 
sau se reproduc, chiar și în absenţa cauzelor de care depind. Vorbind despre 
durata speciilor, Lacepede, discipol al lui Buffon si profesor la Museum 
(Muzeul de istorie naturală), conchide. „Cu specia se întîmplă asa cum se în- 
timplá și cu genul, ordinul, clasa; ea nu este, la urma urmei, decit o abstrac- 
tiune a spiritului.“ Bine ar fi ca studierea trecutulu să ne dezvăluie „modifi- 
cările succesive ale matenei orgamzate, vii, insufletite și sensibile?8* 

Erasmus Darwin, bunicul lui Charles, deopotrivă botanist și poet și, de 
altminteri, deist și autor de imnuri religioase, constată, fárá a ajunge însă la 
ideea de selecție naturală, „analogiile ce există în anatomia tuturor animale- 
lor cu sînge cald“ și trage de aici concluzia că organizarea tuturor acestor 
animale va fi avut un punct de plecare comunS? În sfârșit, Lamarck, si el dis- 
cipol al lu Buffon, botanist devenit zoolog, insistă, la rîndul sáu, în Dıs- 
cursul de deschidere de la Museum (1800), apoi în lucrarea Sistemul anima- 
lelor fără vertebre (1810), asupra „gradației nuantate“ pe care o dezvăluie or- 
ganizarea ființelor vii, organizare ce „sugerează drumul străbătut de natu- 
ră60“. E] constată o tendinţă fundamentală a materiei vi: spre complexitate si 
perfecționare, lămurește procesul transformărilor adaptative și enunţă legea 
eredității caracterelor dobindite 

Ca și Erasmus Darwin și spre deosebire de Cabanis, Lamarck este deist. 
El nu vede cum s-ar explica prin hazard ordinea și progresia, inerente vieții 
Aceasta ar tine de o finalitate imanentă. „Nimic, scrie Lamarck, nu există de- 
cît prin voința sublimă a Autorului a toate cîte sînt: n-a creat el, prin nemăr- 
ginita-i putere, o ordine a lucrunlor din care să 1asă, treptat, tot ceea ce ve- 
dem”l“* Apărea așadar o ruptură între povestea Genezei luată ad litteram si 
concepția evoluționistă care începea să se afirme. Această concepție abando- 
na noțiunea, altădată consacrată, a unei creații din care ar fi rezultat categorii 
delimitate precis „păsăn, șerpi de mare [...], dobitoace, gîngäni, fiare sálba- 
tice după felul lor“ etc., și transforma într-o simplă imagine de la Epinal în- 
duioșătoarea scenă în cursul căreia Adam dăduse „nume tuturor dobitoacelor, 
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păsănlor cerului şi fiarelor sălbatice”. Lua astfel sfirsit un întreg capitol din 
istoria civilizației creştine. 

Cînd ne amintim că, în secolele al XVI-lea si al XVII-lea, atitea minți 
luminate se străduiseră să calculeze cit mai exact vîrsta pămîntului si D sta- 
biliserá nașterea între 3928 si 4051 î.Cr., ne dăm seama de caracterul revolu- 
tionar al evolutionismului născînd si de noul rol atribuit duratei lungi în isto- 
na lumi. În 1800, Lacépède caracteriza bine noul spirit științific atunci cînd 
îndemna la cercetarea „naturii în numele timpului* Această studiere a trecu- 
tului, afirma el, ne va dezvălui „modificănle succesive ale materie: organi- 
zate, vii, insufletite și sensibile62". Nu degeaba fusese Lacépède elevul lui 
Buffon, care contnbuise în mod hotáritor la repunerea în discuţie a cronolo- 
giei stabilite pe baza Genezei. 

Refuzind să „amestece o fizică proastă cu puntatea cărții sfinte63*, exclu- 
zînd din istona geologică globală a planete Potopul biblic, Buffon, în ,,Dis- 
cursul al doilea. .“ publicat în 1749, propunea înlocuirea explicatiilor cata- 
strofice cu studierea transformárilor lente ale natum. „Cauzele, scrie el, al 
căror efect este rar, violent si subit nu trebuie să ne privească, ele nu intră în 
mișcarea obișnuită a natur Cauzele și ratiunile noastre se găsesc în schimb 
in transformánle care se petrec z de zi, în miscárile care se succed, innoin- 
du-se fără contenire, în acțiunile statornice și mereu repetate “ În opinia lui 
Montbard, istona pămîntului era infimt mai lungă decit aceea a omenini, 
ceea ce, chiar fără s-o expnme explicit, anula posibilitatea aphcărti éronolo- 
gier biblice la istoria naturii 


Nu putem. spunea el. să gindim decît cu totul imperfect succesiunea transformári- 
lor din natură { | Ne lipseste timpul si experienţa necesară. nu ne gindim că perioa- 
da de tunp care lipseste 1storie1 noastre nu lipseste și din istoria naturi, noi vrem să 
raportăm la existența noastră de-o clipă secolele trecute şi epocile viitoare fără să 
avem in vedere că acest moment, viaţa omenirii cit de întinsă ar putea ea să fie în 1s10- 


me, nu e decit un punct în desfăşurarea timpulu, un singur fapt în istoria faptelor lui 
Dumnezeus5 


Primele trei volume ale Istoriei naturale s-au bucurat de aprecierea 1ezui- 
tilor care în 1749-1750 au scris comentarii elogioase în publicația creată de 
ei. Mémoires de Trévoux În schunb jansenistii, in Nouvelles ecclésiastiques, 
publicație semiclandestiná pe care o editau însă cu regulantate, îi ajutau pe 
cititori să „recunoască veninul“ distilat în teoriile „pyrronianului“ Buffon 
Acesta era acuzat că ar fi considerat omul la fel ca pe animale, contrazicînd 
cartea Genezei Facultatea de teologie a luat cazul în discuţie. D' Argenson 
scna de aceea: „Domnul de Buffon [ ..] e tulburat de necazurile provocate de 
succesul cártu sale. Credincioșii sînt funosi si vor să-l ardă pe rug. Într-ade- 
văr, el contrazice în totul Geneza$ " 

Ca să evite o condamnare, Buffon a acceptat să scrie o precizare declarind 
că el crede „cu toată tăria în tot ceea ce (Scriptura) spune despre creaţie, atit 
în privința desfășurării în timp cît și în aceea a împrejurării faptelor” sı susti- 
nînd cá nu și-a formulat teoriile decît „ca pe o pură supozitie filozofică68* 
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Din 1753 această retractare a apărut timp de treizeci de am în toate ediţiile 
ulterioare ale Istoriei naturale. Cu ajutorul acestui permis de liberă trecere, 
Buffon și-a republicat textele incriminate fără să schimbe măcar un singur 
cuvînt. 

În 1749 Buffon a formulat ipoteza că soarele fusese odinioară lovit oblic 
de o cometă și că din el s-ar fi desprins un ,torent" de materie lichidă care 
s-ar fi impártit la rindul lui in sfere insufletite de o mișcare de rotație rapi- 
dëst În 1778, în Epocile naturii??, el dezvoltă teoria despre pămînt, demon- 
strind că întreaga istorie geologică a planetei noastre se explică prin răcirea ei 
treptată. Din acel moment n-a mai putut evita întrebarea privitoare la vîrsta 
pămîntului, pe care o ocolise în 1749. Făcînd un calcul minutios, ajunge la 
concluzia că au trecut 74 832 de ani de cînd s-a format pămîntul și pînă la 
temperatura lui de astázi?!. După același calcul viața ar fi apărut la 35 983 de 
am după formarea pămîntului. 

Jacques Roger în remarcabila sa biografie a lui Buffon a arătat că domnul 
de Montbard nu fusese satisfăcut de aceste estmăn numence si că a refăcut 
calculele încercînd diferite ipoteze și ajungînd la numere din ce în ce mai 
mari: șapte sute de mii sau opt sute de mii de am dacă nu cluar mai mult?2. 
Manuscrisele Epocilor naturi: poartă urmele acestor ezitări. Dar Buffon nu 
le-a trecut și în textul tipánt, în care pămîntului 1 se atnbuia o vîrstă de şapte- 
zeci și cinci de mii de ani. De ce atita retinere, se întreabă Jacques Roger, 
„șaptezeci și cinci de mii de ani este o cifră la fel de scandaloasá ca zece mi- 
lioane73*” Probabil ca să nu socheze obisnuintele intelectuale ale contempo- 
ranilor săi si ca să nu-i azvirle în „neagra genune a timpului”. Manuscrisul 
editat de Jacques Roger contine ma ales un sfat pe care Buffon și-l dădea 
sies: Dee este foarte adevărat că, intinzindu-ne în timp, ne vom apropia tot 
mai mult de adevărul si de realitatea folosim lui: de către natură, trebuie to- 
tusi să-l scurtám pe cît putem, pentru a ne încadra în limitele înțelegerii noas- 
Det " 

Astăzi știința D atribuie pămîntului o vîrstă de circa patru nuliarde de ani. 
Evident, sîntem foarte departe de chiar și cele mai generoase estimăn ale lui 
Buffon Lui Buffon i se datorează însă eliminarea unui obstacol care pînă 
atunci tinuse pe loc studierea științifică a trecutului planetei noastre, iar acest 
obstacol îl constituia lectura literală a primelor capitole din Geneza conside- 
rată ca o scriere „istorică“. În 1779, ca urmare a publicării Epoalor naturii, 
Buffon trebui să înfrunte, ca si în urmă cu treizeci de ani, atacurile anumitor 
apărători ai religiei. Desigur, acum era mult mai greu să se lege cineva de el 
decît în 1749. Căci ajunsese celebru, vorbise întotdeauna cu respect despre 
Creator și nu luase parte la elaborarea Enciclopediei. Cu toate acestea, niște 
teologi de la Sorbona constatau că „principiile generale după care, potrivit 
lui, ar trebui înțeleasă Scriptura“ erau inacceptabile și că „diferitele epoci 
(despre care vorbește el] nu au nici o legătură cu diferitele zile ale creaţiei, 
nici în privinţa ordinii cronologice, nici în privința împrejurărilor în care s-au 
petrecut faptele?5*, Buffon semnă din nou o retractare pe care făgădui cá o va 
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publica în fruntea următorului său volum. De astă dată nu se tinu de cuvînt. 
Facultatea de teologie o va publica însă în 1780 într-o broşură în limba lati- 
nă, consacrată aceste: afaceri, care nu ma: avu Și alte urmări. Trecuse vremea 
lui Galilei. | 

În 1788, simtindu-si sfîrşitul aproape, Buffon a ținut să se împărtășească. 
O făcea oare numai din respect faţă de rinduiala statomicită? Ne este cu ne- 
putință să dăm un răspuns la această întrebare Dar poate cá el și-a exprimat 
convingerea cea mai adincá atunci cînd a sens in Epocile natuni: „Cu cit am 
pătruns mai adînc în sînul naturii, cu atît l-am admirat și l-am respectat mai 
mult pe Creatorul ei, dar respectul orbesc n-ar fi decît superstiție: adevărata 
religie presupune, dimpotrivă, un respect lucid76* Trebuie „să ne indepártám 
de această sfintá tradiție [ . ] atunci cînd litera ucide, adică atunci cînd ea 
pare a se opune de-a dreptul judecății sănătoase și adevărului faptelor natu- 
ri1.77* În condițiile în care vîrstei pămîntului începea să 1 se intuiască adevă- 
rata întindere, imaginea unei umanitáti onginare, cu o condiţie aproape divi- 
nă si așezată într-o grădină de basm, tindea să devină o simplă legendă. 


„STADIUL DE NATURĂ“ 
LA ROUSSEAU ȘI LA KANT 


De altfel, tabloul idilic al „stadiului de natură“ propus de Rousseau ne 
apare, astăzi, în măsura în care păstrează credința în vîrsta de aur, depășit 
prin raportare la cercetarea științifică a timpului său. Discursul asupra origi- 
ni” inegalitátit.. (1755) nu pretinde, desigur, să regăsească pe „regele 
Adam'8* Rousseau îl lipsește pe „omul natural" de orice „calităţi supranatu- 
rale" și de once „facultăți artificiale". El îl descne ca pe un animal „mai pu- 
tin puternic“ decît unele animale si „mai putin sprinten' decît altele, „dar, in 
orice caz, cel ma bine orgaruzat dintre toate [...], ghiftuindu-se sub un stejar, 
ostoindu-s: setea la primul 1zvor, găsind culcus la rădăcina aceluiași copac 
care i-a oferit hrana“. Această umanitate pnmitivă trăia fericită în mijlocul 
une. natun generoase 


Pămintul lăsat în voia fertilitätu sale naturale şi phn de pădun întinse. care nu au 
cunoscut vreodată lama toporului, oferă la fiece pas depozite de hrană şi adăposturi 
peniru animalele de toate soiurile Oameni răspîndiți printre ele. le observă, le mită 
pnceperea şi se ridică astfel la înălțimea instinctului animal. cu avantajul că. omul 
neavînd abilități propni. le împrumută pe toate celelalte. specifice diferitelor speci 
ammale [...] 

Obisnuiti din copilărie cu vremea rea [ ] oamenn dobindesc o constituție robustă 
$i practic de neînvins [ ] 

La bătrîni. care sint mai putim activi și transpirä putin. nevoia de hrană scade o 
dată cu puterea de a o procura şi cum viaţa în sălbăticie îi face ununi la gută şi reuina- 
tism. şi cwn bätrinetea este dintre toate relele acela pe care îngrijirile umane îl pot cel 
mai puţin ușura, ei se sting pe nestiute și aproape fără ca ei înşişi să bage de seamă”? 
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Așa era în descrierea lui Rousseau starea de natură înainte ca omul să aibă 
„nevoie de ajutorul celuilalt“. Ajutorul acesta cerut altuia a născut, după 
Rousseau, starea de dependență, munca, inegalitatea și servitutea. Toate cu- 
nostintele și toate progresele acumulate de specia umană n-au putut înlocui 
condiția fericită de care se bucura în „starea sa primitivă“. Fericirea se 
plasează în trecut. Virsta de aur a existat, dar a dispărut cînd „manle păduri 
s-au transformat în cîmpii deschuse care a trebuit să fie udate cu sudoarea 
oamenilor și în care robia și mizeria au crescut o dată cu recoltele80*. 

Mult mai profund e punctul de vedere formulat de Kant, în 1785, în ale 
sale Ipoteze privind începutul istoriei umane! în care filozoful de la Kônigs- 
berg încearcă o lectură nouă a Genezei, îndepărtîndu-se astfel de Rousseau, 
prin concilierea concepției tradiționale a păcatului originar cu credinţa în pro- 
gres. Kant alege ca punct de plecare omul de vîrstă adultă, trăind în cuplu 
într-un „spaţiu protejat [. ] oarecum o grădină, cu o climă mereu blîndă“. 
Ceea ce s-a petrecut mai înainte îi pare cu neputinţă de cunoscut și preferă să 
treacă acest lucru sub tăcere Acest om știe deja să meargă în două picioare, 
să vorbească și să gîndească. Dar este încă un „novice“, supus ca și animalele 
„vocii lui Dumnezeu“, adică instinctelor. Totuși rațiunea sa începe să se 
trezească și să vrea lărgirea cunoașterii sale dincolo de frontiera instinctelor. 
Se produce acum o adevărată explozie a dorințelor. Culegerea unui fruct la 
care rivnea, deşi era dăunător, a fost prima manifestare a „liberul arbitru“. 
Omul a descoperit în sfirșit că avea posibilitatea să-și aleagă el însuși modul 
de viaţă Dar cu riscuri și pencole Căci de ao s-au născut imediat nelinistea 
si nesiguranța. 

Deschizîndu-se unei infinitáti de obiecte între care îi venea greu să aleagă 
în absența unor repere, omul s-a scos pe sine „în afara sînulu matem și a na- 
turii“, „în afara stării de inocentá si de siguranță“ a copilăriei, stare care era 
„ca o grădină care îi satisfăcea nevoile“. A fost de atunci înainte sfisiat între 
„aspirația către un paradis, creaţie a propriei imaginatii [...], unde își putea 
petrece viaţa visind și zburdînd“ și provocările „neobositei raum care il 
îndemna irezistibil să-și dezvolte capacităţile si care nu-i ingáduia să recadá 
în starea de primitivism și simplitate de unde a provenit“ Ieşirea omului din 
paradisul terestru nu a fost „nimic altceva decit trecerea din starea de pruni- 
tivism a creaţiei pur animale către aceea de umanitate“ 

Din acest moment problema dacă omul a pierdut sau a cîștigat prin aceas- 
tă schimbare nu se mai pune Căci „destinul“ speciei noastre constă în „pro- 
gresul către perfecțiune“ deverut posibil prin folosirea rațiunii și prin „lupta 
directă cu animalitatea“, fiind desigur adevărat că această luptă a fost și este 
însoţită de rele și chiar vicii „care sînt cu totul străine de starea de nestiintá 
si, ca urmare, de mocenţă“. 

Ca să vorbim în termeni biblici, istoria naturii a început prin Bine, cáci ea 
este opera lui Dumnezeu. Dimpotrivă, istoria libertăţii a început prin Rău, 
căci ea este opera omului. A fost cădere și pedeapsă. Dar nimeni nu trebuie 
să pună pe seama lui Adam nici „crima originară“, nici responsabilitatea pro- 
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priilor transgresiuni. Căci „oricare dintre noi ar fi făcut în aceleași împreju- 
rări la fel ca Adam si ar fi inaugurat utilizarea rațiunii, dindu-i o rea folosință 
chiar împotriva indicaţiilor naturii“. Cu toate acestea — si din acest punct de 
vedere Kant se desparte de pesimismul augustinian care a caracterizat multă 
vreme creştinismul occidental — folosirea rațiunii, în ciuda derapajelor ındi- 
viduale, a constituit un „cîştig“ pentru specia umană a cärei finalitate naturală 
este „perfecțiunea“. De altfel desfășurarea acțiunilor omenești „privite în 
ansamblul lor [...] nu pleacă de la Bine pentru a se îndrepta către Rău, ci se 
desfășoară încet către mai bine, într-un progres la care fiecare este chemat de 
natură să contribuie după puterile sale " Să nu regretăm păcatul originar: el a 
reprezentat o felix culpa care era, în plus, necesară. 

Să respingem așadar „vana nostalgie, celebrată de poeti, după virsta de 
aur, cind se presupunea că eram eliberați de toate nevoile imaginare care pro- 
voacá in noi dorinţa de lux, cînd ne erau satisfăcute nevoile firești, cînd dom- 
nea între oameni o perfectă egalitate, o pace neîntreruptă, pe scurt, cînd ne 
bucuram deplin de o viață scutită de gen, scursă in lene și revene sau făcînd 
zburdálnicii copiláresti". Omul nu ar fi putut rămîne în această stare primi- 
tivă, si presupunind că s-ar putea întoarce, nici nu ar fi dispus să revină în 
ciuda revenilor noastre care prezintă în culori „atît de atrăgătoare pe Robin- 
soni și călătoriile în insulele din mănle sudului“. Ratiunea si natura invită 
umanitatea să-şi construască un viitor demn de ea. Înaintea noastră se des- 
chide un drum luminos. 


CONCLUZII 
O altă lectură a unui mit 


În Evul Mediu, în Europa creștină, se credea îndeobște că paradisul teres- 
tru se află încă pe pămînt. Era, bineînțeles, inaccesibil, fiind înconjurat de o 
centură de foc, era păzit de un heruvim cu sabie, dar nu dispăruse. Hărțile îl 
localizau undeva într-un colt retras din Răsărit Călătorii încercau să ajungă 
pînă la el, iar exploratorii Renasteni au crezut cá au ajuns în locuri care pás- 
trau încă aspecte și urme ale stărilor privilegiate din minunata grădină a Ede- 
nului. 

Cu toate acestea, sub impulsul a două reforme religioase, primele cărți ale 
Genezei au fost comentate într-o altă lumină, iar de aici a rezultat o concluzie 
înnoitoare: paradisul terestru a dispărut A fost înghiţit de apele Potopului. În 
schimb, ştiinţa epocii, în setea sa de cunoaștere, s-a străduit punind laolaltă 
toate cunoștințele timpului, să localizeze cît mai precis cu putință locul unde 
Dumnezeu a așezat primul cuplu omenesc înamte de păcat. Localizarea in 
Extremul Orient a fost abandonată în favoarea unui loc mai apropiat: de cele 
mai multe on Mesopotamia, uneori Armenia sau Tara sfîntă. 

Dar în secolul al XVIII-lea un nou fapt a tulburat ordinea lucrurilor. Stu- 
diul fosilelor a dovedit că vîrsta pămîntului avea mai mult de șase mii de ani. 
Iar foarte curînd s-a tras concluzia cá istoria umană este mult mai veche decît 
s-a crezut, că omul s-a desprins treptat de lumea animală, că nu ar fi putut 
deci avea de la început acele date „pretematurale“ cu care teologii l-au înzes- 
trat generos în savantele lor lucrări. Din acel moment „grădina desfătărilor““ 
s-a spulberat. A fost cel mult transformată de Rousseau și de Kant în natura 
securizantă care ocrotește primele ființe umane încă supuse instinctelor. De 
atunci înainte a fost tot mai clar că paradisul terestru a îmbrăcat o semnifica- 
tie simbolică, cu toate că punctul de vedere oficial al Bisericii s-a străduit 
încă multă vreme să disimuleze această evidență în spatele unei lecturi litera- 
le a Genezei. 


Or, între paradisul terestru și păcatul originar a fost o puternică legătură 
teologică Între ele există o strînsă solidaritate Cu cît sînt mai strălucitoare 
culorile în care e descris paradisul, cu atît atriburm primilor noștri strămoși 
daruri, privilegii și o cunoaștere mai presus de ale noastre. Si tot cu atîta sîn- 
tem îndemnați să sporim dimensiunea păcatului originar. Căci deși trăiau în 
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mijlocul une: naturi plăcute și damice, desi erau copleșiti cu binefaceri de 
Dumnezeu și aveau totul pentru a fi fericiţi, e1 au nesocotit porunca divină, 
arătînd Creatorulu o lipsá de recunoștință demnă de cea mai grea osîndă. 
Aşa au apărut drept pedeapsă suferința și moartea Sfîntul Augustin a adăugat 
acestora infemul de care autorii Genezei nu pomeneau nimic Prin greșeala 
lui Adam și a Evei umanitatea a devenit o „masă damnată“, vinovată în între- 
gul ei de păcatul dintii. Doar jertfa Mintuitorului a cruțat o minoritate de aleși 
de la damnarea cuvenită tuturor Dramatismul teologiei occidentale nu se 
explică decît prin sporirea hiperbolică a frumuseţilor din grădina Edenului şi 
a favorurilor extraordinare oferite de Dumnezeu primilor noștri părinți. 

Or, epoca noastră trebuie să recunoască la fel ca Teilhard de Chardin că 
nu există nici „cea ma: mică rămășiță, nici cea mai mică urmă indicînd 
ruinele unei vîrste de aur sau a ruperii noastre de o lume mai bună!“. lar pe 
de altă parte, Isus a vorbit deseon de „păcatul lumii“, dar niciodată de „păca- 
tul originar“, căruia, de altfel, iudaismul antic îi dădea puțină însemnătate, 
întreaga sa atenţie și názuintá fiind îndreptate către „Legămint“”, confirmat 
apoi și extins de Cristos, în seara sfinte: Joi, la întreaga umanitate 

Apare atunci întrebarea: nu era posibilă și o altă lectură creștină a prime- 
lor capitole ale Geneze:? Ştim astăzi cá da. Cunostintele noastre exegetice, 
care lipseau în mod evident predecesonlor noștri, ne ajută să deosebim două 
relatări diferite ale onginilor în cadrul capitolelor 1, 2 și 3 ale Genezei Prima 
dintre ele (cap. 1 și 2, 44) vorbește de Creaţia în șase zile în timp ce a doua 
(cap 2, db, 3, 4) prezintă istoria lui Adam si a Evei Relatarea Creaţiei în șase 
zile poate fi datată în secolele al V-lea și al VI-lea î.Cr., în timp ce povestea 
lui Adam si a Eve: a fost scrisă în secolele IX-VI înaintea erei noastre Acest 
ultun text păstrează urmele unor concepții foarte veclu, sumeriene și asiriene. 
Celălalt text, dimpotrivă, ni se înfățișează ca o încercare de înțelegere a uni- 
versului, compus din elemente supuse ordinii în care au apărut Păcatul origi- 
nar nu este menţionat Pe de altă parte psalmu vorbesc foarte des de păcatele 
personale, iar în cartea a doua a Macabeilor (7, 18 a 32) apare de două ori 
formularea: „Suferim din cauza propnilor noastre păcate?" Nici vorbă, aşa- 
dar, de greșeala primilor noștri strămoși 

O lectură mai putin dramatică a istoriei lui Adam și a Evei a fost propusă 
mai ales de Sfintul Teofil din Antiohia și de Sfîntul Irineu, doi episcopi care 
au scris la sfîrşitul secolului al doilea Desigur, și unul și celălalt înțelegeau 
in mod ,istonc" relatarea Genezer privitoare la paradisul terestru si la păcatul 
dintii. Dar ei nu le-au atribuit lui Adam și Evei calități „pretematurale“ 
Dumnezeu le-ar fi dat doar „un principiu de progres“ — după expresia lui 
Teofil — gratie căruia ei puteau să se „dezvolte și să ajungă la perfectiune?". 


Cei doi episcop. credeau mai ales cá pnmii noștri strămoși erau ca niște co- 
pii. Teofil scria: 


Pomul ştunţei era bun şi fructele lui de asemenea Nu era. cum crezuseră unii, po- 
mul ce conţinea moartea, ci neascultarea Doar asta se găsea în fructul ştiinţei; iar 
ştiinţa este bună dacă te serveşti de ea cum trebme Pnn vîrsta lui reală însă Adam era 
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doar un copil şi de aceea nu putea Drum ştiinţa cum se cuvine În zilele noastre. cînd 
se naşte un copil. el nu poate încă mînca pîine e se hrăneşte mai întîi cu lapte; iar pe 
măsură ce crește ajunge să mänince o hrană mai consistentă“ 


Va fi citit Irineu pe Teofil? În orice caz, împărtășește cu el convingerea cá 
Adam și Eva erau ca mște copii. „Omul [începuturilor], scrie el, era foarte 
mic, căci era copil, si trebuia crescind să ajungă la vârsta adultă [...] El nu 
avea încă o judecată maturăs ^ Iată un alt text al lui Irineu încă și mai explicit: 


[Funtele create], de vreme ce nu sînt increate, sint mai prejos de perfecțiune căci 
nou apărute fiind, sînt nişte prunci. iar prunci fiind nu sînt mici adaptate, nici exersate 
la conduita perfectă La fel cum o mamă poate da noului născut o hrană perfectă. aces- 
ta nefiind încă apt să digere o hrană potrivită pentru o altă vîrstă, tot aşa Dumnezeu 
putea da omului perfecțiunea încă de la început. dar omul nu era capabil să o primeas- 
că, căci nu era decît un pruncó 


Această afirmaţie, care figurează în Adversus haereses (IV, 38, 1), e com- 
pletată ceva. mai jos de o alta. „Omul a dobindit neascultarea din neatentie si 
nu din ráutate? — În termeni modemi, am putea spune că, după Teofil si Iri- 
neu, Adam si Eva s-au cam pripit. Copii fiind, ei au vrut să dobindeascá o 
cunoastere care nu le era accesibilá decit dupá ce vor fi crescut 

În logica acestei concepții, Irineu pune răspunderea păcatului dintîi pe 
seama ispititorului. De altfel, Dumnezeu a „întors adversitatea împotriva ace- 
luia care voise să provoace adversitate împotnva lui”. A avut în schimb 
„milă față de om“. Nu există în scrierile lui Irineu nici cea mai mică referire 
la „mulțimea damnată“ sau la pedepsirea cu infernul a întregii umanitáti pă- 
cătoase. Teofil și Irineu cred și unul și altul că Dumnezeu l-a izgonit pe om 
din paradisul terestru pentru ca el să se cäiascä si a lăsat moartea pentru ca 
păcatul „să nu fie veșmc“. Teofil scrie „A fost pentru om o mare binefacere 
a Domnului de a nu-l fi lăsat pentru totdeauna în starea de păcat și, într-o 
anumită privinţă, de a-l fi trimis în pribegie, izgonindu-l din paradis Osinda 
avea astfel rostul de a-i pemute ispășirea păcatului într-un anunut interval de 
timp, iar odată purificat, de a primi o nouă menire?." Inneu o spune încă si 
mai explicit: 


lată adevăratul motiv pentru care Dumnezeu l-a izgonit [pe om] din paradis și La 
trimis departe de pomul vieţii și nu. cum îndrăznesc unii să spună, că i-ar fi interzis 
pomul vieții dm gelozie Dimpotrivă, din dragoste pentru om a făcut ca acesta să nu 
rămînă mereu nesupus, ca păcatul să nu fie veşnic, iar răul să nu devină fără leac și 
fără sfîrşit La curmat așadar nesupunerea, aducind moartea si stăvilind păcatul și 
dindu-i un răgaz prin destrămarea trupului în färinä, pentru ca omul, încetînd pentru o 
vreme să „trăiască în păcat“ (Rom, 6. 2) şi „murind din acest păcat“, să înceapă „a 
trăi în Dumnezeu“ (Rom. 6. 10)!0 


Teofil si Irineu nu privesc cu nostalgie către paradisul pierdut. Ei sint, 
impotrivă, mult mai sensibili la mișcarea care trebuie să conducă într-o Zi 
d triv lt bili 1 S treb d tr-o Z 
pe oamenii de bună credință la „vederea lui Dumnezeu“ care le „dă puterea 
de a rezista păcatului!!“. Căci umanitatea a primit începînd cu pnmul păcat o 
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„nouă memre“”. La fel cum omul, scrie Teofil, și-a atras moartea prin nesupu- 
nere, tot asa supunindu-se voinţei lui Dumnezeu el poate dobindi viața vesni- 
că, iar [ . ] cînd va veni învierea va primi ca moștenire neprihămrea “12 

După Inneu, omul se afla in stare de copilărie nu doar în epoca lui Adam 
si a Evei, ci pînă în clipa sosirii Mintuitorului: „Astfel pîinea desăvîrșită a lui 
Dumnezeu ni s-a dat nouă în chip de lapte — a fost venirea lui ca om — pen- 
tru ca, hrániti așa zicînd din sînul trupului său și deprinsi prin această aláp- 
tare a mînca și a bea Cuvîntul lui Dumnezeu, să putem păstra în noi înșine 
pîinea nemuririi, care este Duhul Tatălui!3 “ Să nu încercăm așadar să särim 
peste etape: să fim ,,mai întîi oameni” pentru a devem „apoi Dumnezeul4“ 
„A trebuit să apară mai întîi această natură, pentru ca ceea ce este muntor să 
fie învins şi înghițit de nemurire".!? „Cum să fii Dumnezeu, spune din nou 
Teofil. ma înainte să fi fost om? Cum să fii desăvârșit cînd abia de ai fost 
creat? Cum să fii nemuntor cînd, prins în trup muritor, nu te-ai supus vrerii 
lui Dumnezeu? Căci mai întîi e nevoie să rămî la treapta de om si abia apoi 
să primesti ca mostenire gloria lui Dumnezeui6 “ 

Autorul introducerii la Trei cárti dedicate lui Autolvcus ale lu Teofil, în 
ediţia „Sources Chretiennes“, îl invită pe cititor să descopere în această lucra- 
re „un ecou fidel al doctrinei profesate și transmise de Bisencă de pe la anul 
180!7* Aceeaşi observație poate fi făcută în legătură cu scrierile celuilalt 
apologet creștin. Inneu, episcop la rîndul său. Or, aceste două voci aflate în 
deplină concordanță ne îndepărtează mult de antropologia pesimistá 1zvorítà 
din scrienle Sfintului Augustin sı care se bazează pe marele păcat comus de 
un cuplu desávirsit într-o grădină de basm Teofil sı Inneu nu puneau, desi- 
gur, la îndoială grădina Edenului şi nici faptul că moartea și suferinta se 
trăgeau din nesupunerea lui Adam si a Ever Ei nu găseau însă, la inceputun- 
le Stone, minia unui Dumnezeu care a osîndit și mai ales care va fi con- 
damnat omenirea la infern. Ei au relativizat primul păcat. atribuindu-1 unor 
„copii“ Au fost convinși că omenirea, desi vinovată la începuturile ei, a pr- 
mit o „nouă chemare“ si că gratie sosini Mintuitorului și a ajutorului sáu sal- 
vator, ea se află pe drumul sfinteniei și nepnhánini 

Motivul pentru care am expus în concluzia acestei cărți despre paradisul 
terestru punctul de vedere al celor do: episcopi este acela cá în Occident 
mitul grădinii Edenului „înţeles ca o relatare istoncă!8* a devenit o dogmă 
din care s-a despnns o imagine întunecată a omului și a lu Dumnezeu Dar 
dacă nu există nici o posibilitate de conciliere între, pe de o parte imaginea 
științifică a originilor omului și, pe de altă parte infátisárile paradisului teres- 
tru de la muzeul Épinal si statutul acordat primilor noștri strămoși de teologia 
occidentală, putem în schimb să armonizám punctul de vedere al lui Teofil și 
al lui Irineu cu descoperinle științei modeme. Cu condiţia să punem accentul 
pe traiectoria umanităţii de la vîrsta copilăriei sale şi pînă în zilele noastre. 
Această traiectone nu a fost desigur „fără greşeală“. Ba chiar, dimpotrivă! 
Dar ştiinţa si unica teologie creştină acceptabilă astăzi contribuie deopotrivă, 
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pe urmele lui Teofil și Irineu, la evitarea culpabilizării excesive a omenirii 
biiguitoare a originilor. 

Ar fi rău oare dacă o dată cu paradisul terestru ar dispărea și imaginea 
respingătoare a unui Dumnezeu răzbunător? 
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